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PREFACE

This book is an adaptation for English speaking people from
the original Swedish version published in 1980. The Latvian
texts remain unchanged in order to reduce printing costs and the
reader will therefore occasionally encounter Swedish references.

The Council of Education of the World Federation of Free
Latvians is indebted to the author Valentine Lasmane for provi-
ding a long needed, additional aid for learning and teaching
Latvian.

Valentine Lasmane studied the Baltic languages from 193441
with Prof. J. Endzelins in Riga and became a teacher of Latvian
language in a High School. After her arrival in Sweden in 1944,
she taught Latvian in Stockholm at the Latvian High School
which was established in 1945, and subsequently at the Latvian
Saturday School. For fifteen years she also taught Russian to
Swedes. From 1973 until 1979 Valentine Lasmane organized the
first Latvian language course for non-Latvians in Stockholm.
The preliminary work and collection of materials for this book
began during this period.

A number of people have helped in the preparation of this
edition. Ieva Graufelde and Ingrida Leimane, both in Sweden,
translated the book from its original Swedish to English. Gunde-
ga Michele from Chicago, U.S.A., provided expert linguistic
knowledge. Dulcie and Andrejs Ozolin§, Dzidra Purmale and
Margaret Tweedie in England have offered comments and sug-
gestions for the English text.

The preparation and publication of this book have been jointly
financed by the American Latvian Association, the Latvian As-
sociation in Australia and New Zealand, the Latvian National
Association in Canada and the Latvian National Council in Great
Britain.

A Course in Modern Latvian represents a truly joint effort by
the Latvians in the Free World. For the exiled Latvians their
language is not only a means of communication, but is vital to the
survival of their culture and their very identity.

Liga Ruperte

Chairperson

Council of Education of the

World Federation of Free Latvians



A COURSE IN MODERN LATVIAN is intended for use by
young people with imperfect Latvian or by English speakers
wishing to learn the language. It is not designed for children.
Satisfactory results are dependent on systematic work with the
book and constant oral practise. Thus while it is possible to learn
by individual study, the book is best used in small groups meeting
regularly under the guidance of a teacher or a Latvian speaker
with linguistic ability.

The book is divided into twenty-six lessons each of which is in
two parts: 1/ new material with short texts and relevant grammar
with exercises, and 2/review-repetition of previously learned
material.

The first ten lessons deal with declensions and simple verbs
only in the Present tense. The use of the definite adjectives and
ordinals are dealt with in the second half of the book and quite a
little space is given to the advanced verb forms, i.e. Participles
and Moods.

Little attempt has been made to reproduce pronunciation pho-
netically as any student of Latvian is likely to be in touch with a
Latvian speaker. The description of a sound is no substitute for
hearing it. As an aid to pronunciation, the open -e- has been
marked with a ‘‘comma’’ (¢) in the main texts and word lists
only.

Vocabulary is based on common words which appear in a
word-list and is systematically built up as new words are incorpo-
rated. The second half of the book deals with word-building.
Foreign words and geographical names familiar to the English
often have not been translated. Similarly, not all reflexive verbs,
nouns derived from verbs and compound verbs are translated,
once their technique of construction has been explained. The
assumption can be made that the key to the exercises may supply
synonymous solutions.

Originally the book was written for students in Sweden. Adap-
ting the book for American/English speakers presented conside-
rable difficulties, not only because of differences in vocabulary,
spelling and idiom in both languages. An attempt has been made
to indicate some of these differences.

I am aware that the finished work contains flaws which could
perhaps have been avoided particularly if I or my colleagues had
had the opportunity of trying out all the material in practice. A
language teaching took ought to develop reciprocally with its
users, and I weuld welcome comments and suggestions from
them, which could lead to improvements in a future edition.

Valentine Lasmane
in Uppsala 1983
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INTRODUCTION

Abbreviations

IT Alphabet

acc.
adj.
adv.
asp.
comp.

compl.

cond.
conj.
conjc.
cons.
dat.
dem.
dipht.
dim.
f

fut.
gen.

idiom.

indef.

imperf.
imperat.

inf.
instr.
intr.
loc.
m

n.

Q) W P

Q

h

O O

z
Dz

QQ Tt

— accusative
—adjective
—adverb

— aspect

— comparative

— complement

— conditional
— conjugation
— conjunction
— consonant
— dative

— demonstrative
— diphtong

— diminutive
— feminine

— future

— genitive

— idiomatic

— indefinite

— imperfect
— imperative

— infinitive

— instrumental
— intransitive
— locative

— masculine
—noun

e**

gecge ~h M

Example

galds (table)
mate (mother)
balts (white)
cits (other)
Cetri (four)

diena (day)
dzert (to drink)
sadza (village)

neut. — neuter

nom. — nominative
obj. — object

occ. — occasionally
p- — page

pal. — palatalization
part. — particle
partc. — participle
pass. — passive

perf. — perfect

pers. — person, personal
pl. — plural
pluperf. — pluperfect
poss. — possessive
prep. — preposition
pres. — present

pret. — preterite
pron. — pronoun

refl. — reflexive

sg. — singular
smn. — something
subj. — subject
super. — superlative
trans. — transitive
voc. — vocative
vocl. — vocal

V.V, — 3rd person sg. and pl.

Approximate pronunciation

father, butter, sun
car

butter

ts in cats

church

day

(voiced counterpart of c¢) adze
(voiced counterpart of ¢)
John, ginger

film (cinema, movies) fun

galds (table)

gimene (family)

give
(an intermediary between -g-
and palatal -d-)

13
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H h  himna(hymn) half

I i ilgs (long) tip

I i tris (three) three

J j jis (You) you, yes

K k kaja (foot) king (lacking aspiration)
K k  kakis(cat) (voiceless counterpart of &)
L 1 labs (good) look

L 1 laudis (people) million

M m  maja (house) milk

N n nazis (knife) nut

N n nemt (to take) new

0) OF**)

P P putns (bird) pen (lacking aspiration)
R r roka (hand, arm) (like ’’rolled’’

used by Scots)

R r*) (for some speakers only) (no counterpart in English)
S S seja (face) sit

S S Seit (here) she

T t tur (there) tap (lacking aspiration)

U u uguns (fire) book

U &  dens (water) fool

V v visi (all) vine

Z z zeme (earth) 700, lazy

7 i 7€l (pity) pleasure

Observe the additional sign over and under the letters!
1), palatalization signforgkln

2) . sign for ch, sh, voiced sh= ¢§Z

3) - sign for lengthening of the vowelaéiu

*ch and r are no longer used in Latvia.

** e (short) and & (long) has two several pronunciations in Latvian, which however are
not marked in writing. In this book we use the signs ¢/€ to mark the open pronuncia-
tion of short and long -e- in texts and vocabulary — but not in exercises.

e (short closed) nest (to carry) like English get
€ (long closed) &st (to eat) like English baby
& (short open) vecs (old) like English bad
& (long open) tévs (father) like English bare, bear
*** o represents long and short vowel in loan words: opera [opera], politika, and the
gliding diphtong [uo] or [ua]: ola (egg), No counterpart in English.

Diphtongs

ai maize (bread) pronounces like English fine

au draugs (friend) pronounces like English how

ei meita (daughter) pronounces like English prey

etc. ui puika (boy) no counterpart in English

More difficult to pronounce is:

ie — a gliding diphtong, with the first element -i and the second a short flighty-a: iela
(street), like English ear.

[ou] is indicated by -o- (se above).

Stress is usually on the first syllable, as well in compounds: grz'imata (book), es nélasu
(I am not reading), pécpusdiena (afternoon).



FIRST LESSON

Pirma stunda 1
W

@/ B

A C
NN | o7y

= —/
@f;vj .
<z

55

Reading exercise Istaba

I Tas ir galds. Tas ir krésls. Ta ir gramata. Vai tas ir galds?Ja, tas ir
galds. Vai tas ir kr€sls? Ja, tas ir ki€sls. Vai ta ir gramata? Ne, ta
nav gramata, ta ir avize. Kas tas ir? Tas ir galds. Kas $is ir? Sisir
krésls. Kas ta ir? Ta ir avize. Vai §i ari ir avize? N€, §1 nav avize,

stunda lesson, hour §1 ir gramata. Vai tas ir galds? Tas ari nav galds, tas ir logs. Logs

AStgtR Toon ir tur. Galds ir te. Skolnieks ir tur. Skolotajs ir te.

galds table

biit (see § 23) to be

krésls chair

gramata book § 1. The present of bt (fo be) and personal pronouns:

avize newspaper

vai interrogative particle es esmu [am es negsmu [ am not
tas/ta (m/f dem. pron.) that tu esi* you are (sg.) tu neesi you are not
?;s;iis(m/ L:dem. pronJ {his vip§ ir he is vin§ nav he is not

né no vina ir she is vina nav she is not
ari also, even vipi ir they are (m.) vipi nav they are not

skapis cupboard, closet

logs window vinas ir they are (f.) vinas nav they are not
tur there més esam we are més neesam we are not

te here

i ¥ o
skplileks pupil, scligol boy jos  esat you are (pl.) jis negsat you are not

skolniece pupil, school-girl
skolotajs teacher (m)
skolotaja teacher (f)

*Tu esi (singular) is only used when addressing a friend or member of the family, also
children and animals. Jis esat (plural) is used when addressing more than one person. It
is also used as a polite singular form with strangers or adults who are not close friends.

15



Exercise 1

16

§ 2. Latvian has neither the definite nor indefinite article. The
meaning is conveyed by the context.

That/it is a table. Tas ir galds.

Here is the table. Te ir galds.

Tas/ta (that) refers to something at a distance. Sis/$i (this) refers
to something within reach.

What is that? That is a table. That is a book.
Kas tas ir? Tas ir galds.

Kas ta ir? Ta ir gramata.
What is this? This is a table This is a book.
Kas Sis ir? Sis ir galds.

Kas §i ir? Si ir gramata.

§ 3. In Latvian there are two genders. Masculine nouns in the
nominative singular case end in -§/-§ or -is and feminine nouns in
-a or -e (sometimes -s, see § 46 for other exceptions).
Masculine Feminine

-s/-§ galds, cel§ -a  gramata

-is  Janis -e  avize

§ 4. Nouns are divided into six declensions: three masculine
and three feminine. In the next eight lessons, we shall learn the
two most common masculine and feminine declensions. There
are six (seven) cases in Latvian.

§ 5. The nominative answers the question What? /Who? Note:
In Latvian there is no difference between what and who — kas is
used for both.

Kas tas ir? Tas ir Janis. Kas tas ir? Tas ir galds. Kas ta ir? Ta ir
Baiba. Kas ta ir? Ta ir gramata.

Answer the questions following the example:

What is. ..?

Who is...?

1. Kas tas ir? galds Tas ir galds.

2. Kas ta ir? avize Ta ...
3. Kas tas ir? krésls
4. Kas ta ir? To 1101 ;1 A ——



Reading exercise
II

liels large, big
mazs small

vecs old

jauns young, new

A A
- -

— LAIVIAN NEWSPAPER

/Uy \\

LatviesSu avizes Latvian newspapers

Exercise 2

2 Ldrobok i lettiska

5. Kas tu esi? skolnieks Es esmu skolnieks.

6. Kas vina ir? skolniece Vina ...
7. Kas es esmu?  skolotdjs/-a ...
8. Kas ir vina? skolotagja ...

Galds ir liels. Krésls ir mazs. Gramata ir liela. Avize ir veca.
Galds ari ir vecs. Krésls nav vecs. Krésls ir jauns. Gramata ari ir
jauna. Vai gramata ir veca? N&, gramata nav veca, ta ir jauna.
Vai kr€sls ir vecs? N€, krésls nav vecs, tas ir jauns. Vai skolotajs
ir vecs? Ne, skolotajs ir jauns. Ari skolnieks nav vecs. Vin§ ir
jauns. Tur ir liels skapis. Tas skapis ir liels. Tur ir mazs logs. Tas
logs ir mazs. Te ir maza gramata. Ta gramata ir maza.

§ 6. The adjective is declined to agree with the noun. It takes
the same gender, number and case as the noun (similarly the
pronoun). The (indefinite) adjective endings are the same as
those for the most common masculine and feminine nouns.
vecs is declined as the noun galds
veca is declined as the noun gramata
Note: no adjectives with the endings -e or -is!

§ 7. Word order in Latvian is flexible. In English, word order
is grammatically important, but in Latvian, the word order of a
sentence can frequently be changed for a difference in emphasis.
Skolotajs nav vecs. Vecs vins nav, bet jauns ari ne. (The teacher
is not old. Old he certainly is not, but neither is he young.)

§ 8. Questions usually do not have a reversed word order as in
most cases in English. As arule, questions begin with interrogati-
ves (Kas tas ir?) or the interrogative particle vai (Vai gramata ir
jauna?). Colloquially, statements can be turned into questions by
a change of intonation. (Janis ir tur?).

Put in the missing endings.

1. Galds ir vecs. 5. Janis ir liel ...

2. Krésls ir jaun. . . 6. Anna ir maz. ..
3. Gramata ir jaun. . . 7. Vait... ir Anna?
4. Avizeir vec. .. 8. Vait...ir Janis?

17



Re ading exercise Tas ir tévs. Ta ir mate. T€vs un mate ir istaba. Istaba ir ari Imants
HI un Baiba. Imants ir d€ls. Baiba ir meita. T€vs ir te, d€ls ir tur.

Istaba ir galds, krésls un skapis. T€vs, mate, déls un meita ir

Husiliihee istaba. Vini ir tani istaba. Vini ir tur. Te ari ir istaba. Més esam
mate mother . o o T

dgls son §ini istaba. MEs esam te, vini ir tur. Es esmu te. Tu ari esi te. Bet
meita daughter jus negsat te, jus esat tur. Kur més esam? Més esam istaba. Kur ir
un and - VI - . o LG _ i e
bet but tevs? Vins ir istaba. Kur ir Imants? Vins$ ari ir istaba. Vai mate ir
kur? where? ' istaba? Ja, vipa ir istaba. Ari Baiba ir istaba. Vinas ir istaba.

8§ 9. The locative case indicates place or time. In exercise 3
give the locative singular of place and answer the question
where? (kur?). Singular locative case endings always have a

long vowel.
Loc. sg Nom. sg
noun gald -a galds (m)
istab - a istaba (f)
aviz -¢& avize ()
skap -1 skapis (m)
dem. taj -a tas/ta
pron. tan -1 tas/ta
tai tas/ta
§aj -a $is/8i
§in -1 Sis/§i
Sai $is/8§1
pers. man -1 es
pron. tev -1 tu

Answer the questions.

Exercise 3

1. Kur ir tévs? Tévs ir istaba.

2. Kur ir mate? Mate ...
3. Vai Imants ari ir istaba? Ja, ...
4. Kur ir Baiba? Baiba ...................................
5. Kur ir galds un krésls? Galds ...
6. Vai skapis ari ir istaba? Ja,
7. Vai Imants ir te? Ja,
8. Kur més esam? MES ...
9. Kur tu esi? Es
10. Vai tu esi $ini istaba? Ja,
11. Vai Imants ir tani istaba? Ja, .............................. ...

18



Reading exercise Mikla: Balts tirums, melna s¢kla. Kas tas ir?
IV

Atbilde: Ta ir gramata.

mikla riddle, dough

X Gramata nav balta, bet ta nav ari melna. Avize ari nav balta un
balts white 3

melns black nav ari melna. Burts ir melns, bet papirs ir balts. Papirs ir tirums
tirums field un burts ir sékla. Sis galds ir balts, bet tas nav balts. Tas galds ari
sgkla seed ] Tasirbid b bl S_ " tetisln. b
atbilde answer nav melns. Tas ir briins, bet tas tur ir balts. Si gramata ir liela, bet
burts letter (of the alphabet) ta gramata ir maza. Si avize ir jauna, bet ta ir veca. Tas papirs ir
PRI papcs liels, bet §is te ir mazs.

briins brown

Numerals: 1 = viens 2 = divi 3 = tris 4 = Cetri 5 = pieci
Vai divi un viens ir tris? Ja, viens un divi ir tris. Vaidivi un tris ir

pieci? Ja, pieci. Vai divi un viens ir etri? N€, nav éetri, bet tris.

Liels D mazs ‘ melns O balts



Yk o

)

ExerCiS e A Answer the questions.
1. Vai es esmu skolnieks? NE, tu neesi skolnieks.
2. Vai tu esi Janis? Ne, .
3. Vai tu esi Ausma? NE, ..
4. Vai vips ir skolotajs? Ne, ...
5. Vai Janis ir skolotajs? Ne, ...
EX eI’Ci se B Answer the questions.
1. Vai galds ir liels? Ja, tas ir liels.
2. Vai krésls ari ir liels? Ne,
3. Vai gramata ir veca? Ne, ...
4. Vai avize ir veca? Ja,
5. Vai §is krésls ir balts? Ne, .
6. Vai tas krésls ir balts? Ja,
7. Vai §is burts ir melns? Ja,
8. Vai §is galds ir brins? Ja, .
9. Vai §is skapis ari ir briins? Ne,
Exercise C Insert the missing endings.

1. Tévs ir vecs. 2. Dels ir jaun . . . 3. Mate ir vec . . . 4. Baiba ir
jaun...5.Vaivin...irvecs?6. Vaivin. . . irveca? 7. Vait. ..

20



ir gramata? 8. Vait. .. ir krésls? 9. Vai§ . . . te ir avize? 10. Vai
§... skapis ir istaba? 11. Kur més es...? 12. Vaiméses. ..
istaba? 13. Jus nees. . . te, bet tur. 14. Kur vipas. . .?

Exercise D Ask questions.
1. Tas ir tévs. 1. Kas tas ir? Vai tas ir t€vs?
2. Ta ir mate. 2.7 ?
3. Ta ir meita. 3.7 ?
4. Sis te ir skolotajs. 4.7 ?
5. Sis te ir skolnieks. 5.7 ?
6. Tas tur ir galds. 6.7 ?
7. Sis te ir skapis. 7.7 ?
8. Més esam te. 8. Kur més esam? Vai més esam te?
9. Istaba ir brins
skapis. 9.7 2
10. Tur ir balts krésls.  10. ?
11. Te ir melns papirs. 11.?

Translation 1. This is a room. 2. The father and mother are in the room. 3.
Fatheris old. 4. Motherisn’t old. 5. The daughter and son are also
in the room. 6. There is a table, a chair and a cupboard. 7. The
table is big. 8. The chair is not big, but small. 9. That table is
white, but this one is brown. 10. This newspaper is old, but that
one is new. 11. This riddle is old. 12. A field is black, not white.
13. The answer is here.

L ABBIEN ! Standardphrases
_— Sveiki! Hi! Hello! Good-bye! (m.pl.)

@ Sveiks! Hi! hello! Cheerio! (m.sg.)
Labdién! Good day!
Labvakar! Good evening!
Labrit! Good morning!
Ardiévu! Farewell! Good-bye!
Uz rédzesanos!  Be seeing you!

Uz rédzi! So long!

Pasveicini! Greetings to. . .! (sg.)
Pasveiciniet! Regards to...! (pl.)
Ar labu nakti! Good night!

Saldu dusu! Sweet dreams!
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Otra stunda

SECOND LESSON

Reading exercise Miisu maja

I Misu méja ir jauna. T4 nav augsta, bet nav ari zema: tikai divi
stavi. Mana istaba nav liela. Istaba ir galds, skapis, gulta un
o }‘l’“r paklajs. Skapi ir veci Zurnali un avizes. Mana istaba ir tris krésli.
maja house 5 g : N Cem o . . s . =
majas (adv.) at home Tur ir divi logi. Milsu maja ari ir citas istabas. Siistaba ir maza, ta
stavs storey, floor ir liela. Dazas istabas ir lielas, dazas mazas. Mana istaba galds ir
::risstiot:tgh liels. Sis galds ir liels, bet tas tur galds otra istaba ir mazs. Tur ir
tikai only ari citi skapji — lieli un mazi, citas gultas — lielas un mazas, un citi
m::ns lznine galdi — lieli un mazi. Mana istaba sienas ir zilas, griesti ir balti,
ulta bed - _ ) er . .. < N s
;g)aklﬁjs rug bet grida brana. Griesti ir augsti, logi ir plati. Misu istabas ir
Zurnals magazine gaisas.
cits another
dazs some
siena wall

otra (loc. sg.) istaba
= in the other room

i § 10. Notice the different plural endings of masculine and
griesti (pl.) ceiling feminine nouns and the palatalization of words that end in -is.
plats wide
gaiés llght, bnght Noun
celS road, route
Nom sg (m) Nom pl (m) Nom sg (f) Nom pl (f)
galds gald - i istaba istaba + s
cels cel -i avize avize + s
bralis bra -] -i
skapis ska - pj-i

Demonstrative pronouns

tas tie ta tas
$is Sie §1 Sis

The interrogative pronoun Kas is singular, but kas can also refer
to plural objects and persons. Note: in English who, what or
which is used.

Kas tur ir? Tur ir Imants un Baiba. Tur ir krésls un galds.




Exercise 1

Exercise 2

Small town in Latvia

Insert the plural endings.

1. Logi ir plati. 2. Gramat. . . ir vec . . . 3. Istaba ir tris krésl . . .
4. Mani krésl . . . irbran . . . 5. Citi skapj . . . irbalt. . . 6. Mana
istaba irdivigald ... 7. Aviz. . . irskapi. 8. Upsala maja. . .nav
liel..., t... ir maz.... 9. Griest... nav augst..., t... ir
zem... 10. Istab... ir gai§... 11. Paklaj... ir brun...
12. DaZ... maja. .. ir augst..., cit... ir zem... ir zem...
13. Gult. .. irbalt...

Answer the questions.
Kads (meaning: whatkind of . . ., what s it like) is declined as an
adjective.

1. Kada ir maja? Ma3ja ir jauna.
2. Kada ir istaba? Istaba ...
3. Kadas ir sienas? Sienas (tAS) ........ccocoeeeeeiiiiiiin
4. Kadi ir griesti? Griesti (ti€) ..o
5. Vai logi ir mazi? NE, tie ..o
6. Vai griesti ir zili? INE, HIC: o o e s 52 535 5
7. Vai sienas ir melnas? NE, HAS .. ot s s s mmss e s 5 s
8. Vai krésli ir veci? NE, THE: o o comasmet s s s il 82 505
9. Vai zurnali ir jauni? NE, THE v s s oo e i G5 08 e
10. Vai gramatas ir vecas? |3\ [TE - S ——



Exercise 3

Reading exercise
II

Upsala town in Sweden

skola school

viss/visi all, everybody

dzivot (II) to live

masa sister

bralis brother

pilsgta city

¢ka building

dzivoju I live

zalS green

tgvocis father’s brother

Stokholma city in Sweden, Stockholm
lielpilsgta large city, metropolis

ire rent

ires nams apartment house,

block of flats

vairaki (pl. adj.) several, a number of
iela street

dzivoklis apartment, flat

parks park

vina (see § 14)

gimene family

Riga capital of Latvia

apkart around

Vesterosa town in Sweden, Visteris
iet (I) to go

dzert (I) to drink

gulét (I1I) to sleep

zinat (III) to know

V0og

0gbDOgpOo
oO0D0dopoaoo

goo0boogg
D00 0DOog

Make questions for the following sentences.

. Maja ir jauna. Kada ir maja? (What is the house like)
. Logi ir lieli.

. Istaba ir maza.

. Gramatas ir vecas.
. Galdi ir bruni.

. Sienas ir zilas.

. Griesti ir balti.

~N NN B WN -

Upsala

Misu maja ir Upsala. Mana skola ari ir Upsala. Baiba un brilis
Peteris dzivo Upsala. Més visi dzivojam te. Upsala nav liela. Ta
Ir veca pilséta. Tur ir lielas un mazas, vecas un jaunas €kas.
Apkart ir zali tirumi un lieli celi. Misu t&vocis (t€vabralis)
Andrejs dzivo Stokholma. Ving dzivo ires nama. Tur ir vairaki
dzivokli. Viena dzivo vina gimene. Stokholma ir liela pilséta, ta
ir lielpilséta. Tur ir platas ielas un lieli parki. Misu otrs teévocis
Janis dzivo Riga. Riga ari ir liela pilséta. Kur tu dzivo? Es dzivo-
ju Stokholma. Vai tu ari dzivo Stokholma? Ne, es nedzivoju
Stokholma, bet Vesterosa.

§ 11. Regular verbs are divided into three conjugations (mar-
ked with Roman numerals). The infinitive ending -t is either
added directly to the root or there is a long vowel (or diphthong
-0) before the -t: ie-t, dzer-t, gul-e-t, zin-a-t, sac-i-t, dziv-o-t.
All conjugations have nearly the same person endings, with a few
variations in the 2nd and 3rd person. Note: the 3rd person singular
and plural always have the same form.

vins he

vina = she  lives
s dzivo ¢

vini

vinas they live

From now on, the 3rd person singular and plural will be referred
to as ”’v.v.”’



g

The Cathedrals in Riga and Upsala

§ 12. Conjugation II is the most regular one. The present
tense is shown here. Note: the 2nd person sg. is the same as the
3rd person sg.

es dzivo-j-u (I live) es runa-j-u (I speak)
tu dzivo tu runa

v.v. dzivo V.v. rund

més dzivo-j-am més runa-j-am

jus  dzivo-j-at jis  runa-j-at

§ 13. The negation ne- is added before the verb in all conjuga-
tions. Emphasis is always on the negation.
Nédzivo (does not/do not live), néruna (does not/do not speak).
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Exercise 4 Answer the questions.

. Kur Imants dzivo? Vin§ dzivo Upsala.
. Kur tu dzivo? ES .. oo 5 e o s
g

o Vaitii dzivo Upsala? 0000000 e s o e
. Vai Péteris dzivo Upsala? .
Reading exercise
III

. Kur Baiba dzivo?
. Vai vina dzivo Stokholma? ...
. Kas dzivo Stokholma?
. Vai tvocis Andrejs dzivo Stokholma? ...

saruna conversation

lidzu! please!

paldies! thank you!

vai drikstu? may I?

. Kas dzivo Riga?
M . Ne, vina tagad ir skola.
ienac! (imperat.) enter!, come in! S e i ) L ) ) i
vips nak he is coming Vai tavas gramatas ir majas? Manas ir skola, betes gribu lasit

tagad now kaut ko.
gribu lasit I want to read

kaut ko (acc.) something

O 00 1IN W B WK =

Saruna

Labrit! Vai drikstu?

Lidzu! Ienac!

Paldies! Vai ta ir tava istaba?

Ja, es te dzivoju. Ta ir mana istaba.
Kur dzivo tava masa?

Vinas istaba ir tur.

Vai vipa ir majas?

PRI TS

B. Ng, ari manas gramatas nav majas, bet skola.

Mana klase

Mana klasé ir augsti griesti un plati logi. Ta ir liela klase. Musu
skola ir vairakas klases. Dazas klases nav lielas. Tur ir tikai viena
tafele. Misu klas€ ir vairakas tafeles. Mana soma ir jaunas gra-

klase class, class room matas. Vai tavas gramatas ari ir jaunas, Péteri? Kadas ir vina
tafele blackboard gramatas? Vai vinas gramatas ir jaunas? Visas gramatas ir jau-
soma handbag, case o B I ey . -
zimulis pencil nas. Kads ir tavs skolotajs, Jani? Vai vigs ir jauns vai vecs? Mana
burtnica exercise book soma ir ari zimuli. Tie ir brini, zili un me¢lni. Vai tavi zimuli ir
vai or « v e . _
. . . 2 a a ira i 4

Péteri! here vocative of Pateris melni vai zili? Mana soma ir vairakas burtnicas. DaZas ir jaunas,
Jani! vocative of Janis citas ir vecas. Baiba, kur ir tavas burtnicas? Vai tas ir tava soma?
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Exercise 5

Exercise 6

§ 14. Possessive pronouns

mans/mana (my) declined as an adjective
tavs/tava (your) declined as an adjective
vina (his) genitive (sg.) of vins
vinas (her) genitive (sg.) of vina
miisu (our) genitive (pl.) of més
jisu (your) genitive (pl.) of jis
vinu (their) genitive (pl.) of vini
vinas

Put in the missing possessive pronouns.

LN A WN -

. Vai ta ir tava gramata? Ja, ta ir mana gramata.
. Vaitasir. .. bralis, Baiba? Jatas ...
. Vaitair... masa, Péter? i 10 7 —
. Imant un Péter, vaitair... maja? Ja,ta ...
. Vaitasir. .. papirs, Imant? Ja,tas ...
. Jani, vai tas ir. . . zimulis? Ja,tas ...

. Vaitair... istaba, Imant un Péter? Ja,ta ........................

§ 15. The vocative (adressing persons, animate or inanimate
things) is often the same as the nominative, or otherwise without
ending.

Tévs! Imant! Péter! But also — Péteri! Jani!

Construct sentences following the example.

AN AW -

. Teévs, dels, Upsala. Tévs un vina déls dzivo Upsala.
. Mate, meita, Vesterosa. Mateun ...
. Masa, bralis, StOKNOIMA: . .oooees o o oress oo 50058 5 smons o s i
; Skologais; eIy RIBE. 5w o vamms s swm s o e oo oo smemmeson v v
. Mate, masa, Londona. ... ... ...l
. Tevs, mate, Oslo.

§ 16. Foreign place names ending in a consonant have a Latvian
ending added and the spelling becomes phonetic.
Stockholm — Stokholma, London — Londona.

27



Reading exercise
1Y

runat (II) to speak
es runaju [ am speaking
ka how, like, than

28

§ 17. The use of a suffix is very common in word formation.
Note: languages and nationalities in Latvian are written with a
small letter.

Countries: -ija Languages:-iski

Latv -ija (Latvia) latv  -iski (Latvian)
Zviedr -ijja (Sweden) zviedr -iski (Swedish)
Angl -ija (England) angl -iski (English)
Vac -ija (Germany) vac  -iski (German)
Kriev -ija (Russia) kriev -iski (Russian)
Dan -ija (Denmark) dan  -iski (Danish)
Norvég-ija (Norway) norvég -iski (Norwegian)
Nationalities: -s, -is Nationalities: -ietis/-iete

latv  -is(Latvian, archaic) latv  -ietis/-te (Latvian, m/f)

zviedr -s (Swede, male) zviedr -iete (Swede, female)
angl  -is (Englishman) angl -iete (Englishwoman)
vac  -ietis/-te (German, m/ f)
kriev -s (Russian, male) kriev -iete (Russian, female)
dan  -is (Dane, male) dan -iete (Dane, female)
norvég -is (Norwegian, male) norvég -iete (Norwegian, femal
2 s

Skola més runajam angliski. Maja més nerunajam angliski, bet
latviski. Imants runa latviski un angliski. Ari Baiba runa latviski
un angliski. Vai tu runa latviski? Né, tu neruna latviski, bet tikai
angliski. Tavs t§vs ari neruna latviski. Vai tava mate runa latvis-
ki? Vina runa latviski. Klasé més runajam latviski un angliski.
Jus runajat angliski. Kas runa angliski skola? Vai Imants runa
angliski skola? Ja, vins$ runa angliski skola. Ka tu runa majas? Ka
Baiba runa? Ka t§vocis Andrejs runa? Ka tavs skolotajs runa?
Tévocis Janis dzivo Riga. Vai vip$ ari runa angliski? Ng, vins$
neruna angliski.

Numerals:

6 =sesi 7 =septini 8 = astoni 9 = devini 10 = desmit
Vai tas ir 10? Vai tas ir 9? Vai tas ir 8? Vai tas ir 7? Vai tas ir 6?
Vaitasir5? Vaitas ir 4? Vaitas ir 3? Vai tas ir 2? Vaitasir 1?



Review

Exercise A

Answer the questions.

1. Kas ir klasé? Klasg ir galds un tafele.
2. Kas ir istaba? Istaba ...
3. Kas ir maja? Maja
4. Kasir skapi?
s KUFIEATEIET 11 i s s o s 2 s i e oo 55 56 a5 s s e i i o s s
6. Kur ir burtnicas?
7. Kur ir t8vs un mate? ViInd
8. Kur més dzivojam? MBS ..o
9. Kur dzivo tevocis Andrejs?
10. Vai es dzivoju Stokholma? NE, tu ..o
11. Vai Baiba un Péteris dzZivo
Stokholma? NE, Vil ...
12. Kadas ir gramatas?
13. Kads ir skapis?
14, Kads ir ZIMULIST = i i et s e s s s o s s s i s s s e o
15. Vai manas gramatas ir jaunas? Ja, tavas .
16. Vai tavas ari ir jaunas? T,
17. Vai musu skola ir liela éka? Ja, MUSU ...
18. Ka més rundjam skola?
19. Ka Imants un vina bralis run@ majas? ...
22. Vat Upsala (¥ ja0ng val VE0a PIISEERT o vevmumse oo o s nssms v s s o o st o omam s o 3 1 5 o
23. Vai ielas Upsala ir platas? N, o
24. Vai Upsala ir lielpilséta? INE 11 ittt e e s v v e s e e e s s e i s i e e i i

Exercise B

Answer the questions.

. Vai §i gramata ir jauna? Ne, §1 gramata nav jauna, bet ta tur gramata ir jauna.

. Vai Sis zimulis ir zilS?
. Vai §ipils€ta ir veca?
. Vai Siklase ir liela?
. Vai §i€ka ir augsta?
. VaiSiistaba ir gaiSa?

AN s W=



Exercise C

Exercise D

Exercise E

Translation:

30

Answer the questions.

1.

N kW

1.

2.

3;

Imants ir skolotajs. NE, vins nav skolotajs, vins ir
skolnieks.
. Baiba ir mate. NE, vina ...
. Imants un Péteris ir skolnieki. Ja, ...
. Vil dzive SRIOIMA: =~ o e o svosamnn s oo o con 20 vn
. Upsala ir lielpils€ta. ...
L ANArejs IFtEVOCIS: e e e s e e s e
Write sentences similar to the example.

Si ir mana maja. 4. Ta ir jusu maja.

Es dZivoju SIn MAJA: s e o sommomee i e s s

Ta ir tava maja. 5. Ta ir vipa iela.

Tu ... tanl maja. SETRREN ¢ 1| EER——

Si ir misu pilséta. 6. Si ir vinas istaba.

Més ... coo Sind

Construct sentences from the phrases using the adv. ari.

1.

B e NV, I SO S )

Imants ir skolnieks. Péteris ir skolnieks.
Imants ir skolnieks un Péteris ari ir skolnieks.

. Tévs ir istaba. Mate ir istaba.

. Imants dzivo Upsala. Péteris dzivo Upsala.

. Veci zurnali ir skapi. Vecas gramatas ir skapi.

. Janis nav skolotajs. Péteris nav skolotjs.

. Sie galdi nav brini. Sie krésli nav briini.

. Pieci un &etri nav desmit. Tris un se$i nav desmit.

1. Our school is large. 2. Our classroom is in the school. 3. There
is a blackboard, chairs and tables in the classroom. 4. There are
also books in the classroom. 5. We speak English and Latvian.
6. Do you speak Latvian at home? 7. No, I don’t speak Latvian.

—

Standardphrases
Ludzu! Please! You are welcome!

Liidzu esi tik labs! }

Liidzu esi tik mils! Please, be so kind!

Paldies! Thank you!
Lielu lielais paldies! Thanks very much!
Sirsnigs paldies! Many thanks!




Tresa stunda

THIRD LESSON

Reading exercise Miisu gimene vakara

I ,,Labvakar! Esmu majas,‘‘ es saku. ,,Labvakar!*‘ kads atbild.
Atbilde ir tik klusa. Es nevaru dzirdét, kas atbild — tgvs vai

vakara in the evening, at night " B o _ e m - ‘
& g Péteris. T&vs ir istaba un lasa avizi. Péteris ari lasa. Vin$ lasa

vakars evening

sacit (III) to say Zurnalu. Visi kaut ko dara.

sakn say Baiba raksta. Vina raksta laikam dienasgramatu.

kads someone, anyone . = . _ ) . L. e
atbildét (III) to answer ,,Piedod, mamm, es gribu &st. Vai vakarinas ir virtuvé?*‘ ,,Tu
k::lSS quiet atkal esi vélu majas, Imant,‘‘ mate saka. ,,Vakarinas ir vél siltas
tik so ; - i " . _ i g%

Iastt (11l o tead virtuvé. Tu vari viens pats ést. Redzi, es rakstu vgstuli.

varét (III) to be able (to) Peksni skali zvana telefons. Es nemu klausuli un saku latviski:
nevaru I can’t ,,Te runa Imants Bérzins.* Es dzirdu, ka atbild mans draugs

dzirdét (III) to hear

kaut kas something, anything Gunars. Péc tam més rundjam zviedriski, jo vin$ neruna latviski.

kaut ko (acc. sg.) ,,Jmant, neruna ilgi. Vakarinas gaida,‘‘ saka mate.

o ol Esmu jau gala!** es atbildu un saku telefond: ,, Atvaino mani, es
rakstit (III) to write )= ] gala!l " €s atbildu un saku elefona: ,,Atvaino manit,
laikam (adv.) probably, perhaps gribu ést vakarinas. Sveiks!**

dienasgramata diary

diena day

piedod (imperat.) excuse me!
mamm (vVoc.) mom, mum Z‘(

gribét (III) to want

ast (I) to eat A0 N\ ( —\_..-—é//
vakarinas (pl.) evening meal, /)

dinner, supper ( /\

virtuve kitchen 5

atkal again \
vélu late

vél still
silts warm

viens pats, viena pati alone @ \

pats myself, yourself, oneself \/ _

redzét (III) to see n

véstule letter

péksni suddenly /

zvanit (III) to call, /

to telephone

telefons telephone ) .

talrunis telephone
skali (adv.) loudly
nemt (I) to take

klausule receiver draugs friend ilgi for a long time  gals end
(telephone) péc tam afterwards, after that  gaidit (III) to wait ~ ¢smu gala = I am ready, I have finished
ka (conj.) that jo because jau already atvainot (II) to excuse, pardon
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Exercise 1

Exercise 2

32

§ 18. The direct object is in the accusative and answers the
question ko, (what/who/whom). Note: what can not always be
translated as ko in Latvian. (See the first lesson, exercise 1.)

(What is the direct object in
the accusative)

(What is the complement in
the nominative)

What do you see? Ko tu redzi?

What is this? Kas tas ir?

The accusative singular has two endings: -u/-i.

-u Nom. sg. -s/-§ galds (m) Acc. sg. gald - u
cel§ (m) cel -u
-a istaba (f) istab - u
-i Nom. sg. -is skapis (m) Acc. sg. skap - i
-e avize (f) aviz - i
Put in the endings.
1. Bralis lasa gramatu. 2. Tévs lasa aviz... 3. Mate raksta
véstul .. . 4. Péteris redz Imant... 5. Imants redz Baib. ..

6. Més redzam gald . . ., krésl . .. unskap. . . tava istaba. 7. Vai
masa lasa Zurnal . ..? 8. Vai vina lasa gramat. .. 9. Né, vipa
nelasa gramat . . ., bet aviz.. . .

§ 19. The present tense of the 1st conjugation (I) and the 3rd
conjugation (III). Note: the 3rd conj. has 2 groups!

nem-t (I) las-it (III) atbild-ét (III)
(I1st group) (2nd group)

es npem- u las-u atbild-u

tu npem- i las-i atbild-i

V.V. nem las-a atbild

meés nem- am las-am atbild-am

jus npem- at las-at atbild-at

The personal pronoun can be omitted, as the verb itself indicates
the subject clearly enough.

Answer the questions.

1. Ko dara tévs? Vips lasa.

2. Ko dara mate? Vina ...
3. Ko daramasa?
4. Vai masa lasa gramatu? INE, ¢ s s s s 15 s a0 35 s 0 26
5. Vai mate raksta véstuli? Ja,
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Exercise 3

3 Lirobok i lettiska

6. Vai t€vs runa skali? NE,
7. Ko lasa tevs?
8. Ko raksta mate? .
9. Ko lasa Imants? .

§ 20. The accusative singular of pronouns.

Personal pronouns Demonstrative pronouns
Nom. sg. es Acc. sg. mani Nom. sg. tas (m) Acc. sg. to
tu tevi ta (f) to
vins vinu §is (m) So
vina vinu 1 (D) So
e g5 s —— |

Baiba ir istaba. Vai tu redzi vinu? Ja, es redzu vinu. Péteris ari ir
istaba. Vai tu redzi ari vipu? Ja, es redzu ari vipu.

Mate lasa. Vai tu redzi vigu? Ja, es redzu vinu. Vai tu redzi
Imantu istaba? Né, es neredzu vinu. Bet mani tu redzi? Ja, es
redzu tevi. Vai tu redzi skapi istaba? Ja, es redzu to. Vai tu redzi
manu gramatu skapi? N€, es neredzu to.

Comments:

All questions in English are answered by using the same auxiliary
verb as in the question. In Latvian, the main verb is used in the
answer.

Is he at home? (Vai vip$ ir majas?) — Yes, he is. (Ja, vip$ ir
majas.)

Do you see me? (Vai tu redzi mani?) — Yes, I do. (Ja, es redzu
tevi.)

Do you live in London? (Vai jis dzivojat Londona?) — No, we do
not. (Né, més nedzivojam Londona.)

Make sentences with the given words.

Kas? Verbs  Ko? Kur?
. es lasu (avize) majas  Es lasu avizi majas.
. bralis  redz (krésls) tur
. Imants gaida  (draugs) Upsala ...
. masa lasa (gramata) klas€ ...
. Baiba  raksta  (véstule) istaba ...

DN A WN -



Exercise 4

Reading exercise

II1

hallo! hello! (note difference in
pronounciation)

tapat vien nothing in particular

vien (emphatic part.) only

sézu [ am sitting, I sit

kapec why

izlasit (III) to read (through)

kino movies, cinema

vienmgr always

ieksa inside in

esmu viena I am alone

zinat (III) to know

nemt lidz to bring, to take (with you)

nu now

pagaidam! for the time being

uz (prep.) (+ acc.) to, (+ gen.) on

34

6. més

redzam (zimulis) gulta ...

7. jus dzirdat (es) virtuvé ..
8. tévs redz (tu) skola ...
9. draugs gaida  (vina) majas ..o

Insert the endings.

1. Més lasam jaunu avizi. 2. Jus las . . . vecu Zurnalu. 3. Vai tu
las ... manu gramatu? 4. N, es las. . . vipas gramatu. 5. Baiba

rakst . .

. véstuli. 6. Vai tu arirakst. .. véstuli? 7. Vaitu gaid. . .

mani? 8. Vaitudzird . . . vipu?9. Vaitu atbild . . . skali vai klusi?
10. Skolnieks atbil . . . zviedriski skola. 11. Ko tu dar. . . maja?
12. Ko tévs dar...? 13. Ko jias dar...?

Baiba:

Ausma:

Baiba:

Ausma:

Baiba:

Ausma:

Baiba:

Ausma:

7

Hallo! Te Baiba.

Sveika! Kas jauns?

Viss tapat vien. S€Zu majas un kaut ko daru. Un kas
jauns jisu majas?

Ari tapat vien.

Kapéc tu zvani? Vai tu ko gribi?

NE, es zvanu tapat vien. Esmu viena majas.

Izlasi kino Zurnalu. Tur vienmér ir kaut kas jauns ieksa.
Nezinu, vai tas ir majas. Masa nem to lidz uz skolu. Bet
nu pagaidam! Uz redzi!



Exercise 5

Exercise 6

Reading exercise
AY

paruna proverb

meklét (II) to look for, search, seek
atrast (I) to find

atrod (v.v.) finds/find

Complete the sentences.

1. (veca avize) Baiba nem vecu avizi.

2. (zal$ zimulis) JUSTEMAL ... ..o s s o sssmmammsn 5
3. (mans bralis) Turedzi ...
4. (skals telefons) Esdzirdu ...
5. (melna tafele) SKOIOtATS MEM. . .. .. s 55 1008 16 13 smmpasmmein o8 16
6. (maza klase) Vin§redz ...
7. (vecs tévocis) Turedzi ...
8. (jauna plate) Meés pemam ...

Answer the following questions.

Vai tu lasi So gramatu? Ng, es nelasu So, bet to gramatu.

Vai tu lasi So avizi? NE, o
Vai tu lasi So véstuli? NE, oo
Vai tu lasi $o parunu? NE,
Vai tu lasi $o miklu? INEL oo somsermmssnmer: B BT 008 5 o oo ok
Vai tu lasi §o Zurnalu?  NE€, ...

Paruna: Kas mekIg, tas atrod. (He who seeks, finds.)

Tévs mekIé avizi istaba. Vin$ atrod to skapi. Vin$ grib to lasit.
Baiba meklé zimuli un atrod to skapi. Vipa grib rakstit véstuli.
Péteris meklé manu burtnicu. Vins$ atrod to soma. Vina burtnica
ir skola. Vin$ to nemekIé.

,,Vai drikstu lasit tavu gramatu?‘‘ saka Baiba. ,,Ludzu,*‘ es
atbildu, ,,es tagad negribu to lasit.**

Numerals: 11 = vienpadsmit 12 = divpadsmit 13 = trispads-
mit 14 = Cetrpadsmit 15 = piecpadsmit 16 = seSpadsmit
17 = septinpadsmit 18 = astoppadsmit 19 = devinpadsmit
20 = divdesmit.

Desmit un viens ir vienpadsmit. Desmit un divi ir divpadsmit.
Desmit un desmit ir divdesmit. Vai tas ir 15? Vai tas ir 16? Vai
piecpadsmit un viens ir se§padsmit? Vai 17 minus 1 ari ir 16?

Standardphrases
Atvaino! Excuse me!
Atvainojiet! Excuse me! (pl. polite form)
Piedod! Forgive me!
Piedodiet! Forgive me! (pl. polite forrn)}
Luadzu piedodiet! I beg your pardon!
(pl. polite form)
Ladzu atvainojiet! I beg your pardon!
Liadzu mani atvainot! Please excuse me!

= 4
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Reread Reading exercise I, then answer the questions.

1. Kas nak majas vélu? 2. Ko Imants saka? 3. Kas ir istaba?
4. Ko dara tévs un Péteris? 5. Ko raksta Baiba? 6. Kur ir vakari-
nas? 7. Ko saka mate? 8. Ko vina dara? 9. Kas péks$ni zvana?
10. Kas nem klausuli? 11. Ko saka Imants? 12. Ka runa Imants?
13. Ka runa Gunars?

Describe what you see in the room.
Es redzu istaba: galdu, kréslu, etc.

Combine the objects you see in the room with suitable adjectives.
Es redzu lielu galdu, zilu kréslu.

Adjectives you can use:

silts, kluss, skal§, jauns, vecs, mazs, liels, balts, melns, brins,
zils, zal§, zems, augsts.

Insert the missing endings.

1. Kur ir tavs zimulis. 2. Man . . . zimulis ir soma. 3. Mis. . .
skola ir tur. 4. Man. .. klase ir tur. 5. Imants raksta. Vin. ..
zimulis ir vecs. 6. Vina lasa. Vin. .. gramata ir jauna. 7. Tévs
lasa. Vin... avize arl ir jauna. 8. Vai ta ir jus... skola?
9. Mis. . . skola ir tur.

Form the plurals.

. Galds ir vecs.
. Avize ir jauna.

1. Klase ir liela.
Klases ir lielas.

et
O O 00

2. Tafele ir melna. . Kur ir tavs draugs?
3. Grida ir briina. . Kur ir burtnica?

4. Eka ir jauna. 11. Kur ir krésls?

5. Galds ir mazs. 12. Kur ir skolotajs?

6

. Gramata ir bruna.



Exercise F

Translation:

Answer the questions.
1. Vai ta ir tava soma?

Ja, ta ir mana soma.

2. Vai ta ir vipa avize? NE,
3. Vai tas ir miisu Zurnals? JAT . o oo e B e SN 5d A
4. Vai tie ir misu krésli? NE&,
5. Vai tas ir tavas gramatas? Ja, ...
6. Vai tas ir vinas zimulis? INEWER L. £ 5, ol W £ 0L S
7. Vai tas ir mans galds? Ja,

1. Father is reading a book. 2. My sister is reading the newspaper.
3. Father is writing a letter. 4. What do you see? 5. I see the

blackboard and a table. 6. My brother sees a bed in the room.

dzivojama istaba
¢damistaba
gulamistaba
vannas istaba
gaitenis

ateja

izlietne
krans
pagrabs
bénini, pl.
kapnes, pl.
pakapiens
durvis, f.pl.
rokturis
slieksnis
damenis, skurstenis
kamins

plits, f.
pieliekamais
atkritumi, pl.
ledus skapis
velas masina

Majas iekarta Interior of a Home

living room

puteklu siicéjs

vacuum cleaner

dining room gludeklis iron
bedroom Zavéetajs dryer
bathroom aizkars drapes, curtain
corridor, hallway palodze window sill
WC, toilet pukpods flower pot
sink stavlampa floor lamp
tap, faucet spuldze lightbulb
cellar, basement divans, zvilnis sofa, couch
attic atzveltne back support
stairs, staircase spilvens pillow, cushion
step kumode dresser
door atvilktne drawer
handle galdauts tablecloth
threshold gridsega carpet, rug
chimney glezna painting
fireplace svecturis candlestick
stove gramatplaukts bookcase
pantry rakstamgalds desk
trash, garbage, rubbish  pelnu trauks ash-tray
refrigerator rakstammasina typewriter
washing machine keblis stool
papirkurvis waste paper basket
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Ceturta stunda

FOURTH LESSON

Reading exercise

I

brokastis (f.pl.) breakfast
jautat (II) to ask

tgvam (dat. sg.) (see § 21)
¢dam we eat (see § 22)
mulkigs stupid
jautajums question
vispirms first (of all)
puika (m) boy

dzert (I) to drink (see § 22)
rits morning

kafija coffee

dot (I) to give (see § 22)
kréjums cream

kriize jug, mug, cup
piens milk

teja tea

Sorit this morning

cukurs sugar

lagt (I) to ask, beg, pray
sviestmaize sandwich
sviests butter

maize bread

auglu sula fruit juice
auglis (sg.) fruit

siers cheese

desa sausage

labprat gladly, with pleasure
lak! (interj.) look!

prasit (III) to ask (for)
meitene girl

pieklajigs polite

zgns boy

38

Brokastis

,,Ko tu dari?** es jautaju t€vam.

,»Mulkigs jautajums! Tu redzi — més §¢dam brokastis. Bet vis-
pirms, puika, saki labrit,*‘ t€vs man atbild.

,,Labrit!‘‘ es saku.

Tévs dzer kafiju. Mate dod vipam kréjumu. Es nemu lielu krazi.
Tur ir piens. Es dzeru pienu. Mate jauta Baibai:

,,Vai tu gribi kafiju?‘*

,»N€, paldies! Es Sorit gribu dzert t&ju.

,,Vai gribi cukuru? Lidzu, te ir cukurs.‘*

Mans bralis Peteris €d sviestmaizi un dzer auglu sulu. Vins lidz
matei sieru. Mate dod bralim sieru un saka:

,,Vai gribi ari dgsu?**

,,N€, negribu. Imants grib desu, dod vinam to,‘‘ Péteris atbild
matei. Imants esmu es. Es saku:

,,Paldies! Es labprat €¢du desu. Bet, lak, Baiba ari prasa desu.
Dod to vinai vispirms! Vina ir meitene. Vai nu es negsmu piekla-
jigs z&ns?**



Exercise 1

Exercise 2

§ 21. The dative case answers the question kam (7o
whom /which), and often indicates to whom one is giving or
saying something.

1) Without a preposi- I ask father. Es jautaju tévam.
tion in English: He answers me.  Vin$ atbild man.
2) With a preposi- To whom are you Kam tu raksti?
tion in English: writing?
I am writing to Es rakstu tévam.
father.

Dative endings vary in Latvian according to the gender.
Noun (m) -am/-im tévam/bralim (f) -ai/-ei masai/matei

Ad;. vecam - vecai —
Pron. vinam - vipai -
tam - tai -
- sim Sai -
€s: man mes: mums
tu: tev jas: jums

Note: there are some masculine words that end in -a (puika).
They are declined like feminine words ending in -a, except in the
dative singular.

Dod puikam maizi. (Give the boy bread.)

=
Answer the questions.
1. Kam Imants saka labrit? Imants saka labrit t€vam.
2. Kam tévs atbild? TEVS oo
3. Kam tévs ludz avizi? TEvS o
4. Kam mate dod avizi? Mate ...
5. Kam Péteris prasa sviestmaizi? Peéteris ...
6. Kam mate dod sviestmaizi? Mate ...
7. Kam tévs ladz kafiju? TEevS ...

Answer the question Kam tu dod gramatu?

1. (masa) Es dodu gramatu masai.

2. (mate) B
B BV o o w6 5 SR 6 8 S B S 8 55 e
4. (BU)
5. (jus) St o i oo s s o s oo s o s s S S5 B
6. (IMADES)  ES: oo e oo oo o v i 56 5255505 53 5 E e ss o aouis o
A 471 7 PP ——
B ABLS) . & sturss o smmon somwnsis s i s s s s s s s s s i s e i S 85



Exercise 3
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Answer the question with a negative verb.

1. Vai tu dod avizi tévam? Neé, es nedodu t€vam avizi.

2. Vai tu dod avizi (skolotajs) Ne&, ...
3. Vai tu dod avizi (bralis) Ne, ..
4. Vai tu dod avizi (masa) NE, ...
5. Vaitudod avizi (t€vocis) NE, ...
6. Vai tu dod avizi (z€ns) Ne, .
7

. Vai tu dod avizi (meitene) NE&, ...

§ 22. All verbs which have one-syllable infinitives belong to the
first (I) conjugation (prefixes are not counted).

Infinitive ést (to eat) dot (to give) augt (to grow)
Present es édu dodu augu

tu éd dod audz

v.v. éd dod aug

més &dam dodam augam

jis  édat dodat augat

Imperative: éd! dod! audz!
édiet! dodiet! audziet!

Note: the closed pronounciation of -e- in the second person sin-
gular and the infinitive. The same applies to the verb nemt (zake)
and many other verbs of the first conjugation, that have -e- in the
root.

§ 23. There is no equivalent to the verb fo have in Latvian.
Instead the verb biit (o be) is used in the third person (ir). The
person who possesses something is used in the dative and the
object (the thing he/she possesses) is in the nominative case.

Dative of + third person + nominative
possessor of to be of object

Vinam (to him) ir (is) gramata (a book)
He has a book

If the negation nav is used, the object is generally in the genitive.
Vinam nav gramatas. He has no book.

Compare: Delam ir skolotajs. ~ The son has a teacher.

Déls ir skolotajs. The son is a teacher.
Imantam ir tévocis.  Imants has an uncle.
Imants ir t€vocis. Imants is an uncle.
Matei ir masa. Mother has a sister.
Mate ir masa. Mother is a sister.

I have —man ir gramata, avize, zimulis.

99 99 99 LRl

You have (sg.) tev




Exercise 4

Exercise 5

Exercise 6

Exercise 7

Reading exercise
IT

vecaki (pl.) parents
televizija TV

katrs each (one), every (one)
gramofons record-player
mopéds moped

auto, automasina car
piederét (II1 + dat.) to belong(to), own
vinam pieder he owns

ola egg

mums ir brokastis (loc. pl.)
for breakfast we have
margarins margarine

Answer the following questions.

1. Vai tev ir gramata? Ja, man ir gramata.

2. Vai man ir zimulis? Ja,
3. Vai vipam ir burtnica? Ja,
4. Vai vipai ir soma? Tl o e i e 1 2 0 e 0 8
5. Vai mums ir avize? Ja,

Answer the questions following the pattern.

A. Vai tu gribi manu zimuli?

B. Paldies, man jau ir tavs zimulis.

A. Vai tu gribi manu somu? B. Paldies, ...
A. Vai tu gribi myanu burtnicu? B. Paldies, ......cooiivcicnecn
A. Vai tu gribi manu Zurnalu? B. Paldies, ...

Complete the sentence with the words: kréjums, piens, auglu
sula, siers, kruize, desa.

1. Matei ir kr€jums. 4. Baibaiir ......................
2. Tévocimir ..................... 5. Tévamir .....................
3. Skolotdjam ir ................. 6. Imantamir ....................

Triple question i.e. A suggests that B asks C, B re-
peats the question and asks C to answer. See example given.

A: Jauta C, vai vinam ir kafija?

B: Vali tev ir kafija?

C: Ja, man ir.

A: Jauta C, vai vinam/vinai ir ola? B: Vai...? C: Ja,.
A T >’ maize? B: Vai...? C:Ja,.
Ao > ”bralis? B: Vai...? C: Ja,
Ao 7 zimulis? B: Vai...? C: Ja,
Ao " kraze? B: Vai...? C:Ja,

Més esam liela gimene. Man ir vecaki — t§vs un mate, bralis
Péteris un masa Baiba. Manam t§vam ir divi déli un viena meita.
Mums ir jauna maja. Tévam un matei ir viena istaba. Man,
Péterim un Baibai ir katram viena istaba. Mums ir radio, televizi-
ja un gramatas. Tévam ir Zurnali un avizes. Baibai ir gramofons,
man ir mopéds. Mums pieder ari automasina. Sorit brokastis
mums ir desas, siers, olas, kafija, t€ja vai piens. Mums ir ari
maize, sviests vai margarins brokastis.
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vecmamina grandmother
galva head

tikpat just as

ka as

cilvgks person, human
augt (I) to grow

atrs quick, fast

atri (adv.) quickly, rapidly
augums, body, growth
kermenis body

roka hand, arm

kaja foot

mute mouth

acs (f), acis (pl.) eye
daudz much, many
klausies! (2nd pers. sg.
imperat. refl.) listen
auss (f), ausis (pl.) ear
tapéc therefore

vairak more

mazak less

dross sure, safe, brave
pasaule world

MUGURA
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Vecmamina un meitene

Meitene: Vecmamin, tu esi liela, es gsmu maza. Bet galva
tev tikpat liela kd man. Kapéc?

Vecmamina: Cilvéks aug, bet galva neaug tik atri ka augums.

Meitene: Kapéc rokas un kajas aug atri? Tev ir lielas rokas
un kajas, man — mazas.

Vecmamina: Visas rokas kaut ko dara, ari kdjas kaut ko dara —
kajas iet. Tapéc kajas un rokas aug.

Meitene: Kapéc mute neaug? Mute ari daudz ko dara. Mute
€d, mute runa. Kapéc acis neaug? Acis daudz redz,
daudz lasa.

Vecmamipa: Klausies! Mums ir divas ausis un viena mute.
Tapéc vairak klausies, mazak runa.

Paruna:

Drosam pieder pasaule. (The world belongs to the brave.)

ClLV%KS ),

6 ALVA
VO ® e
Yo o
O N G}
Y
G5, PDE(CS
N\ )
N -
PIERE < ‘KRUTS.

X €9
Q.
ACS (f) é’ \:,O/V)EDERS
D ;'GUNS

MUTE N
A A

mati (pl.) hair
seja face
RKSTS piere forehead
vaigs cheek
deguns nose
kakls neck
mugura back
pirksts finger, toe
plecs shoulder
krats (), kriitis (pl.) chest, breast
véders stomach, abdomen



Exercise A

Exercise B

Exercise C

The Central Market in Riga.
\Kv

CENTRALTIRGUS  RiGA

Construct a conversation using these questions.

1. Kur tu dzivo? 2. Kada ir tava maja? 3. Kas ir tava istaba?
4. Vaitev irradio istaba? 5. Vai tev ir televizija? 6. Vai tev pieder
auto? 7. Kadas ir sienas tava istaba? 8. Kadi ir griesti un kada ir
grida? 9. Vai tev ir soma? 10. Vai tev soma ir gramatas? 11. Kas
irtava soma? 12. Kadas ir gramatas, jaunas vai vecas? 13. Kadi ir
zimuli? 14. Ka tu runa majas — latviski vai angliski? 15. Ka més
runajam klasé? 16. Kas runa latviski? 17. Ko tu dari vakara?
18. Vai tu lasi gramatu? 19. Vai tu raksti véstuli? 20. Ko tu &d
brokastis? 21. Ko tu dzer brokastis?

Give both positive and negative answers to the questions.
1. Vai $i ir jau Stokholma?

Ja, §i ir jau Stokholma. Ng, §i vél nav Stokholma.
2. Vai §i ir jau Upsala? 3. Vai §i ir jau miisu maja? 4. Vai i jau
skola? 5. Vai §is jau jisu dzivoklis? 6. Vai §i jau Cikaga?7. Vaisi
jau Roma? 8. Vai §i jau Nujorka? 9. Vai §i jau Berline? 10. Vai
$ie jau Andi? 11. Vai $ie jau Urali? 12. Vai §i jau Sidneja?
13. Vai $i jau Misisipi?

Finish the sentences using the words from the parentheses in the
accusative singular.
Imants ilgi gaida mani. (es)
Imants ilgi gaida. . . (telefons, es, tu, tévocis, vins, vina, meitene,
bralis, avize, draugs, saruna)
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Exercise D

new combinations.

subj. pred. obj.

(nom.) (dat.)
e.g. Imantsdod  (bralis)
1. brali (vins)
2. masas (tevs)
3. vecaki ladz (déls)
4. gimene dod (masa)
5. Baiba (meita)
6. Imants (bralis)
7. Péteris (zéns)

Exercise E

Insert the missing endings.
1. Cilvékam ir galva, kakl . . ., krit. . ., rok. ..

Make sentences with the words from the table. Then use them in

obj.
(acc.)
(maize) = Imants dod bralim maizi.
(ola)
(t&ja)
(piens)
(soma)
(véstule)
(cukurs)
(auglu
sula)

2. Katram cilvékam ir ari sej . . .

3. Sejair pier. .., degun. .

., vaig...unmut. ..

4., Manirariac...unaus. ..

5. Vai tavas ac . . . ir zilas?

Exercise F

. Avize ir veca.

. Si maja ir jauna.

. Tas paklajs ir zals.

. Ta saruna ir mulkiga.
. Sis skapis ir augsts.

. Dazs zimulis ir brans.
. Cita €ka ir zema.

. Mans bralis ir dross.
. Tavs papirs ir balts.
. Sis burts ir mazs.

— OO 00NN A WN -
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. Sis skolnieks ir pieklajigs.

Change the sentences to the plural.

Avizes ir vecas.
SIS

Standardphrases Ludzu pie galda!
Labu apetiti!

Esmu izsalcis/izsalkusi.
Atlauj/-iet piedavat. . .
Paldies, soreiz pietiek!
Liadzu, pasniedziet man. ..
Ar lielako prieku!

Ka garso? — Lieliski.
Atlaujiet pateikties. . .

Please come and eat!

Bon appétit.

I am hungry. (m/f)

May I offer you (sing./pl.)

No, thank you, not this time around!
Could you (pl.) please pass. . .

With pleasure!

Are you enjoying it? — It’s delicious.
Let me thank you (pl.). ..




Translation

1. Father drinks coffee for breakfast. 2. I drink milk. 3. My
brother eats a sandwich. 4. My sister doesn’t eat eggs. 5. Imants
wants some sausage. 6. Give him the sausage. 7. I ask mother:
“Have you any sugar?’ 8. Mother gives me sugar. 9. We speak
Latvian at home. 10. I have parents. 11. We have a big house.
12. We own the house. 13. I have a moped.

2
R &
G

denini (pl.)
pakausis
uzacs, uzacis
plakstin$
skropsta, skropstas
barda

usas (pl.)

nass (f), nasis
zods

méle

zobs

Zoklis
smaganas (pl.)
rikle

paduse
elkonis
plauksta

nags

ikskis

Kermenis The Body

mugurkauls spine
sans, sani side, sides
riba rib
plausa, plausas lung, lungs
aknas (pl.) liver i
niere kidney
gurns hip
kungis stomach
zarna intestine

C celis knee
stilbs shin and calf
liels, lieli shin and calf
ciska, augsstilbs thigh
potite ankle
péda foot

temple pédas apaksa sole

nape of neck papédis heel

eyebrow, eyebrows kaju pirksti toes

eyelid asins (f), asinis blood

eyelash, eyelashes miesa flesh

beard ada skin

moustache

nostril, nostrils

chin

tongue

tooth

jaw

gums

throat =

armpit

elbow

palm muskulis muscle

nail kauls bone

thumb locitava joint
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Piekta stunda

FIFTH LESSON

Reading exercise
I

vinam ir dzimsanas diena = it is
his birthday
dzimsanas diena birthday
Sodien today
tuvu near
apsveikt (I) to congratulate
es apsveicu I congratulate
Gunara gen. sg. (see § 24)
ejam we go
prast (I) to know how (to),
to be able (to)
prot (v.v.) knows, is/are able
drusku a little
kajam (adv.) on foot
lidz (+ dat.) until, to
jumts roof
sarkans red
dzeltens yellow
skurstenis chimney
augsa (adv.) up (there)
apaksa (adv.) down below
aug$éjs (adj.) upper
apakseéjs (adj.) lower
¢damistaba dining room
priek§nams hallway
sveicinati! welcome!
cik jauki! how nice!
daudz laimes many happy returns
nakt (I) to come (see § 26)
nac! (imperat. sg.) come!
ciemins$ guest
klat (adv.) here, present
pacina (dim. of paka) package
davana gift, present
davinat (III) to present, give
laime luck, happiness, fate
vinam paliek 16 gadu = he is 16
(years old)
never vala (imperat. sg.) don’t open it
vert (I) vala to open
vala (adv.) open
gads year
skanu plate record
mizika music
skana sound
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Gunaram ir dzimsanas diena

Sodien manam draugam Gunaram ir dzim3anas diena. Vins$ dzi-
vo tuvu, un més ejam vinu apsveikt. Gunara mate ir latviete, bet
vina tg¢vs zviedrs. Majas vini runa zviedriski, bet Gunars prot
drusku latviski. Més ejam kajam lidz Gunara majai. Gunara maja
ir veca. Majas jumts ir sarkans, sienas — baltas. Uz jumta ir
dzeltens skurstenis. Gunara istaba ir augs$éja stava, ¢damistaba —
apakséja.

Gunara mate gaida mis priekSnama un saka: ,,Sveicinati! Cik
jauki, ka visi esat te! Gunar, nac! Ciemini ir klat!“*

Mums ir davanas Gunaram, jo vinam Sodien paliek seSpadsmit
més sakam Gunaram.

!cc

gadu. ,,Daudz laimes dzimsanas diena
Man ir pacina roka. Es dodu to Gunaram un saku: ,,Never vala to
tagad, bet vakara.‘‘ Baiba davina vinam skanu plati, jo vina zina,
ka Gunaram patik miizika. Vecaki dod vinam gramatu. Gunars
smaida un katram saka paldies.

Gunara mate aicina istaba. Uz galda stav kafijas tasites, vina
glazes un pukes. Tur ir ari klingeris un sarkanas sveces. Sveces
deg. Gunara t€vs lej mums vinu, un més dziedam:

,,Laidzivo sveiks! Lai dzivo sveiks! Un vélreiz sveiks!** Gunars
nedzied, bet s€Z krésla un laimigi smaida. Tad vins saka latviski:
,,Pateicos!‘, un més visi sakam €st dzimsanas dienas klingeri.

vinam patik he likes lai dzivo sveiks! happy birthday, con-

patikt (I + dat.) to like gratulations
uz (+ gen.) on vélreiz once more
smaidit (III) to smile reize time

aicinat (III) to invite

stavet III) to stand

tasite a small cup

vina glaze wine glass

vins wine

puke flower

klingeris a saffron yeast dough cake,
baked in a special shape

svece candle

degt (I) to burn

liet (I) to pour (see § 26)

sédét (III) to sit (see § 27)

dziedat (III) to sing

laimigi (adv.) happily

tad then

pateicos (refl.) I thank

sakt (I) to start, begin

parnakt majas to come/return home
parnakt (I) to return

varbiit maybe, perhaps

ne..., ne neither. .. nor

darbs work

mulkot (IIT) to make fun of, to fool
laimigs (adj.) happy



§ 24. The genitive case is very common in Latvian, not only
when indicating possession (the boy’s books, the boys’ books),
but also in compound words (vina glaze- wine-glass, dzim$anas
diena- birthday, skanu plate- gramophone record). The genitive
also applies when in English the preposition of is used (cukura
cena — the price of sugar).

Gen. sg. (m) gald - a (f) mas - as
bral - a mat - es

Pron. (pers.) vin- a vip - as
(dem.) t-a t - as

§-1 §-1s

Note: Personal pronouns:
es: manis tu: tevis

§ 25. Moreover the genitive is often used in negative clauses.
(See the following exercises).

ExerCi se 1 Make sentences by using the words in parentheses in the genitive
singular case.
1. (Gunars) mate ir latviete = Gunara mate ir latviete.

2. (Priek$nams) sienas ir zilas. 3. (Klingeris) sveces deg.
4. (T&ja) tasites ir jaunas. 5. (Edamistaba) paklajs ir sarkans.
6. (Pilséta) ékas ir augstas. 7. (T€vs) automaSina ir veca.
. (Klase) tafele ir melna. 9. (Imants) jautajums ir mulkigs.
10. (Janis) skola nav tuvu. 11. Imants ir (Baiba) bralis.

oo
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Exercise 2

Reading exercise

II

Exercise 3

48

Reread Reading exercise I, then answer the questions.

1. Kam ir dzimSanas diena? 2. Kur Gunars dzivo? 3. Kada ir
Gunara maja? 4. Kads ir majas jumts? 5. Kadas ir sienas? 6. Kur
ir Gunara istaba? 7. Kur ir édamistaba? 8. Kur mis gaida Gunara
mate? 9. Ko mums saka Gunara mate? 10. Kas man ir roka?
11. Ko es saku Gunaram? 12. Ko Baiba davina Gunaram? 13. Ko
mani vecdki dod Gunaram? 14. Kur més ejam? 15. Kas ir uz
galda? 16. Ko dara Gunara té€vs? 17. Ko més dziedam? 18. Ko
dara Gunars?

Note that the genitive is used after nav and after the prep. uz
(when it means on).

Es parnaku majas. Edamistaba uz galda stav piens, siers un
sviests, bet maizes nav. Uz gridas ir Pétera soma, bet Pétera nav
majas. Arl Baibas nav majas. T¢va un mates nav apakséja stava,
vini ir augdeja stava. Es klusi veru vala skapi, mekléju maizi, bet
skapi nav maizes. Kur ir maize? Varbit virtuvé? Bet ari tur tas
nav. Ne uz galda, ne viena skapi, ne otra skapi. Nu es redzu,
pacinu uz krgsla. Nemu to, un lik, ta ir maize! Tagad zinu, tas ir
Pétera darbs. Vipam patik mani mulkot. Péter, Péter, vai tu
nezini: kas meklg, tas atrod! Un es laimigs &du sviestmaizi un
dzeru pienu.

The genitive in a negative clause. Write, following the pattern.

. Kréslam *’ (kaja)
. Majai 7 (umts)
10. Teévam >’ (déls)
11. Matei >’ (meita)
12. Man >’ (draugs)
13. Tev ’ (svece)
14. Jums > (tasite)
15. Vipai » (skanuplate) ..
16. Vipam *° (pacina)

1. Baibai nav (gramofons) Baibai nav gramofona.

2. Matei > (soma) Matei ..............................
3. Teévam ° (automas$ina) ...
4. Draugam ° (davana) ...
5. Tévocim *° (krlize)
6. Bralim *°  (zimulis) ...
7. Masai 77 (véstule)
8

9

Proverb: Katrs sakums ir griits.
(Every beginning is difficult.)



Exercise 4

4 Lirobok i lettiska

Use the most suitable word in the genitive case and complete each
sentence: iela, logs, cel§, grida, krésls, galds.

. Vairdkas sveces deg UZ .............occooeiiiiiiiiiii
. Dross cilveéks stav "’

. Skolotaja avize ir
. Vina glazes stav

. Cits paklajs ir

. Pieklajigs z€ns stav 7 ...
. Vecadesair 77

~N WK bW =

§ 26. The first (I) conjugation

Inf. liet (to pour) nakt (to come)
Present es leju naku

tu lej nac

v.v. lej nak

més lejam nakam

jus lejat nakat

Note: the change in the stem liet/leju and the consonant change
naku/nac.

Imperat. sg. lej! nac!
pl. lejiet! naciet!

§ 27. The third conjugation (III)

Inf. sedét (to sit) gulét (to lie, sleep)
Present es  séZu gulu

tu  sédi guli

V.V. S€Z gul

més sézam gulam

jis sézat gulat

Note: consonant palatalization in the present tense (except 2nd

pers. sg.)
Imperat.sg.  sédi! guli!
pl. sediet! guliet!
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Exercise 5

Reading exercise
III

lidz (i) (+ dat.) with

mala edge, coast, here: district

meéness (m) moon

sastapt (I) to meet

sastop (v.v.) meets

saule sun

meitina (dem. of meita) little girl

Aspazija Latvian author (1868-1943)

dzejolis poem, verse

tads such

domat (II) to think

uzdavini man give me (imperat.sg.)

lakats scarf, shawl

labi (adv.) well

ja (conj.) if

zvana pa talruni telephones, rings

nemaz not at all

gan (part.) indeed

kaut kur somewhere

ieliet (I) to pour

vai pienu liet? = shall I pour in
some milk?

glaze glass

Soreiz this time
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Insert the correct Latvian form of the verb.

1. Mate (is sitting) istaba = Mate sé&Z istaba. 2. Sodien Gunars (is
coming) kajam majas. 3. “‘(Sit) un éd pusdienas!’’ mate saka
vinam. 4. ‘‘Ciemini var (come) vakara.’’ 5. ‘‘Lidzu, (come) tu
ari, mamm!’” Gunars atbild. 6. ‘*Vai tev (pour) pienu vai auglu
sulu?’’ jauta mate. 7. ‘‘Ludzu, (pour) pienu!’’ 8. Mate ari (is
sitting) €édamistaba. 8. Augséja stava (is sleeping) tévs. 10. Péc
tam vin$ ari (comes) édamistaba. 11. Mate jauta, ‘ ‘Kapéc tu (not
sleeping)?’’ 12. “*Nevaru (sleep), jo istaba ir gai$s.”” 12. ’Tagad
gribu kafiju, (pour) to liela kruze!”’” saka tévs. 14. Més visi tris
(are sitting) un &dam. 15. *‘Cik jauki!’’ mate saka, ‘‘(Come) man
lidz. Man ir davana Gunaram.”’

Péteris un Baiba

Baiba dzied: ,,Nac man lidz, es zinu malu laimigu tur, kur
meéness sastop saules meitigu.‘*

Peteris: Baiba, kas tas ir, ko tu dziedi? Nedziedi tik skali! Es
nevaru rakstit.

Baiba: Tas ir Aspazijas dzejolis, un to var ari dziedat. Man tas
patik. Es zinu, ka Stokholma ir ari tada skanu plate.
Uzdavini man to dzim$anas diena!

Péteris: Es domaju tev davinat lakatu, bet labi. Tagad esi klusa!

Es rakstu véstuli. Ja kads zvana pa talruni, saki, ka
manis nav majas.

Baiba: Tevis nav majas? Tava skanu plate ir tik skala, ka katrs
telefona dzird, ka tu esi istaba.

Péteris: Mana istaba nemaz nav tas skanu plates, ta ir Imanta
istaba.

Baiba: Bet Imanta nav majas!

Peteris: Vipanav majas? Vins ir gan majas, vina nav tikai istaba,

jo vin$ kaut kur &d sviestmaizi. Baibin, lidzu, lidzu
ielej man kafiju!
Baiba:
Péteris:
Baiba:
Péteris:

Vai pienu ari liet?

Ne, es gribu kréjumu.

Kréjuma nav majas.

Tad es negribu kafiju. Vai sula ir skapi? Ielej man to
glaze.

Baiba: Labi. Soreiz es leju. Bet vairak tu neprasi. Nac pats

virtuvé un lej, ko gribi.



Exercise 6

Exercise 7

Exercise 8

Reading exercise
IV

Make sentences. (dat. + patik)

1. (Gunars)

O ONWL LI

. (Baiba)

. (Mate)

. (Skolotajs)
. (Zéns)

. (Meitene)

. (Tévocis)

. (Skolnieks)
9.
10.
11.
12.

(Cilveks)
(Gimene)
(Bralis)
(Masa)

patik davanas

9

LX]

£}

LR}

LR}

9

LR

2]

¥

3y

29

miizika
gramata
saruna
mopéds
klingeris
brokastis
mikla
pasaule
lielpils€ta
atbilde
jautajums

Gunaram patik davanas.

Baibai

One student asks the question and another student answers.

A asks

LE] ’ 99
’ 29 LRl
LK} LR} 29
LR} 29 LR
LRl LR ] 29

LX) 29 LR}

. Vai tev patik lielpilséta?

Upsala?
skola?
teatris?
miizika?
parunas?
dzejoli?

Answer the questions.

18
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B answers
Ja, (né) man (ne)patik.

Vai tas ir teatris, muzejs vai pasts?
Tas nav ne teatris, ne muzejs, bet tas ir pasts.

. Vai ta ir Upsala, Vesterosa vai Stokholma?
. Vai tas ir Andrejs, Gunars vai Janis?
. Vai ta ir kafija, t€ja vai piens?

. Vai ta ir automasina, motocikls vai mopéds?
. Vai tas ir gramofons, radio vai televizija?
. Vai ta ir desa, ola vai siers?
. Vai ta ir avize, Zurnals vai gramata?

Proverb: (paruna): Mazak runa, vairak dari.

Mums ir divas ausis un viena mute. Mums ir divas rokas un divas
kajas. Katrai rokai ir pieci pirksti un katrai kajai ari ir pieci
pirksti. Mums ir tikai viena galva. Kas tev ir uz galvas? Kas tev ir

seja?

Count:  divi
tris
cetri
pieci
pieci

reiz (times)

LR

divi
tris
Cetri
pieci
sesi

divdesmit pieci
trisdesmit
51



Review

Exercise A

Exercise B
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Construct a conversation with the help of these questions.

Kas tevi apsveic dzim$anas diena? Ka tevi apsveic? Vai tev ir ari
klingeris dzims$anas diena? Vai tani diena nak ciemini tava maja?
Vai vini tev kaut ko davina? Ko tev davina? Kad nak ciemini? Ko
jus darat tani vakara? Ko jas dzerat —kafiju, téju vai vinu? Vai jas
dziedat, runajat? Ko tu apsveic dzim$anas diena? Ka tu to dari?
Vai tu zvani pa talruni? Vai tu davini kaut ko? Kam tu davini? Ko
tu davini? Vai tev patik davinat? Vai tev patik dzejoli? Kas tev
patik vairak — dzejoli vai mizika? Vai tu zini kadu dzejoli latvis-
ki? Vai tev patik dziedat? Ko tu labprat dziedi? Vai tu vari dziedat
latviski? Kadas tev ir acis? Kadas acis ir tavam draugam?

Change the sentences as in the example.

O J O\ b WK -

. Tur ir §is z€ns un vina masa.
. Tur ir §1 meitene un vipas bralis. ... ...
. Tur ir mans draugs un vipa mopéds. ...
. Tur ir mana mate un vinas gramatas.  ...........................
. Tur ir tava masa un vipas dienasgramata. ...
. Tur ir tas skolotajs un vipa zimulis. ...
. Tur ir tavs draugs un vipa gimene. ... ... .
. Tur ir ta skolniece un vipas soma. ... .

Sim zénam ir masa.

Standardphrases

Atlaujiet, ar ko man gods With whom do I have the honour
runat? of speaking?
Luadzu, kads jiasu vards? Excuse me, what is your name?
Piedod/-iet, ka naku par Sorry, (that) I'm late!
vélu!
Juties ka majas! Make yourself (sg.) at home!
Esmu loti laba/slikta oma. I'm in a very good/bad mood.

Kas jauns? Ka tev/jums What’s new? What do you

liekas? sg./pl.) think?
Ka tu/jus doma/domajat? What do you (sg./pl.) mean?
Tiesam? Tik tieSam? Really? Oh, really?
Protams. Labprat. Of course. With pleasure.
Iespejams. Jacer. Possibly. Let’s hope so.
Man vienalga. I don’t care.




Exercise C

Exercise D

Translation

atri
gruti
jauki
Kklusu
klusam
labi
léni
pareizi

fast skaisti beautifully
difficult taisni straight
pleasantly viegli lightly, easily
quietly pamazam gradually
quietly ta so, there
well tapat similarly
slowly zel a pity
correctly vienkarsi simply

Adverbs

Make sentences by using the words from columns 2 and 3 in the
accusative sg.
II (adj.) III (noun)

I
. Es nemu

29 9
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(zal$)
(zils)
(briins)
(jauns)
(balts)
(liels)
(silts)

(glaze) Es nemu zalu glazi.
(zimulis)
(tasite)
(plate)
(svece)
(KHDGETiS) ..o

(maize)

(melns) (klausule) ...

(cits)

(kriize)

Construct sentences in the plural.

Singular

0 NN A WN -

. Maja ir zema.

. Siena ir zila.

. Jumts ir sarkans.
. PriekSnams ir mazs.
. Virtuve ir silta.
. Grida ir briina.
. Edamistaba ir gaisa.
. Dzivoklis ir liels.

Plural
Majas ir zemas.
Sienas ...

1. Gunars is my friend. 2. His birthday is today. 3. We want to
congratulate him. 4. I'm giving him a record. 5. We are standing
in the corridor. 6. My mother shakes hands and says: “Hello”.
7. We eat in the dining room. 8. The birthday cake is large.
9. Candles are burning on the table. 10. We sing: “Happy birth-
day!”’ 11. Gunars thanks everyone. 12. He is happy. 13. Itis a
pleasant evening.
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Sesta stunda

SIXTH LESSON

Reading exercise
I

uz (+ acc.) to, toward on (see § 33)

brokastis ir gala = breakfast is finis-
hed

ejam kajam we go (on foot) (see §
30)

stradnieks worker

mételis coat (see § 28)

cepure hat, cap

pa labi to the right

pa Kreisi to the left

te here; suddenly

saukt (I) to call

es saucu [ call

pagaidi! (imperat.sg.) wait!

kopa together

ejam kopa (imperat.) = let’s go to-
gether!

meés ar Gunaru (see § 32) Gunars
and I

mis (acc.pl. see § 28) us

kurp? where to?

kurp tad jis? = where are you go-
ing?

jautajiet! (imperat.pl.) ask!

tiesam! really, indeed!

sveicam we greet you

dail§ beautiful, fair

dailava beauty

Sini skaistaja rita = on this beautiful
morning

skaists beautiful

abi, abas both

kails bare

zabaks boot

tirs clean

notirit (III) to clean

taisniba truth

vinam ir taisniba = they (f) are right

vairs nav no longer are, is

peleks grey

poga button

misu mételiem ir visas pogas vala
= our coats are unbottoned
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Uz skolu un uz darbu

Brokastis ir gala. Més sakam matei: ,,Paldies!** Tad ejam uz
skolu. Més ejam kajam. Tgvs iet uz darbu. Vins ir stradnieks. Es
¢smu skolnieks. Mana masa Baiba ari ir skolniece. Més npemam
meételus, cepures, somas un ejam. Es eju pa labi, tévs ar Baibu —
pa kreisi. Cela uz skolu es redzu ari citus skolniekus un citas
skolnieces. Vini ari iet uz skolu. Skolotajs ir ari tur. Es saku
viniem: ,,Sveiki!‘* Te es redzu Gunaru. Vips§ ir mans draugs. Es
saucu vinam: ,,Gunar, pagaidi! Ejam kopa!‘‘ Uz skolu iet ari
meitenes. Vinas redz mis. Més ar Gunaru jautdjam vipam:
,,Kurp tad jis? Vai uz skolu?‘‘ Vinas saka: ,,Més $odien neatbil-
dam z€niem. Jautajiet citam meiteném! Lik, tur iet Ausma un
Laima. Jautajiet tam!”’ Tie§am! Tur vinas nak. Més redzam tas.
Meés saucam: ,,Sveicam jis, dailavas, $ini skaistaja rita! Ejam
kopa!*‘ Bet vinas atbild: ,,N&, més jis negribam redzét. Jis abi
Sodien negsat jauki. Jums abiem ir kailas galvas, mételi vala un
zabaki netiri. Vispirms notiriet tos!** Vipam ir taisniba. Mani
zabaki vairs nav briini, bet pel¢ki. Miasu mételiem ir visas pogas
vala.



Exercise 1

Exercise 2

§ 28. The accusative plural and dative plural

Acc.pl. (m)-us (f)-as/-es Dat. pl.(m)-iem (f)-am/-eém

noun skolniekus skolnieces skolniekiem skolniecém
bralus somas braliem somam
adj. lielus lielas lieliem lielam
pOSS. pron. manus manas maniem manam
dem. pron. tos tas tiem tam
pers. pron. mus jus mums jums
vinus vinas viniem vinam

Change the given noun to the direct object (= accusative plural),

then replace with the demonstrative pronoun.

1. Més nemam mételus. Meés nemam tos.

2. 7 (cepure) Meés pemam .......
3.7 (ZIMULIS) oo oo o st
4.7 (ola)
5, (véstule)
6. 7 (9 7c] 1) T pp—

Make sentences as shown (dat. pl. and then personal pron.)
. Mate dod meiteném maizi. Vina dod vinam maizi.

i >’ (skolniece) pienu. ...

i >’ (stradnieks) sulu.

S e I S e

(skolotaja) avizi. ...
(meita) kafiju.  cooenuamm.
(draugs) lakatu. .o

§ 29. Present tense of the verb iet (to go)

es eju
tu ej
v.v. et
més ejam
jis  ejat
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Reading exercise
II

stradat (II) to work

biblioteka library

sieviete woman

pasts post (office)

radit (III) to show

turp there

veikals shop, store

virietis man

pardevéjs salesman

partika food, provisions
nauda (sg.) money

pirkt (I) to buy

pérk he/she/it/ they buys/buy
gala (sg.) meat

saknes (pl.) root vegetables
pusdienas (pl.) dinner
autobuss bus

ar (+ instr.) with

véls late

braukt (I) to drive, travel
brauc he/she/it/they goes/go
brauc ar autobusu = takes the bus

Exercise 3

56

Musu mate strada bibliotéka. Vina iet uz darbu kajam. Kada
sieviete jauta vinai ce]u uz pastu. Mate vinai to rada. Sieviete grib
iet ari uz veikalu. Vina nezina, kur ir veikals. Sieviete nedzivo
Upsala. Mate ari grib iet uz veikalu. Vinas abas iet turp. Veikala
stav un gaida vairaki viriesi. Pardevéjs dod viniem partiku. Vini
dod vinam naudu. Veikala mate pérk galu un saknes pusdienam.
Tagad ir jau v§ls. Mate brauc ar autobusu uz darbu.

§ 30. The instrumental case has no specific ending. In the
singular it coincides with the accusative and in the plural with the
dative. It is usually used with the preposition ar (with, by).
(sg.) ar autobusu (by bus) (pl.) ar autobusiem

§ 31. An prepositions take the dative/instr. in the plural.
(sg) uz jumta (gen.)  (pl) uz jumtiem (dat/instr)

uz logu (acc.) uz logiem  (dat/instr)
ar draugu (instr.) ar draugiem (dat/instr)
lidz veikalam (dat.) lidz veikaliem (dat/instr)

§ 32. Constructions such as més ar Gunaru (Gunars and I), in
which the plural of a personal pronoun (més) is used together
with a noun in the instrumental (ar Gunaru), are very common.
Translated literally, i.e. we including Gunars. In the same way,
mes ar tévu — my father and I. Only the personal pronoun is
declined:

(dat.) Mate dod mums ar Gunaru gramatu.
(Mother gives Gunars and me a book.)

(acc.) Mate redz miis ar Gunaru.
(Mother sees me and Gunars.)

Make one sentence, following the example. (See § 32.)
1. Es eju pa labi. Mans tévs iet pa labi.
Meés ar manu tévu ejam pa labi.
2. Es braucu uz pilsétu. Baiba brauc uz pilsétu.
3. Man patik Aspazijas dzejolis. Péterim ari tas patik.
4. Es dzeru kafiju ar kréjumu. Mate ari ta dzer.
5. Man ir jauna skagu plate. Imantam ari ir tada.
6. Es neesmu majas. Pétera arl nav majas.



Construct sentences using the given words, following the example.

Exercise 4

nom.pl. verb acc.pl. loc.sg.
(direct obj.)

1. Vipas pérk (desa) veikala = Vipas pérk desas

veikala.
2. Stradnieki atrod (mételis) klasé Stradnieki .........
3. Draugi meklé (cels) pasaule ...
4. Zéni redz (meitene) tiruma ...
5. Meitenes &d (ola) qUltd. s cmemns e e
6. Vecaki notira (zabaks) priekSnama ...
7. Meitas nem (krésls) istaba ...
8. Skolnieces redz (bralis) tur .
9. Viriesi atrod (es) virtuvé
10. Sievietes mekle (tu) skola ..
11. Pardevéji redz (vina) veikalda s

Repeat the names of the colors: melns, balts, sarkans, zals, zils,
dzeltens, briins, peléks, and construct sentences following the
example.

Exercise 5

subj. pred.  color acc. direct obj.

1. Stradnieki nem (sarkans) (vins)
. Stradnieki pem sarkanu vinu.
. Dailavas  pérk ? (zabaki) Dailavas ...........

. Pardevéji npem ? (mételi) ...
. Meitenes atrod ? (tasites) ... commmmanes
. Sievietes mekIl€ ? (sula)
. Meitas dod ? (cepures) ...
. Ciemini  davina ? (augll)  ......cooem ns e
. Skolnieces rada U (somas) ..
. Deli prasa ? (kriizes) ...
. Draugi redz ? (KIEJUMB) ... csiinia e 2350




§ 33. The use of the preposition uz with verbs of motion and
verbs of state.

1. The preposition uz (t0) with accusative sg. nouns and verbs of
motion indicates direction. The preposition uz with an acc. sg.
noun answers the question kurp? (where [f0]?) and is transla-
ted as fo in English:

Es skrienu uz skolu. (I run to school.—Run where?)
Es ejuuzkoncertu. (I am going to the concert.—Going where?)

2. The preposition uz with a genitive noun answers the question
kur ir? (where is?) and is translated as on:
Bloda ir uz galda. (The bowl is on the table.-Where is the
bowl?)

s Answer the question following the example.
Exercise 6 q g P

A. Vai Baiba iet uz veikalu? B. Né, vina ir jau veikala.
Vai tévs iet uz darbu? Ne, ...
Vai mate iet uz pastu?
Vai skolotajs brauc uz Stokholmu? ... .
Vai Gunars skrien uz pilsétu? ..

Reading exercise Saruna pa talruni
11

koncerts concert Bet mate?

bi!e_t e ticket Ari mate ir darba.

milét (III) to love ) = ) . _ ]

pasveicini! (imperative) regards Vai tu zini, vai vecaki doma braukt uz Stokholmu? Tur ir labs
to...! koncerts.

NE€, nezinu, vai vecaki grib braukt. Bet Baiba grib. Vina mil

I. Hallo, te runa Imants.
5 A. Labdien! Te tavs t§vocis Andrejs.
kurs who .
reti (adv.) seldom I. Labdien!
vai tu zini, vai... = do you know, A. Kurs$ no vecakiem ir majas? Vai tgvs?
it s S - oo .
labs good I. Ne, vins ir darba. Vips§ reti ir majas.
A.
I
A.

[

muziku.
A. Labi. Saki vipai, ka biletes man ir. Es vinu gaidu. Pasveicini
visus! Nu tad sveiki!
I. Sveiki!
58



Review

Reading exercise

Exercise A

Exercise B

Es esmu Imants. Es esmu skolnieks. Mana masa ir Baiba. Vina
ari ir skolniece. Mans tévs ir stradnieks. Mana mate strada bib-
liotéka. Péteris ir mans bralis. Vins§ ari iet skola. Gunars ir mans
draugs. Vins iet mana klasé. Més visi dzivojam Upsala. Misu
skola ir tuvu. Més ejam kajam uz skolu. Més ar Péteri ejam pa
labi, Baiba — pa kreisi. Vina iet cita skola. Vecaki ari ietkajam uz
darbu. Sorit tévs brauc ar auto uz darbu — ir jau véls. Més visi
€dam brokastis majas. Tévs ar mati dzer kafiju, es dzeru pienu,
bet Baiba dzer t&ju. Péteris &d sviestmaizi ar sieru. Cela uz skolu
més redzam citus skolniekus un skolnieces. Gunars ari nak. Més
ejam kopa ar Gunaru. Cela redzam ari daZus skolotajus. Meite-
nes ir nejaukas. Vinas negrib runat ar mums. Vipas saka, ka
mums mételi vala, zabaki netiri un galvas kailas. Mani zabaki
tie$am ir netiri: tie nav brini, bet peléki. Cepures man nav galva,
jo ir skaists rits.

Repeat the text above by answering the questions.

1. Kas ir Imants? 2. Kas ir vipa masa Baiba? 3. Kas ir vina tévs?
4. Kur strada vina mate? 5. Ko dara vina bralis Péteris? 6. Kas
ir vipa draugs? 7. Kur vini dzivo? 8. Kur ir vina skola? 9. Ka
Imants iet uz skolu? 10. Kapéc tévs brauc ar auto? 11. Kur vini
€d brokastis? 12. Kur§ dzer pienu un kur§ dzer kafiju un t&ju?
13. Kapéc Baiba iet pa kreisi? 14. Ko Imants redz cela uz skolu?
15. Kur ir Gunars? 16. Kadas ir meitenes? 17. Ko saka meitenes?
18. Kadi Imantam ir zabaki? 19. Kapéc Imantam nav cepures
galva?

Turn the following sentences into questions.

. Vinas ir meitenes. Kas ir vipas?

. Vini ir z&ni. Kas ...
. Ja, mate strada bibliotéka. ...
. NE, teBvsmaV SKOIMEKS: ' .oovims w mses s o sosssnmmnmns o o 4
. Ja, Péteris ir mans bralis. ...
. Sievietes iet uz veikalu. ...
. Baiba mil maziku.
. Mate rada celu uz pastu. ...

O IO\ b W=



Exercise C

Exercise D

Translation

60

Make sentences according to the example.

1.

AN LN

Laima un Juris ir manas masas bérni.
Manai masai ir divi bérni: déls un meita.

. Nils un Birgita ir maisu skolotaja bérni.

. Anna ir mana brala meita.

. Janis un Daina ir Jekaba Liepina bérni.

. Juhans un Pérs ir Svena Juhansona bérni.
. DZons ir tévoca DZima déls.

Construct sentences by putting the words in brackets in the geni-
tive singular.

0NN B~ WN -

. (Imants) cepure ir zala. Imanta cepure ir zala.

. (Stradnieks) galva ir kaila. ...
. (Péteris) masa ir skaista. ...
. (Maja) logiirvala.
. (Pilséta) ielas ir platas. ...
. (Gunars) davanas ir jaukas. ...
. (Istaba) griesti ir augsti. ...
. (Telefons) sarunairskala. ...

1. We go to school. 2. At school there are pupils and teachers.

3.

The parents go to work. 4. Mother takes the bus. 5. Father

walks. 6. I also walk. 7. On the way I see Gunars. 8. We are
friends. 9. We take the bags. 10. The coats and the hats are in the
classroom. 11. I ask Gunars: ‘Do you see that girl?”’

auzu parslas (pl.) oats (oatmeal) pudins pudding
griubas, putraimi grain, pearl barley ievarijjums  jam

biezputra porridge putu kréjums whipped cream
cepetis a roast garsvielas spices

merce sauce, gravy sals (sg.) salt

malta gala ground (minced) beef pipari (pl.)  pepper

skinkis ham etikis vinegar

olu kultenis scrambled eggs sinepes (pl.) mustard
biezpiens cottage cheese dilles (pl.) dill

kiselis compote loki (pl.) scallions, chives

Partika  Food

(stewed fruits)

|




Septita stunda

SEVENTH LESSON

Reading exercise |

Amerika = America (usually), USA

no (+ gen.) from

pulkstenis clock, watch

Skivis plate

karote spoon

daksina (dim.) fork

bloda bowl, dish

saknu gen. pl. (see § 34) vegetable

vira (zupa) soup

svaigs fresh

sals (f) salt

garsot (Il + dat.) to taste, to like (to
eat)

garsigs tasty

loti (see § 35) very

saldais &diens dessert

salds sweet

édiens food, meal

kiicina pastry

skrien (v.v.) run

pirmais/-a first

driz soon

atpakal back, return

svess strange, unfamiliar

ara outside

pazit (I) to know, recognize

pazistu I know

dama lady

iepazistinat (III) to introduce

vards name, word

radiniece (f) relative

saprast (I) to understand

saprotu I understand

prast (I) (see § 37)

neprotu I can not (= I don’t know
how to)

ka jums iet? = how are you?

ka jums klajas? = how are you?

bralg¢ns (m) cousin

masica (f) cousin

valoda language

par (+ acc.) about

dzive life

stastit (III) to tell, narrate

tuvums nearness, proximity

maz little, few (see § 35)

daudz much, many (see § 35)

gulét (III) to sleep

Ciemins no Amerikas

Meés édam vakarinas. Pulkstenis ir pieci. Més visi esam majas.
Uz galda stav $kivji, karotes, nazi un daksinas. Ir ari bloda ar
saknu viru (zupu), svaiga maize un sals. Man loti gar§o §i vira, un
es édu daudz. Bet Péterim ta negar$o. Vinam Joti garSo saldais
édiens un kicipas. Ari Baiba ¢d maz, un matei tas nepatik.
Peksni zvana. Péteris skrien pirmais uz priek§namu. Driz vin$
nak atpaka] un saka: ,,Tur irkada svesa dama.‘‘ T€vs iet ard. Més
dzirdam, ka tévs ar damu runa angliski. PEc tam vini nak §damis-
taba, un tévs iepazistina miis ar damu. Vipas vards ir Mérija.
Vina ir misu radiniece un dzivo Amerika. Mérija saka: ,,Piedo-
diet, es saprotu latviski, bet es neprotu runat. Mans tévs ir anglis,
un més runajam angliski majas.”’

Mate jautd vipai latviski: ,,Ka jums iet Amerika? Te ir tavi
braléni, Imants un Péteris, un tava masica Baiba.* Més dodam
rokas, smaidam.

Meérija stasta anglu valoda, ka vinas mate nav laimiga. Viniem
tuvuma nav latviesu. Matei maz draugu. Daudz amerikanu ne-
saprot latvieSus. Ta més ilgi rundjam par misu dzivi un ejam |oti
velu gulét.

~
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Exercise 1

Exercise 2
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§ 34. The genitive plural case has the ending -u in all declen-
sions. Difficulties may arise because consonant palatalization
occurs in nouns ending in -is/-§, and also in feminine nouns

ending in -e (-s).

Nom.sg. Gen.pl. Nom.pl.
-is/-§ bralis bra-] -u  brali
nazis na-Z-u nazi
Skivis Skiv-j -u  skivji
cel$ ce-1 -u celi
-e karote karo - § -u  karotes
sakne sak -n -u  saknes
véstule véstu-1 -u  véstules
Compare with:
-S galds gald-u galdi
-a masa mas-u masas
Pronoun
(dem.) tas to tie
ta to tas
Sis So Sie
§i So §is
(pers.) es misu mes
tu jusu jas
vin$ vinu vini
vipa vinu vinas

Repeat Reading exercise I by answering the questions.

1. Ko més &dam vakara? 2. Kas stav uz galda? 3. Kur ir viras
bloda? 4. Kuram gar$o saknu vira? 5. Kuram ta negar§o? 6. Kas
garSo Peterim? 7. Kur$ skrien uz priek§namu? 8. Ka runa t€vs ar
damu? 9. Kas ir §1 dama? 10. Kur vina dzivo? 11. Kads ir vinas
vards? 12. Kas ir Merijas t€vs? 13. Ka vini runa majas? 14. Vai
Merija prot runat latviski? 15. Vai vina saprot latviski? 16. Vai
vina saprot zviedriski? 17. Vai Meérijas mate ir laimiga?
18. Kapéc Merijas mate nav laimiga? 19. Kad més ejam gulét?

Make sentences by forming the genitive plural of the given
words.

1. Skolotajs iepazistina skolniekus ar (meitene) vardiem.
Skolotajs iepazistina skolniekus ar meitenu vardiem.

2. Maisu klasé pa kreisi ir (skolniece) krésli.

3. Zens pérk bileti uz Stokholmu pie (bilete) kases.



Exercise 3

4. Tagad ir maz (sievietes), kas nestrada.
5. Skolas €ka nav (svece).

6. Mums majas nav vairs kafijas (tasite).
7. Veikala nav skanu (plate).

§ 35. Loti/daudz (very/very much/many) and maz (little,
few)

A. 1) As aqualifier of adjectives or adverbs loti is used:

loti skaists/skaista/skaisti (very beautiful, very
beautifully)

loti mazs/maza/maz (very small, just a little)
2) As qualifiers of verbs loti and daudz are used:

a) if very much is to mean to a great degree, loti is used:

loti gribét to want very much
loti gaidit expect very much
loti milét love very much

b) but if very much/little is to mean a quantity, daudz/
maz is used:
daudz/maz zinat to  know very much/little
daudz/maz rakstit write very much/little
daudz/maz lasit read very much/little

B. Daudz (much or many) and maz (little or few) are followed
by the noun in genitive (singular or plural).

daudz darba much work
maz darba little work
daudz maizes  much bread
maz maizes little bread

If a number of objects or persons are countables—the noun
is in the genitive plural:

daudz meitenu many girls

maz skolotaju  few teachers

daudz draugu  many friends

maz zénu few boys

Fill in loti or daudz.

1. Man loti garSo saknu vira. 2. Péterim gar$o saldais édiens un

vip§ to ... &d. 3. SveSai damai ir ... skaists meételis.
4. Sis bérns neprot . .. runat. 5. Es nezinu . . . par Ameriku, bet
man ... patik lasit par to. 6. Mate runa ... ilgi ar radinieci
par dzivi Amerika. 7. Si radiniece ir ... pieklajiga.
8. Vina ... sagaida (expects) no dzives Zviedrija. 9. Tévs sézZ
... kluss krésla un ... neruna. 10. Més ejam ... vélu gulét.
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Exercise 4

Exercise 5

64

Answer the following questions by using the given words in the
genitive plural.

1. Vai tev ir daudz/maz (bralis)? Ja, man ir daudz bralu.
2.7 o0 (8kivis)? Ja,
3. 0 (pulkstenis)? ...
4,7 (mételis)? ...
87 T U” (svece)?
6. » 7 (gramata)? ...
7.7 ¢ (bilete)?
8. v » (radiniece)? ...
9. » 7> (avize)?
10. » »» (skapis)?
1. 7 (zimulis)? .
| /A (meitene)?

Fill in the missing endings.

1. Péteris skrien ar aviz . . no istab . . = Peteris skrien ar avizi no
istabas.

2. Baiba pem S$kivj..., karot...,
dakSin... un naz... no gald...

. Espemukad... augl...noblod...

. Mate iet ar saknu vir. . . no €damistab . . . ara.

. Més &dam svaig . . . maiz. ..

. Tévs iepazistina miis ar Mérij . . . no Amerik . . .

. Pa labi no tév . . . stav Péteris.

. Péteris pem tasit . . . no skapj . .. ara.

. No Meérij. .. més dzirdam daudz lab... vard... par Ame-
riku.

O 00~ WL W

§ 36. The verb kliit (to become, to get) is representative of verbs
in the first conjugation which add -st before the ending in the
present.

mirt  (to die) pres. mir-st-u
dzimt (to be born) dzim-st-u
salt  (to freeze, intr.) sal-st-u

The verb klit can be used with a predicative adjective. It is often
used in impersonal expressions.

Tu klasti vecs! You are getting old!
Tevs klast vecs. Father is becoming old.
Klast tumss. It is becoming dark.




Reading exercise
I

pie mums with us

bérns child

jocigs funny, strange

tumss dark

jauks fine, nice, pleasant

protams of course, certainly

nepit pilites! (idiom.) don’t talk non-
sense!

piléties (III) to take pains, to exert
oneself, to make an effort

méginat (III) to try

uzlabot (II) to improve

savs one’s own

saderam kopa = we have something
in common

Kklat (I) to become (see § 36)

salt (I) to freeze (see § 36)

man salst I am freezing

es salstu I am freezing

dzimt (I) to be born

mirt (I) to die

krustmate (tante) godmother (aunt)

iepazities (refl.) to be introduced, to
get acquainted with

5 Lédrobok i lettiska

Saruna

Imants:
Gunars:

Imants:

Gunars:

Imants:

Gunars:

Imants:

Gunars:

Imants:

Gunars:

Imants:

Gunars:

Imants:

Gunars:

Imants:

\©@

Pie mums majas ir masica no Amerikas.

Vai vina veca vai jauna? Vai tikai bérns?

Jauna. Vinas vards ir Mérija.

Kada vipa ir? Kadas vinai acis? Kadi vinai mati?

Tu gan esi jocigs. Es nemaz nezinu, kadas vinai acis un
mati. Laikam gai$as acis un tum$i mati. Bet vipa ir
jauka.

Vai vina runa zviedriski?

Mulkigs jautajums. Ka vina var runat zviedriski, ja vina
dzivo Amerika. Vipa runa amerikaniski un latviski.
Latviski?

Protams. Vinai mate ir latviete, tapat ka tev. Vina prot
runat latviski, bet tu neproti.

Es ari drusku protu. Tu vienmér runa ar mani zviedriski,
tap€c es neprotu.

Nepiit pilites! Tu vienmér atbildi zviedriski, ja es tev
jautaju latviski. Tu negribi daudz puléties.

Nu labi. Es varu atkal méginat.

Meérija ari labi neruna latviski. Vipa grib uzlabot savu
latvieSu valodu pie mums.

Tad més saderam kopa! Nac, klist tumss! Man salst.
Tev salst? Tu klisti vecs!

(Y
<

NEPUT

PTLITES.
LASH
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Exercise 6

Exercise 7

Exercise 8
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§ 37. The present of the verb prast (fo be able to, know how).
Note the change in the stem!

es protu
tu proti
v.v. prot

meés protam
jis protat

Answer the questions.

Vai tu proti runat latviski (angliski, vaciski, zviedriski)?
Vai tu saproti ~ ”’ > > >

Vai tu runa
Kur dzimst vairak bérnu (Zviedrija, Afrika, Australija)?
Kur mirst mazak bérnu (Zviedrija, Afrika, Australija)?

LR ’ ’ LR

Give the name of the language in the genitive plural. Example:
(anglis) = ang]u valoda.

1. Es neprotu (anglis) valodu, bet es drusku rundju angliski.
2. Meérija runa latviski, bet vina neprot lasit (latvietis) valoda.
3. Gunars saprot daniski, jo vipa draugs prot (danis) valodu.
4. Baiba neprot (italietis) valodu, bet vina prot dziedat italiski.
5. Mate prot rakstit dazus vardus spaniski, bet vipa neprot (spa-
nis) valodu. 6. Daudz zviedru var viegli saprast norvégiski, bet
vini nevar runat (norvégis) valoda. 7. Ne visi, kas zina daudz par
(krievs) valodu, prot runat krieviski.

Form the accusative or genitive of the given nouns.

1. Svece deg uz skapja. 2. Masica iet uz (teatris). 3. Meitene
mekl€ cepuri uz (grida). 4. Braléns redz nazi uz (gramofons).
5. Radiniece brauc uz (Amerika). 6. Mates masa séZ uz (gulta).
7. Skolotajs raksta latviesu vardus uz (tafele). 8. Skolnieki rada
uz (tafele). 9. Téva pulkstenis ir uz (krésls). 10. Sieviete skrien
uz (veikals).

SOMIJA

IGAUNIJA

LIETUVA




Review

7

Reading exercise

Exercise A

Exercise B

Meérija ir miisu masica. Vina ir krustmates Olgas meita. Krustma-
te Olga ir manas mates masa. Mérijas tévs ir anglis, bet vini dzivo
tagad Amerika. Vini dzivo neliela pilséta, kur ir maz latvieSu.
Tapéc Meérija neprot labi runat latviski. Mérijai nav ne bralu, ne
masu. Vinu majas valoda ir anglu valoda. Bet Mérijas mate
mégina runat latviski ar Mériju, tapéc Mérija ari saprot latviski.
Meérijai loti patik valodas. Vipa grib iepazities ari ar zviedru
valodu, jo vina studé tagad Upsalas universitate.

Make up a story about Mary with the help of the following words.
Masica. Mates masa. Olga. Anglis. Maz latvieSu. Nav bralu.
Majas valoda. Mégina runat. Saprot. Patik. Iepazities. Stude.

Anekdotes

1. A. Vai tu zini, ko nevar ést brokastis?
B. Ja, pusdienas un vakarinas.

Lidzu, atnesiet (bring) $kivi ar viru.

Te ir gar$iga saknu vira.

Bet es nevaru to €st.

Kapéc? Ta tiesam ir garsiga vira. Méginiet!
Bet man jau nav karotes!

e

Write the verb in the imperative, first in the singular and then in
the plural.

1. (dot) gramatu! Dod gramatu!  Dodiet gramatu!
2. (iet) palabil © e s dt 0 S
3. (skriet) pakreisi! = .csmes e
4. (runat) tikai taisnibu! ...
5. (nemt) v€lmaizi! .
6. (Est) vairak!
7. (808t  MIEAKIOSH © | o cmmms o o o veenmonsmane 2
8. (pagaidit) mani! ..
9, (xkadit) . kurirpartikal . ..cesmmms oo o
10. (notirit) zabakus! ...
11. (méginat) lasit latviski! ... o



Exercise C

Exercise D

Exercise E

Translation

68

Answer the questions.
1. Tesmaidalaimigas meitenes.

Vai tu redzi vinas? Ja, es redzu laimigas meitenes.
2. Te nak skali zéni.
Vai tu redzi vipus? Ja,

3. Tur strada daZi stradnieki.

Vai turedzi vipus?
4. Te s€Z abas radinieces.

Vai turedzi vipas?
5. Tur dzivo pieklajigi cilvéki.

Vai turedzi vipus?
6. Te dzied manas masicas.

Vai turedzi vipas?
7. Tur brauc jauki ciemini.

Vai turedzi vipus?

Complete the sentences.

. Imants meklé kréslu, jo $ini istaba nav krésla.
. Imants mekI€ talruni, jo §ini skold nav ...

. Baiba mekl€ somu, jo $ini klasé nav ...

. Tévs meklé avizi, jo uz §i galda nav ...

. Péteris mekl€ maizi, jo §ini virtuvé nav ...

. Gunars meklé mopédu, jo uz §is ielas nav . ..
. Mate meklé glazi, jo $ini édamistaba nav .. .
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Fill in the missing endings.

1. Mans draugs Gunars brauc ar motociklu. 2. Vin$ brauc uz
skol ... 3. Uz veikal . . . vip$ iet kdjam. 4. Es nebraucu ar moto-
cikl. . . uzskolu. 5. Més ejam uz skolu kopa ar tév . . . 6. Mate iet
kajam uz bibliotek . . . 7. Mate iet ar Baib... 8. Vinas iet uz
past. .. 9. Péteris nebrauc uz pilsét . . . 10. Baiba grib braukt uz
Stokholm . . . 11. Baiba iet uz koncert . . . 12. Z&ni runa ar sve$u
meiten . . . 13. Meitenes runa ar kadu zén . . . 14. Més runajam ar
kadu cilvék . .. 15. Es eju ar cit. . . meiten.. . . uz kino.

1. How are you? 2. I am well, thank you. 3. I am from America.
4. We don’t speak Latvian at home. 5. But I understand Latvian.
6. He tells us in English about life in America. 7. They have few
friends. 8. They like fresh bread. 9. Imants likes his cousin.
10. She is very nice.



Astota stunda

EIGHTH LESSON

Reading exercise
I

cik (+ gen.) how much, how many
cik gadu? = how old
mat! (voc.) mother!
cik vecs? = how old
vajag (+ dat.) need
veidlapa questionnaire, form
uzvards surname, second name
un ta talak (u.t.t.) and so on, etc.
talrupa numurs telephone number
(sa) skaitit (III) to count (up), add
divreiz twice
matematikis mathematician
neka than
rekinat (III) to calculate
vecums age
rékins bill
likt (I) to put, to order
(See § 40)
gatavs ready, prepared, ripe
plaukts shelf
ienest (I) to carry (in)
kurvis basket
(sa) lasit (III) to gather (up) . . ., pick
bumbieris pear
zeme ground, earth, land
debesis (loc.pl.) in heaven
debess (f) sky, heaven
makonains cloudy
makonis cloud
Iit (I) to rain
list = it is raining
pavéle command, order
ligums request
lagSana prayer
ne tikai, bet ari not only, but also

Cik tev gadu?

Péteris:

Mate:

Péteris:

Mate:

Péteris:

Mate:

Péteris:

Mate:

Péteris:

Mate:

Péteris:

Mate:

Péteris:

Mate:

Mat, cik tévam gadu?
Cik tdvam gadu? Vai tu nezini? T¢vam ir piecdesmit
gadu.
Un cik veca esi tu?
Vai tie$am tu nezini? Kapéc tu jauta?
Man vajag atbildét uz jautajumiem veidlapa. Tu zini —
vards, uzvards, talruna numurs, cik vecs un ta talak. Vai
tev ir Cetrdesmit Cetri vai pieci gadi?
Né, man ir tikai ¢etrdesmit divi gadi.
Imantam ir se$padsmit, Baibai ir astoppadsmit, man ir
divpadsmit. Cik tas kopa?
Saskaiti!
Es jau skaitu: trim bémiem kopa ir Cetrdesmit sesi gadi,
vecakiem — devindesmit divi gadi. Vecakiem ir divreiz
vairak gadu neka visiem trim bgrniem kopa.
Es redzu, tu esi labs matematikis!
Ja, man patik rékinat. Kad tev vajag saskaitit veikala
rékinus, liec man to darit.
Labi. Vai tava veidlapa ir gatava? Labi, liec to soma,
nem kurvi no plaukta. Ejam salasit bumbierus no zemes.
Debesis ir makonainas, var sakt lit.
Vai ta ir pavéle?
Ne tikai pavéle, bet ari ligums un ligSana — ka tu pats
gribi.
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Exercise 1

Exercise 2
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§ 38. The declension of numerals

viens/viena are declined as nouns ending in -s/-a
divi/divas ” 7 oo -s/-a

tris, gen: triju, dat/instr: trim, acc: tris, loc: trijos/-as
cetri/-as (also 5-9) — as nouns ending in -s/-a

desmit, vienpadsmit etc. are indeclinable

divdesmit, trisdesmit etc. are indeclinable

§ 39. In compound numerals the declension is determined by
the last word: divdesmit viens gads

divdesmit divi gadi
After indeclinable numerals, nouns are usually in the genitive
plural: desmit gadu

vienpadsmit maju

divdesmit meitenu

o

Triple question, i.e. A suggests that B asks C, B repeats the
question and asks C to answer.
(The individual is in the dat. when the age is given.)

A: B: C:

Jauta C, cik vipam/vinai gadu? Cik tev gadu? Manir ..........
Cik gadu vina/-as matei? Cik ... Manai ...........
Cik gadu vipa/-as tévam? ... Manam .........
Cik gadu vina/-as skolotajam? ... Manam ...
Cik vecs ir vina/-as auto? ... Mans ...
Cik vecair vina/-as maja? ... Mana ............

Form questions and answers similar to the example.

1. Tavs draugs Gunars (17).
A. Vai tavam draugam Gunaram ir septinpadsmit gadu?
B. Ng, vipam ir seSpadsmit gadu.

. Tavs déls (5).

. Tava masica (21).

. Miisu radiniece (30).

. Mana masa Olga (38).

. Jusu skolotaja (44).

. Mans ciemin§ Abolins (47).
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§ 40. The conjugation of the verb likt (fo put)
Present es lieku  Imperative liec!
tu liec lieciet!
v.v. liek
més liekam
jus liekat (Note the stem consonant change: k: ¢)




Exercise 3

Reading exercise
II

vasarnica summer house

lauks field

laukos in the country (see § 41)
uz laukiem in the country
cikos? at what time?

ap (+ acc.) around, about
biezi often

rudens autumn

koks tree

kokos loc. pl. (see § 41) in the trees
meizs forest, wood

lapa leaf, sheet of paper

séne mushroom

oga berry

caur (+ acc.) through

staigat (II) to walk

upe river

Conjugate the verb likt following the example.

1. Es lieku gramatu uz galda. 2. Imants lie . . . veidlapu soma.
3. Mate lie . . . Imantam salasit bumbierus. 4. Mate sauc Iman-
tam: ,,Lie. .. auglus uz plaukta!** 5. Imants jauta: ,,Vai man
vajag visus bumbierus li. . . uz plaukta?* 6. Mate atbild: ,,N€,
kadus bumbierus lie . . . virtuves skapi.‘’

§ 41. The locative plural always has a long vowel or diphthong
+ -s. (Note: palatalization of cons. in words with -is/ -§.)

Nom.pl. Loc.pl. Nom.pl. Loc.pl.
(f) ielas iel -as  (m) parki park - 0s
avizes  aviz - €s celi ce] -os
Dem.pron. tas tajas tie tajos
tanis, tais tanis, tais
§is Sajas Sie Sajos

Sinis, Sais Sinis, Sais
Comments: The numeral viens and even indeclinable numerals
(desmit, vienpadsmit etc.) are used with a m.pl. ending when
expressing the time.
Vin$ nak vienos. (He comes at one o'clock)
Ap desmitiem. (About ten o’clock)
Note well: Pulkstenis rada vienu (acc.sg) (It is one o'clock.)
Pulkstenis ir desmit vakara. (It is ten o’clock in the

evening.)

Vasarnica laukos

Sorit pulkstenis zvana septinos. ,,Cikos jiis gribat braukt uz lau-
kiem?** es saucu. ,,Més domdjam ap deviniem,** t§vs atbild.
Mums ir neliela vasarnica Upsalas tuvuma. M@s bieZi braucam
turp. Es braucu ar mopédu. Vecakiem ir auto, un vini brauc ar
auto. Man loti patik uz laukiem. Tagad ir rudens, kokos ir daudz
dzeltenu lapu. MeZos Vél ir sénes, bet ogu vairs nav. Caur meZu
iet cel$, un es milu tur staigat. Pa labi no miisu majas ir ari upe.
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Exercise 4

Exercise 5

Reading exercise
I

priecajos I am pleased, glad

priecaties (II refl.) to be pleased,
glad

taisit (III) to make, prepare

klida mistake, error

vienads one of a kind, identical

izruna pronunciation

amerikanisks American

cik jauki! = lovely!

priekspilsgta suburb

apgaismojums lighting

centrs city center, down town

migla fog

pie (+ gen.) at, near

piestatne stop

rinda row, line, queue

kad when

pienakt (I) to arrive

pilns full

kapt (I) to climb

72

Make dialogues using the given words.

A. Cikos tu &éd pusdienas?

B. Divpadsmitos.

A. Tik vélu! Tev vajag €st vienpadsmitos.
B. Kapéc?

A. Es gribu ést kopa ar tevi.

1. Braukt uz Stokholmu. Septini.

2. Iet uz kino. Devini.

3. Iet uz skolu. Astoni.

4. Braukt uz maju. Cetri.

Put the given words in the locative plural.

. Ritos més visi braucam uz skolu vai uz darbu.

. (Darbdienas) vecaki strada.

. Es eju velu gulét (vakari).

. (Vienpadsmit) es jau gu]u.

. Es dzeru kafiju ar pienu (brokastis).

. Més édam galu ar sakném (pusdienas).

. (Musu vakaripas) ir téja un sviestmaizes ar desu vai sieru.
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Z¢€ni rada Merijai Upsalu

Imants: Tas ir mans draugs Gunars. Vai tu vipu pazisti?

Meérija: Ne, loti priecajos iepazities.

Gunars: Es ari runaju latviski, tikai taisu daudz k]adu.

Meérija: Tad més ¢sam vienadi. Mana izruna ir amerikaniska,
bet tev ta ir zviedriska.

Imants: Mes ar Gunaru gribam tev radit Upsalu. Nac mums lidz!

Meérija: Cik jauki! Bet vai ielas nav tumss?

Imants: Tumss ir tikai ap miisu maju, jo més esam priek3pilséta.
Te parkos ir maz apgaismojuma.

Gunars: Mums vajag braukt ar autobusu. Cikos iet autobuss uz
centru?

Imants: SeSos. Ejam!

Ara ir migla. Pie autobusa piestatnes ir daudz cilvéku rinda. Kad

pienak autobuss, tas ir pilns. Bet visi kapj viens péc otra iekia.

Merija brinas, ka visi cilvgki ir tik uzmanigi.



brinas (v.v.) is amazed

péc (+ gen.) after

brinities (III refl.) to be amazed

viens péc otra one after the other

uzmanigs careful

nav ko brinities = there is no need
to be surprised

kartiba order

paraugs example, pattern

tilts bridge

aiz (+ gen.) behind

stacija station

universitate university

zinatne science

cietums prison, gaol, jail

gudrs clever, wise

lieta thing

vainigs guilty

turét (III) to hold, to keep

turét meli aiz zobiem = hold one’s
tongue

Gunars: Nav ko brinities! Zviedrija ir kartibas paraugs.

Imants: Kapjam ara pie tilta aiz stacijas. Tas nav talu no zinatnes
cietuma — universitates.

Gunars: Nejoko, Imant, par gudram lietam!

Imants: Esmu vainigs, piedod! Man bieZi vajag turét méli aiz
zobiem!

Gunars: Klau, Imant, cik tavam bralim P&terim ir gadu?

Imants: Peéterim ir desmit gadu, divpadsmit ménesu, piecdesmit
divas nedélas un divdesmit piecas darbdienas.

zobs tooth ménesis month
klau! listen! (Note: méness — moon)
nedéla week darbdiena a working-day
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Exercise 6

Exercise 7

Exercise 8

Exercise 9
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Form the locative plural of the given words.

. Tajos skivjos ir saknu vira.

. Mate lej t&ju (tas glazes).

. Saldais &diens ir (§is blodas).

. (Sis rindas) vairs nav cilvéku.

. (Klusas priekspilsétas) ir jauki dzivot.

. Braléns raksta latvieSu vardus (mazas burtnicas).

. Masica meklé kludas (jaunas veidlapas).

. (Lielas stacijas) nav kartibas.

. (Labi veikali) var pirkt maizi, olas, cukuru, ka ari mételus,
cepures un pogas.
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Complete the sentences with an appropriate preposition.
Choose: aiz (behind), ap (around), ar (with), no (from), péc
(after), pie (next to), uz (to).

Example: Z&ni brauc . .. autobusu = Zéni brauc ar autobusu.

1. Mérija iznak ... majas ... kurviroka. 2. Imants gaida vinu
... piestatnes. 3. ... koku rindas var redz&t Gunaru. 4. Vini visi
kopa grib braukt . .. pilsétas centru. 5. Tagad ir tumss ielas jau

... Cetriem. 6. Autobusa vini stav viens . .. otra. 7. Imants liek
Meérijai roku . .. pleciem. 8. Gunars stav vipam . . . muguras un
smaida. 9. Driz ir pils€tas centrs klat, un vini kapj . . . autobusa
ara. 10. Vipiem vajag but ... Upsalas majas ... vakarinam.

Ask the question (kads/-a, kas and Kkur) for each sentence.
(prep. pie — at, near, with)

. Liela gulta stav pie loga. Answer: Liela. Gulta. Pie loga.
. Pie tilta ir veca skola.

. Meés redzam pie piestatnes nepieklajigus cilvékus.

. Pie cietuma ir slikts apgaismojums.

. Pie koka stav dzeltens mopéds.

. Pie braléna dzivo jauka meitene.

. Gudrs cilvéks nemeklé kludas pie draugiem.

. Mana nauda ir pie t€va.

. Teatra biletes ir pie t€voca.
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Form sentences following the example.

1. Zabaki ir aiz skapja (galds). Zabaki ir ne tikai aiz skapja, bet
ari aiz galda.

. NaZi ir aiz $kivja (glaze).

. Dak$inas ir aiz blodas (kriize).

. Sals ir aiz tasites (pulkstenis).

. Viriesi ir aiz veikala (cietums).

. Meéness ir aiz jumta (nams).

. Veidlapas ir aiz klausules (gramofons).

. Lakati ir aiz cepures (mételis).
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Review

Exercise A

Exercise B

Exercise C

Make up a dialogue or story by answering the following ques-
tions.

Cikos tu ej uz skolu (uz darbu)? Cikos tu nac maja? Cikos jiis édat
pusdienas? Ko tu &d pusdienas? Cikos tu ej gulét? Vai tu labi
guli?

Saki, cik tev ir roku? Kaju? Pirkstu? Ausu? Acu? Vaigu? Skaiti,
cik istaba ir kréslu? Galdu? Logu? Sienu? Paklaju? Skapju?
Cilveku?

Cik tev gadu? Cik vecs tavs t€vs? Cik veca tava mate? Cik gadu
tavam skolotajam/-jai?

Vai tu pazisti pilsétu, kur tu dzivo? Vai tu dzivo centra vai
priek$pilséta? Vai jums ir apgaismojums ielas? Vai pie autobusa
piestatném ir garas rindas? Vai autobusi brauc bieZi? Vai tie ir
pilni?

Insert the correct Latvian word for those given in English.

1. Es vienmér (be) priecigs = Es vienmér esmu priecigs.
2. Sodien debesis daudz (clouds). 3. Varbit (it will rain).
4. Tagad atri ielas (become) tumss. 5. Vakara nevar labi
(see), jo ir liela (fog). 6. Ap deviniem vakara es jau (freez-
ing). 7. Protams, es (try) jokot un (not show), ka man salst.
8. Sovakar es eju un (sing). 9. Es (can) dziedat: ,,Més sade-
ram kopa‘‘. 10. (I like that.)

Insert the appropriate word.

. Es eju uz skolu. Es naku no skolas.

. Imants brauc uz Stokholmu. Imants brauc no (.. .).

. Péteris skrien uz skolu. Péteris skrienno (.. .).

. Bérzina kungs iet uz teatri. Bérzina kungs nak no (.. .).

. Mate iet uz darbu. Mate nak no (.. .).

. Es lieku blodu uz galda. Es pemu blodu no (. . .).

. Es lieku naZus uz plaukta. Es npemu naZus no (.. .).

. Més liekam avizes uz skapja. M&s nemam avizes no (.. .).
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Use the given words in the dative case. (prep lidz + dat.).
1. Gunars nak lidz skolai kopa ar mani. 2. Es gaidu tevi lidz
(vakars). 3. Tévocis brauc ar autobusu lidz (pilséta). 4. Sis cel$
iet lidz (mana iela). 5. Més esam Gunara maja lidz (pusdienas).
6. Kaimin$ nak lidz miisu (maja) un aiziet atpakal.
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Exercise D

Translation

76

Anekdotes

1. A. Cik tev gadu, meitin? — B. Kad eju ar t€vu, tad man ir
vienpadsmit gadu. Kad staigaju ar mati, tad tikai devini.

2. A. Cik cilvéku ir jasu gimené? — B. Tik daudz, cik $kivju uz
galda.
A. Un cik 8kivju ir uz galda? — B. Katram cilvékam ir viens
skivis.

Use the given words in the genitive and accusative cases, resp.
Te nav (krésls). Ienes (tas) no virtuves. = Te nav krésla. Ienes to
no virtuves.

. Pie griestiem nav (lampa). Kur$ var (ta) nopirkt?

. Kurvi nav (saldi bumbieri). Vai salasit (tie)?

. Mérijai nav Sodien (véstule). Vina gaida (ta) no vecakiem.
Pie piestatnes nav (tu). Kur lai es (tu) mekl&ju?

. (es) vél nav pie jums! Pagaidiet tacu (es)!

. Zéniem istaba nav (paklajs). Mate doma viniem (tas) davinat.
Uz galda nav (neviena karote). Lidzu, uzliec (tas)!
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1. How old are you? 2. I am sixteen years old. 3. My brother is
only eleven. 4. What is your telephone number? 5. 2536478.
6. What are fourteen and twenty-nine? 7. I often make mistakes.
8. I don’t understand this word. 9. Your pronunciation is good.
10. The streets are dark. 11. Atthe store you can buy bread, milk
and eggs. 12. There are many people standing at the bus stop.

Meénesi: Kad?

janvaris janvari (during the month of January,
februaris februari in January)
marts marta

aprilis aprili

maijs maija

junijs junija

jalijs julija

augusts augusta

septembris septembri

oktobris oktobri

novembris novembri

decembris decembri




Devita stunda

NINTH LESSON

Reading exercise
I

kungs Mr.

mani sauc my name is, I am called
pazistams to be acqainted

ka tad of course

atminét (II) to remember

toreiz at that time

Dziesmu sv§tki Song Festival
dziesma song

svétki (pl) festival

tacu indeed

krat (I) to save, collect

marka, pastmarka postage stamp
Seit here

dé] (+ gen) for the sake of, because of
(see § 42)

darba dé] because of work

ka jums|tev klajas? how are you?
paldies, iztiekam = thank you, we
get by

vajadzét (III) (+ dat) must, to need
man vajag [ must

lekcija lecture

izkapt (I) to disembark, get off
apciemot (II) to visit

pécpusdiena afternoon

reportaza reporting

Z¢l a pity

kundze Mrs.

N YW NN/ NN ST NSNS ST

Saruna autobusa

: Piedodiet, mans vards Abolins. Vai jis negsat Bérzina

kungs?
Ja, mani sauc Bérzin$. Vai més esam pazistami?

: Ka tad. Reiz, toreiz. . .
: Protams. Nu atminu — toreiz Dziesmu svétkos! Jiis tacu

krajat markas! Vai jis tagad dzivojat Upsala?

: NE, esmu te tikai darba dél. Dzivoju, ka zinat, Londo-

na. Ka jums klajas Zviedrija?

: Paldies, iztiekam. Kurp jiis tagad braucat?
: Uz universitati. Man vajag sastapt kadu profesoru. Vai

universitate talu?

: NE, jums driz vajag izkapt. Vin$ tur lasa lekcijas.

Vai negribat mis apciemot kadu pécpusdienu?

: Paldies, labprat! Bet Sovakar jau braucu atpakal uz

Londonu. Man vajag rakstit reportazu.

: Z@l. Varbit citu reizi? Bet, lik, jau universitate!
: Ja, uz redzésanos! Pasveiciniet kundzi!
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Exercise 1

Exercise 2

Exercise 3

78

Triple question, i.e. A suggests that B ask C, B repeats the
question and asks C to answer.

A: Jauta C, kads ir vina/vinas vards?

B: Kads ir tavs vards?

C: Mani sauc (mans vards) ...................... B: C:

A: Jauta C, kads ir vipas téva vards? .. .
oo Y mates T
o o P hrdla T L
v o masas’T

>’ skolotaja vards ... ...

Write or read following the example.

e.g.Ausma Kalnipa (skolotdja). So skolotaju sauc Ausma
Kalnina.

. Laima Liepina (skolniece). So skolnieci ...
. Alberts BELZIDS (TBVS): .. covee oo o so in 0 5 s s osomanon san
. Baiba Bérzina (meita). ...
. Janis Eglitis (stradnieks). ...
. Péteris Balodis (skolot@js). ...
N 5 T e 1 o S P —
. Dzintars Lidums (braléns). ... ...
. Ivars Jaunzems (CilVEKS). ...
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§ 42. The preposition dél is used with the genitive both in the
singular and plural. It is one of the rare prepositions that follows
the word to which it refers.

Téva dé| es neeju uz kino. (Because of father I am not going to
the cinema.)

Answer the questions using the preposition dé].

1. Kapéc tu dzivo Upsala? (vecaki) =
Es dzivoju Upsala vecaku del.
. Kapéc tu nac uz svétkiem? (draugi) ...
. Kapéc tu nebrauc ar automasinu? (bérni) ...
. Kapéc tu sédi tik klusu? (mazika) ..
. Kapéc tu liec cepuri galva? (saule) ...
. Jatev negarso $is édiens, kapéc tuto€d? (mate) ...................
. Ja tev nepatik kino, kapéc tu turp €j? (masa) ...
. Ja tev nepatik rakstit véstules, kapéc tu raksti?
(vecmamipa)
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Exercise 4

Reading exercise
II

pirmdiena Monday

pirmais (see § 43) first

pie tam besides

vest (I) to carry in a vehicle
man ir vajadzigs kaut kas I need
something

cepumi biscuits, cookies

tomér however

nosvert (I) to weigh
puskilograms half a kilogram
ak ta! oh! (I see!)

gatavs ready

maksat (II) to pay, to cost

cik maksa? what is the cost of?
sads such, of this kind

ta pati (f) the same

tas pasas (pl) the same

cena price

dolars dollar

cents cent

pareiza nauda = exact change
pareizs correct, exact, right
mainit (IIT) to change, exchange
pircéjs buyer

svétdiena Sunday

trakt (I) to be lacking

man trikst (+ gen.) I don’t have
siknauda change

Form sentences with the given words:

Dat. Inf. Acc. Loc.

Man vajag pirkt galu veikala.
1. (kundze) 2 apciemot (draugs) (Danija)
2. (radiniece) *’ dziedat (dziesma) (vakars)
3. (masica) ” lasit (Zurnals) (p€cpusdiena)
4. (cilveks) . runat (taisniba)  (pasaule)
5. (z€ns) 5 rakstit (vestule) (istaba)
6. (meitene) 7’ dzert (piens) (édamistaba)
7. (més) ” nemt (mételi) (priek§nams)
8. (jus) - ést (vakarinas) (maja)

Mate veikala

Mate:
Pardeveja:

Mate:
Pardevéja:
Mate:
Pardevéja:
Mate:
Pardevéja:

Mate:
Pardevéja:

Labdien! Vai jums Sorit ir svaiga maize?

NE, vél nav. Sodien ir pirmdiena un pie tam pirmais
oktobris. Tad ved maizi tikai vienpadsmitos.

Z&l. Man tomér vajadzigs kaut kas kafijai darba.
Mums ir Joti labi cgpumi.

Man garSo svaiga maize, bet ja tas nav, dodiet,
ladzu, cgpumus. Vai tie ir saldi?

Ne, tiem loti maz cukura.

Labi. Vecam cilvgkam cukurs nav vajadzigs. Nosve-
riet man puskilogramu. Ak ta, es redzu, jums jau ir
gatavas pacinas. Cik maksa $ada pacina?

Vel ir tas pasas cgnas: viens dolars un divdesmit cen-
tu.

Ladzu, te ir pareiza nauda.

Paldies! Jauki, ka nevajag mainit naudu. Sodien, ka
jau péc svétdienas, ir mazak pirc€ju veikala, un man
trikst siknaudas. Paldies un pienaciet atkal!




Exercise 5

svéts holy

Exercise 6
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Change the sentences as in the example.

1. Vinai vajag rakstit jaunus vardus. (Kur ir burtnica?)
Vinai ir vajadziga burtnica.

. Vinam vajag pirkt partiku. (Kur ir nauda?)

. Vinai vajag iet uz veikalu. (Kur ir soma?)

. Tev vajag lasit reportazu. (Kur ir avize?)

. Viniem vajag braukt uz pilsétu. (Kur ir autobuss?)

. Man vajag skriet uz koncertu. (Kur ir bilete?)

. Jums vajag dzert kafiju. (Kur ir tasites?)

. Mums vajag pemt sviestmaizes lidz. (Kur ir siers?)
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§ 43. Ordinal numerals have appeared in the headings of each
lesson. They are declined as adjectives with definite endings. In
this lesson they are listed in the nominative case.

pirmais (m) sestais pirma (f) sesta

otrais septitais otra septita
tresais astotais tresa astota
ceturtais devitais ceturta devita
piektais desmitais piekta desmita

The remaining ordinal numerals are formed as follows:
vienpadsmit + ais (m) vienpadsmit + a (f)
divdesmit + ais etc. divdesmit +a etc.
§ 44. Ordinal numerals are used for the days of the week.
pirm (a) -diena = pirmdiena

otr (a - = otrdiena

tre§ (A) - = treSdiena

ceturt (a) -’ = ceturtdiena

piekt (a) -~ = piektdiena

sest  (a) - = sestdiena

svét (a) -’ = svétdiena

§ 45. The interrogative pronouns for ordinal numerals are kurs
and kura.

Kur$ no jums diviem iet pirmais uz maju? (Which of you two
goes home first?)

Fill in the omitted ordinal numbers.

1. Pirmdiena, pirma nedélas diena.
2. Maijs, ... meénesis gada.
3. Oktobris. ........ ” ”
4. Janijs, ... ” >
5. Decembris, ....... ” ”
6. Otrdiena, ........ nedélas diena.
7. Piektdiena, ........ > ”
8. Svétdiena, ........ > ”



Exercise 7

Reading exercise
III

lakstigala nightingale
tornis tower, steeple

gals end; in the song: top
galin$ (dim. of gals)
Vidzeme region in Latvia
darzs garden

rozu darzins rose garden
atpuita rest

tik, tikai only

prats mind, intellect
man ir prata = I have in mind

6 Lirobok i lettiska

Construct other dialogues following the example and using the
given words!

Vai zini ko? Ausmai ir dzim$anas diena!
Tiesam! Kad?

Pirmdiena.

Péteris. Vardadiena. Ceturtdiena.
Baiba. Ciemini. Sovakar.

Koris. Koncerts. Tresdiena.

Mes. Teatris. Otrdiena.

Cik ilgi tu esi Upsala?

Es esmu Upsala jau divas ned€las.

Vai tu esi $eit jau no sestdienas?

NE, no piektdienas.

Skola. Divas dienas. Tresdiena.

Maja. Tris dienas. Ceturtdiena.

Darba. Cetras dienas. Otrdiena.
Zviedrija. Divas nedélas. Svétdiena.

PONC@EREE PURS> @

SKAISTI DZIEDI LAKSTIGALA
tautasdziesma (folk-song)
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1. lak-sti-ga-la Ri-gas tor-pa ga-li - pa.
Nac man lidzi uz Vidzemi

Dziedat roZu darzina!

Es tev ladzu, lakstigala,
Nic man lidzi uz Vidzemi!

Uzmini miklu!
Mikla ir tada:
Septinas masas,
Piecas strada,

Divam masam tik atputa prata.
Mikla ir tada. Bet atbilde — kada?
(Nedéla)
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Review

Reading exercise

meitas vards maiden name

Exercise A

Exercise B

Exercise C

Par miisu gimeni

Manu tévu sauc Karlis Bérzins un mati — Anna Bérzinpa. Matei
meitas vards ir Jaunzeme. Baiba ir vinu pirmais bérns, es — otrais
un Imants — treSais. Viens té€va bralis, Andrejs, dzivo Stokholma,
bet otrs téva bralis — Janis — dzivo Riga. Téva t€vs — ari varda
Janis — ari dzivo Latvija, bet ne Riga. Manu vecmaminu, téva
mati, sauc Ilze. Mans t€vs ir pirmais bérns vinu gimené, tévocis
Andrejs — treSais déls. Vipiem ir ari ceturtais bérns gimené —
masa Ilga. Tévocim Andrejam Stokholma ir divas meitas — Daina
un Mara, bet Janim Riga ir divi déli.

Manai matei tagad nav tik lielas gimenes. Latvija dzivo vinas
mate Liene, bet Amerika vinas masa Oga. Olgas meita Mérija nu
dzivo miisu maja. Matei ir masica Australija un daZi braléni, kas
dzivo Vacija un Anglija. Mate mil bieZi rakstit véstules, un tapéc
mums pienak daudz pasta. Péteris nem markas no véstulém un
dod draugiem.

Repeat the names of the family members we read about.
Tell us about your family, what is your father's name, etc.

Change the words in brackets to the genitive.

1. Abolina kungs brauc no Londonas uz Upsalu. 2. Vips izkapj
no (autobuss). 3. No (universitate) vin$ iet atpakal uz staciju.
4. Tur vin$ pérk bileti no (Upsala) uz Stokholmu. 5. Baiba nem
vina glazes no (skapis). 6. Imants nem burtnicas no (soma).
7. No (rits) vini €d brokastis.

Anekdotes
A: Vai jis ejat uz profesora Bérza lekciju? A: Ka tevi sauc?
B: Ja. Eju gan. B: Tapat ka manu tévu.
A: Neejiet! Runa, ka vin$ loti slikti lasa lekcijas. A: Ka tavu t€vu sauc?
B: Man tomér vajag iet. Es pats esmu profesors Bérzs. B: Tapat ka manu vectévu.




Exercise D

Exercise E

Translation

Using the verb jautat, construct sentences (in the dative plural

case).

1. Skolotajs. Visas skolnieces.
Skolotajs jauta visam skolniecem.

2. Es. Svesas meitenes.

3. Angliete. Dazas kundzes.

4. Mgs. Veci cilveki.

5. Jas. Skaistas sievietes.

6. Zviedrs. Kadi kungi.

7. Anglis. Labi draugi.

8. Skolnieks. Gudras skolotajas.

Fill in the missing personal and possessive pronouns.

1. Tas ir mans bralis. Vai tu pazisti vipu?  Ja, es pazistu tavubrali.
. Tas ir mans tévs. Vai tu pazisti ...... RN WS —

. Ta ir mana mate. ...
. Ta ir mana masa. ...
. Tas ir mans draugs. ...
. Tie ir mani vecaki. ...
. Tas ir manas masicas. ...
. Tas ir manas radinieces. ...
. Tie ir mani braléni. ... Y
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1. My name is Mary. 2. What is your name? 3. My cousin’s name
is Annika. 4. My cousin’s name is Gunars. 5. We are acquainted.
6. I remember you. 7. Monday is the first day of the week. 8. On
Wednesday I go to the theater. 9. Friday is a workday. 10. The
shops are open on Saturday. 11. On Tuesday my friend goes to
Italy. 12. We don’t work on Sundays. 13. We go to bed very late.

Adverbs of place

apkart  around priek§a  in front of
ara outside projam  away
atpakal back Seit here
augstu  high up Surp here
augsa high up (above) talu far
ieksa inside te here
kur where tur there
kurp where to turp in that direction
pari over tuvu near
preti against visur everywhere

towards Zemu low
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Reading exercise

I

raza harvest

pari (+ dat) over

ledus ice

kert (I) to catch, seize

zivs (f) fish

nopemt (I) to take off, take away
saknu darzs vegetable garden
kartupelis potato

burkans carrot

kalis turnip

kaposts cabbage

palidzét (III) to help

rakt (I) to dig (see § 48)
roku I dig

macét (III) to know how to
maku I can (see § 49)

smags heavy, difficult

slapj$ wet

lietus rain

gelt (I) to lift, raise

akmens stone

gatavot (II) to prepare

dobe flower-bed, vegetable plot

84

PP
“/C

Rudens raza

Sodien ir sestdiena, un més braucam uz laukiem. Kad braucam
pari tiltam, redzam, ka uz idens vél nav ledus. Varbiit vél var
kert zivis? Bet t§vs ar mati grib nopemt rudens razu. Saknu darza
mums ir kartupeli, burkani, kali un kaposti. Mums, bérniem,
vajag vecakiem palidzét. Més rokam kartupelus. To més makam.
Tas ir smégs darbs, jo zeme ir slapja no lietus. Tévs ce] akmenus
no zemes ara. Vin$ doma gatavot jaunas dobes. Mate griez ka-
postu galvas. Tas vél zalas un nemaz nav cietas. Baiba $oreiz
gatavo pusdienas. Vina ieliek malku pliti un $ad tad uzpas ugu-
nij. Kad pécpusdiena més séZam ap galdu un runajam par veciem
laikiem, uz galda stav medus. T¢vs stasta par Latviju, mate — par
Rigu. K]ist jau tumss. ,,Papemiet katrs vél vienu sviestmaizi.
saka mate, ,,nu ir laiks braukt uz pilsétu atpakal.

griezt (I, v.v. grieZ) to cut uzpist (I) to blow
ciets hard uguns (f) fire
Sad tad now and then ir laiks = it's time

malka firewood
plits (f) stove for cooking

laiks time, weather
medus honey



Exercise 1

Reading exercise
II

stasts story

kakis cat

ne — ne neither — nor

slinks lazy

mazgat (II) to wash

viegls light, easy

vieglu sirdi = without a worry

peldét (III) to swim

sirds (f) heart

méms mute, dumb

auksts cold

ka zivs iideni = like a fish in water

uz manu pusi = in my direction

mana pusé = on my side
“nabaga kakis = poor cat

nabags poor

ziema winter

dusmigs angry

skals loud

balss (f) voice

vesels healthy

zivtina (dim. of zivs)

valsts (f) state, nation

sega blanket

zem (+ acc.) under

pils (f) castle

krasns (f) heating stove

Retell the story with the help of the following words: braukt, tilts,
iidens, ledus, zivis. Darzs, rakt kartupelus, celt akmenus, griezt
kapostgalvas, gatavot dobes. Seédét ap galdu, runat par veciem

laikiem, nemt sviestmaizi. Klast tumss, laiks braukt.
=== sz

§ 46. The two remaining noun declensions are masculine nouns
ending in -us and feminine nouns ending in -s:

singular plural
nom. led-us (m)  ziv-s () led-i zZiv-is
gen. led-us Ziv-s led-u ziv-ju
dat. led-um zZiv-ij led-iem ziv-im
acc. led-u Ziv-i led-us zZiv-is
loc. led-u Ziv-i led-os Ziv-is

We also come across a few masculine nouns (rudens, akmens,
iidens) that cannot be fitted into the declension pattern. Their
gen. sg. = nom. sg.

Seit vél nav akmens, adens. (There is no stone, water here yet.)
Otherwise they are declined as masculine words ending in -is:

Es redzu akmeni, iideni. (I see the stone, the water.)
Daudz akmenu, daudz idenu. (Many stones, much water.)

Péteris raksta stastu par kaki

Slinks kakis séZ pie @idens un grib kert zivis. Kakis doma: cik
zivim labi! Ne zivij kajas ir slapjas, ne ausis ir slapjas. Ne vinai
vajag skriet, ne iet, ne savu galvu mazgat. Vieglu sirdi zivs peld
pa iideni, méma un auksta. Ak, es ari gribu pazust ka zivs tdeni!
Bet te nu es séZu uz cieta akmens un gaidu zivis. Sirds man klast
smaga ka akmens, jo vipas nemaz nenak uz manu pusi. Es,
nabaga kakis, nevaru sédét te lidz ziemai. — Kakis klust dusmigs
un saka skala balsi: ,,Dzivojiet veselas, zivtinas, sava valsti zem
idens segas! Es eju uz savu pili — uz virtuvi pie siltas krasns.**
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Exercise 2
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Exercise 3

86
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Fill in the endings.

1. Es nedzivoju sava valsti. 2. Manam kakim negar$o katra
LIV 3. Vipam garSo svaigas ziv...... 4. Katru dienu es dodu
vinam pasvaigai ziv......5. Vip§ &d katru ziv. ... no galvas. 6. Uz
laukiem mums ir virtuvé plit.... . un istabas ir divas krasn......
7. Kakis mil s€dét pie siltas krasn...... vai pie plit...... 8. Ar kaki
nevajag runat skala bals ... 9. Kaki vajag milét no visas sird ... ..
10. ,,Mana maja ir mana pil.....,** saka angli, bet vecas pil......
Anglija stav tumsas.

§ 47. Forming adverbs.

Adverbs can be formed ending in -i (sometimes -u) from nearly
all adjectives:

adj. adv.

skaista dziesma skaisti dziedat

I€ns autobuss 1éni braukt

dusmigs virietis dusmigi runat

klusa balss klusi stastit, klusu stastit

véla pecpusdiena - vélu parnakt

Insert a subject in each sentence and add the locative singular
endings.

loc. sg.
e.g. Janis strada  labi sava valsti.
1. ... runa biezi skal ... bals......
i e peld ilgi aukst. ... dden.... .
3. pazid  pékSni  liel..... ugun. .
4. neaug  atri vel..... ruden.... ..
P deg gaisi jaun..... krasn. ..
6. ... dzivo  jauki veca..... pil......

§ 48. The present tense of the verb rakt (to dig) and braukt (to
go, to drive, to travel) (I conj.).

es roku braucu

tu roc brauc Note the difference be-
v.v. rok brauc tween the inf. and 2nd
més rokam braucam pers. sg.

jis  rokat braucat (consonant change).




Exercise 4

Reading exercise
I

ozols oak

ozolins$ (dim.)

sénite (dim.) mushroom
pasaka fairy tale

nakts (f) night

meza mala = edge of the forest
uzaugt (I) to grow up
draudzene girl friend

lielaka (comp. of liels) larger
uzsaukt (I) to call to

vieta place

rit (adv.) tomorrow

raudat (III) to cry

laipni (adv.) friendly

laipns (adj.)

sakrist (I) to fall to pieces
sakrit (v.v.)

zalot (II) flourish

Exercise 5

Form the gen. sg. from the words in parentheses.

1. Meza ir (rudens) sénes. = MezZa ir rudens sénes. 2. Biezi
(rudens) dienas ir loti skaistas. 3. Es milu staigat pa mezu (lietus)
laika. 4. Man nav labas (balss), bet es atkal skali dziedu. 5. Es eju
no viena (akmens) uz otru. 6. Driz zabaki ir slapji no (adens).
7. Ir jauki atkal bt pie siltas (krasns). 8. Es s€Zu virtuvé pie siltas
(plits) uz aukstas (akmens) gridas. 9. Man ir rokds (medus)

(ﬁ{(“(( /4665({1“ (L‘LTI/“L, i
Ozolin$ un sénite (pasaka)

MeZa mala aug mazs ozolin§. Nakti uzaug arl maza sénite ar
briinu cepuriti galva. Ozolip§ doma: ,,Lik, draudzene!" Séne
aug lielaka un lielaka. Kad tresa diena klat, séne uzsauc ozoli-
nam: ,,Ej projam no §is vietas! Man nav kur augt!** Ozolins$ klusa
balsi atbild: ,,Labi. Rit.*

Pienak rits, ceturta diena. Séne raud: ,,Al, ai, mana sirds! Ai, ai,
mana galva!‘*

Ozolip$ laipni saka: ,,Kapéc tu raudi? Tev vél ir vieta, daudz
vietas!‘‘ Bet séne neatbild.

Pienak piekta diena, séne sakrit, un péc dazam dienam sénes
vairs nav. Bet ozols aug un zalo vél Sodien.

Insert an appropriate verb in each sentence.

1. Vecaki grib nonemt rudens razu. 2. Més ... uz laukiem.
3. Esvaru ... ar mopédu. 4. Man loti ...... uz laukiem. 5. Upé
vairs nevar ...... zivis. 6. Més ...... stradat saknu darza. 7. ,,Péter,
...... kartupelus!‘‘ saka tévs. 8. Esari ... kartupelus. 9. Baiba ari
grib ... kartupelus. 10. Tevs ... akmenus no zemes ara. 11. Ir
gruti ... akmenus. 12. Mate ...... kapostu galvas. 13. Péteris
palidz matei ... kapostus. 14. Baibasak ...... pusdienas. 15. Més
...... téju ar medu. 16. Mate ... katram pa sviestmaizei. 17. Ir
véls, kad més ...... atpakal.
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Exercise 6

Exercise 7

Exercise 8

Exercise 9

88

Tell a story with the help of the given words.
MeZa. Nakti. Draudzene. Lielaka. Tre$a diena klat. Klusa balsi.
Pienak rits. Raud. Laipni. Audz. Sakrit. Zalo.

§ 49. The present of the verb macét (to know how to)

es maku

tu maki Note the difference between inf.
v.v. mak stem and pres. stem.

més makam (consonant change).

jis  makat

Make up sentences with an appropriate subject and the verb
macet:
1. Skolotajs mak pareizi runat latviski.

20 0 skaisti runat par taisnibu.
3. Jjauki smaidit.

4. ... atri gatavot labas pusdienas.
S drosi braukt ar automasinu.
6. ... .. labi rakstit garas véstules.

Vs crsee o skali dziedat grutas dziesmas.

Form the words in parentheses.

1. Baiba ar mati meklé (séne). 2. Abi zéni ker (zivs). 3. Péc tam
tévs ar Imantu rok (akmens). 4. Mate ladz déliem atnest (idens).
5. Baiba mazga un grieZ (kartupelis). 6. Péteris liek pliti (malka).
7. Sak lit (lietus). 8. Visi nak iek$a pie siltas (krasns). 9. Tévs
saka: ,,Es gribu nogarSot (zivtina)’’. 10. Zéni atbild: ,,Lai tas
dzivo sava (valsts) zem udens (sega). 11. Vinu vietd tu vari
nogarSot (medus).‘‘ 12. Bet nu ir laiks braukt atpaka] uz pilsétas
(puse).

Form sentences following the example. (Runat ar ko un par ko).

. Tévs. Maite. Skola. Teévs ar mati runa par skolu.
. Braléns. Masica. Laiks.
. Zviedrs. Anglis. Zeme.
. Latvietis. Krievs. Valoda. . ...
. Radiniece. Vacietis. Uzvards. ... .
. Dama. Kungs. Teatris.

. Imants. Draugs. Rudens.
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Review

10

Exercise A

Exercise B

Exercise C

Answer the questions and then repeat the answers in story form.
Kur tu gribi dzivot — pilséta vai uz laukiem? Kapéc? Vai tu labi
pazisti lauku dzivi? Vai tu proti lauku darbus? Kad tev patik but
uz laukiem? Ko tu dari uz laukiem? Vai tev ir saknu darzs? Kadas
saknes tur aug? Vai tev patik lasit ogas meza? Vai tu proti kert
zivis? Vai tu pazisti sénes? Vai tev garSo sénes? Kadus kokus tu
pazisti meza? Vai tev patik staigat meza?

Form appropriate questions for the answers.
1. Ka tevi sauc? Mani sauc Baiba.

P N . Man ir draugs.

g P s Vins ir stradnieks.

4. Vins ir loti jauks.

5. Vinam ir divdesmit gadu.
6. . Vins$ raksta veidlapas.

T s o st ot Vins strada loti atri.
PR Vins$ brauc uz priekSpilsétu.
9. Vinam ir skaists darzs.

Answer the following as in the example.

Lik, Alberts. Te stav vina bérni.
Ar ko Alberts iet Sodien uz mezu?
Alberts iet Sodien uz meZu ar bérniem.

1. Te ir Mérija. Lik, nak studente.
Ar ko Meérija strada universitaté?
2. Te ir Andrejs.
Peksni skrien vina brdla meita Baiba.
Ar ko Andrejs grib iet uz koncertu?
3. Luk, stav Gunars. Imants nak no veikala.
Ar ko Gunars iet uz pilsétu?

Form a question for each sentence.

1. $i ir mana meita, vipu sauc Anna. Ka sauc tavu meitu? 2. Sis
ir miisu skolotajs, vinu sauc Janis. 3. Si ir miisu mate, vinu sauc
Ieva. 4. Sis ir mans tévocis, vinu sauc Péteris. 5. Ta ir mana
madsa, vinu sauc Baiba. 6. Tur ir mana déla skolotdja, vinu sauc
Kalnipa. 7. Tur ir manas meitas draugs, vinu sauc Ozolips.
8. Tur ir miisu masicas draudzene, vinu sauc Liepina. 9. Te ir
misu braléna ciemins, vinu sauc Lejins.
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Exercise D

Exercise E

Replace the emphasized words.

1. Baiba pérk skanu plati Imantam. Vipa samaksa par to 30
dolaru.

. Kalnina kungs. Kazoks. Kundze. 1000.

. Tévocis Andrejs. Automasina. Gimene. 20000.

. Krustmate. Svaigas zivis. Ciemini. 20.

. Mate. Burkani un kali. Pusdienas. 7.

. Imants. Bumbieri. Draugi. 9.

[ NNV I S US I S ]

Construct new dialogues with the help of the suggested words
following the example.

A: Vai tu redzi cilvéku otra puse ielai?
: Tu doma to pie tilta?
. Ja, tiesi to (that one).

B

A

1. Pardevejs. Cels. Veikals.

2. Kakis. Piestatne. Kino.

3. Lakstigala. Upe. Koks.

4. Sénes. Akmens. Ozols.

5. Torni. Darzs. Cietums.

6. Augli. Kurvis. Krasns.

7. Citrons. Galds. Medusbloda.

1 1. I go to school at eight o’clock. 2. I walk. 3. To the left of the
TranSIHtlon house is a forest. 4. Grandmother comes out of the forest with
mushrooms and berries. 5. She likes to take walks there. 6. The
oak in the garden is yellow. 7. You don’t see ice on the river. 8. It
isn’'t winter yet. 9. The cat sits by the stove waiting for a fish.
10. Mother starts cooking dinner and the daughter wants to help
her. 11. ,,There isn’t any room here! Go in the other room and
read a story,“mother says to her.
Intensifying adverbs
arkartigi  extraordinarily loti very
daudzmaz more or less, somewhat mazliet a little
diezgan rather, enough papilnam  more than enough
drusku a little pavisam  quite, entirely
galigi entirely pilnigi completely
gandriz almost, nearly puslidz tolerably, fairly
gluzi completely, quite vietam in places
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Vienpadsmita stunda

ELEVENTH LESSON

Reading exercise
I

agrs early

celties (I, refl.) to rise, get up (see
§ 51)

vannas istaba bathroom

liekas (I) it seems

likties (refl.) to seem

brivs free

cik auksts! how cold!

ziepes (pl.) soap

skatities (III refl.) look
nakamais/-a next, coming

udens (gen. sg. -ns) water
mazgaties (II refl.) to wash oneself
pa to laiku during, while

tirit (III) to clean

kartigi (adv.) properly, thoroughly
dvielis towel

lejies ar = you're splashing about
karsts hot

mana karta my turn

Jaut (I) to allow

apnikt (I + dat.) to become tedious
man apnik = I am tired of
stridéties (III refl.) to quarrel
gars long

kemme comb

sukat (II) to brush, comb

No rita

Ir agrs rits. Pulkstenis rada septipi. Mate jau ir virtuvé un gatavo

brokastis.

Mate: Bérni, vai jiis celaties?

Baiba: Ja, mamm, més celamies.

Mate: Vai tu ari celies, Péter?

Péteris: Ja, ja, es celos. Imants ari celas.

Mate: Vannas istaba, liekas, ir briva. Baiba, ej tu nakama.

Baiba: Ai, cik auksts idens! Kur ir ziepes?

Mate:  Skaties augsa, uz plaukta!

Baiba: Esmu gatava. Ludzu, Imant, nac!

Imants: Mgés ar Péteri ejam kopa. Péteris mazga rokas un seju.
Es pa to laiku tiru zobus.

Mate:  Zéni, vai jis kartigi mazgajaties? Vai jums ir dvieli?

Péteris: Ja, mamin, protams es mazgajos kartigi!

Imants: Nepit pilites, Péter! Tu tikai lejies ar karstu ddeni. Pa-
gaidi, tagad mana karta! Lauj tagad man!

Mate: Puikas, man apnik ar jums stridéties! Ara no vannas
istabas!

Imants: Kur ir mana suka? Man gari mati — es gribu tos kartigi

izsukat.
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suka brush

izsukat (II) to comb out

gerbties (I refl.) to get dressed

svarki (pl.) skirt (also jacket, coat)

bikses (pl.) trousers, slacks

pagulte the place under the bed

muljkibas (pl.) stupidity, folly

aut (I) kajas to put on (footwear)

aunu (Ist pers. sg.)

sev (refl. pron., dat.) here: myself
(see § 50)

macit (III) to teach

macities (III refl.) to learn, study

ticét (III) to believe

vai ne? = isn’t that so?

Reading exercise
II
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Mate:
Baiba:
Mate:
Imants: Nezinu, kur ir manas bikses.

Baibin, vai vari man palidzet?
VEl ng, es gérbjos. Mani svarki ir augsa skapi!
Imant, ko tu mekle?

Péteris: Es zinu, kur tas ir. Pagulté!
Mate:
Peteris: Es nerunaju mulkibas. Es aunu sev kajas. Mamin, més

jau macamies skola. Tur nemaca mulkibas. Tu tacu tici

Ko tu runa mulkibas!

tam, vai ne?

§ 50. The reflexive pronoun (has no nom.) is used for all
persons, where it refers to the subject of the clause.

nom. —
gen. sevis
dat. sev
acc. sevi
loc. sevi

Es npemu sev kriizi t&jas.
Vins redz sevi ideni.

I pour myself a cup of tea.
He sees himself in the water.

Baiba saka: ,,Es lieku sev medu pie t€jas. Nem, Péter, ari tu sev
medu!*‘ Meés gatavojam sev pusdienas. ,,Imant, atnes sev
$kivi!‘* saka mate. Imants iet gar upi un redz sevi udeni. ,,Vai tu
ari redzi sevi?‘* vins jauta bralim. ,,N€, es neredzu sevi, bet tevi
gan,‘* atbild Péteris. Pe&teris vienmér atrod atbildi. Péteris ir
mazs, bet vin§ prot sevi radit un sev palidzet.

§ 51. The infinitive of reflexive verbs is formed by adding the
ending -ies to the active infinitive: mazgat (to wash); mazgat-ies
(to wash oneself).

They are conjugated as follows: (Note the three endings!)

-0S for es: mazgdj - os I am washing myself
tu: mazgaj - ies You are washing yourself
meés: mazgajam - ies We are washing ourselves

-ies for { .. S, . .
Jus:  mazgajat - ies You are washing yourselves
inf: mazgat - ies To wash oneself
-as/-as for v.v.:  mazgaj - as He/she is washing . ..
skat - as (if inf. -ities:

skatities (to look at)




Exercise 1

Exercise 2

Exercise 3

Use the correct form of the words in parentheses.

1. Mate (celties) celas pirma. 2. Tévs (mazgaties) loti ilgi.
3. Driz ari més (celties). 4. Zéni (strideties) aug$éja stava.
5. Imants (mazgaties) atri. 6. Péteris (gérbties) priek§nama. 7. Es
(gerbties) vannas istaba. 8. Es (skatities) pa logu. 9. Mate (skati-
ties) uz pliti. 10. Jis (skatities) pulksteni. 11. Baiba (skatities) uz
Péteri. 12. Més (skatities) darza. 13. Tévs nelauj man (skatities)
televiziju. 14. Imants (macities) labi skola. 15. Més (macities)
visu dzivi.

Form sentences from the words that fit together.

Kas? Verbs Kad?

z€ni mazgdjos péc tam Ex.: Zeni macas tagad.
meitene  gérbjas ritos Meitene skatas peksni.
mes skatas vakara ..
es celamies  p€kSmi ...l
tu stridas Sadtad .. s e
jus skaties tagad
tévocis mazgajaties driz =~ ..
skolnieks macas 7157111115 (UUPUPR

Answer the questions using the words in brackets.
1. Vai tu zini, kur Péteris macas? (skola) = Vins macas skola.

2. Kada skola macas Baiba? (gimnazija)
3. Vai Meérija ari macas skola? (universitate)
4. Kur Mérija macas? (Upsala)
5. Kur tu macies? (majas)
6. Kur var macities par skolotdju? (universitate)
7. Ko var macities koledza? (mizika)
8. Ko Meérija macas pie radiem
Upsala? (latvie$u valoda)

§ 52. Latvian has many diminutives — both in poetry and collo-
quial language.
The most common endings:

nom. -s/-a: -in§/-ina nom. -is/-e: -itis/-ite
masa masina saule saulite
meita meitina Peteris Peteritis
Imants Imantins bralis bralitis

There are also other endings, e.g. Anna — Annele, Karlis —
Karléns. Note: zivs — zivtina, sirds — sirsnina, mate (mama) —
mamina, mamulina, t€vs — tétin§, tétis.
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Reading exercise
I

tauta folk, nation

gailis rooster, cock

lai gailis dzied = let the rooster/cock
crow

izguléties (III) to have enough sleep

gaisma light

gaisma aust = light is dawning

apgaismot (II) to light (up), illuminate

daudzi (pl.,m) many, much

daudzas (pl.,f) many, much

lekt (I) to jump

saule lgc = the sun rises

putra porridge

talu iet = a long way to go

Exercise 4

Reading exercise
IV

Dievs God

gaiSumins$ meaning: light
valodina meaning: words
padoms = prats wisdom, advice
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LatvieSu tautas pasaka

Mate ce] no rita meitinu un saka:

,,Celies, meitin, celies! Jau gailitis dzied!**

,,Lai dzied, mamin, gailitis. Gailitim maza galvina, atri var iz-
guléties!‘*

,,Celies nu, meitin, celies augsa, jau gaismina aust!‘‘

,,Lai aust, mamin, gaismina — vinai vajag daudzus apgaismot!**
,,Celies nu, meitin, celies augsa, jau saulite lec!**

,,Lai lec saulite — saulitei vajag talu iet!‘*

,,Celies, meitin, celies, jau putra gatava, tev vajag €st brokas-
tis!*

Nu meitina lec no gultas augsa un sauc:

,»Mamm, kur mana karote?*

Read the story as a dialogue.

LatvieSu tautasdziesmas

Milu, milu siltu sauli, Mazin$ mans augumins,
Liela mana valodina.
Valodina palidzeja

Mazajam augumam.

Milu savu mamulinu.
No saulites silti riti,
No maminas mili vardi.

Aust gaismina, lec saulite — Ai dzivite, ai dzivite!
Pie dzivites daudz vajag:
Vieglu roku, vieglu kaju,

Laba, gudra padomina.

Tas pirmais gaiSumins.
Labritin! Dievs, palidz!
Ta pirma valodina.



Tautasdziesma par gailiti.
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I.No ri - u - pa ag - u - ma- i,
3 r—
NIV +
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1.No i - u - pa ag -ru - ma?

tecét (II) to run along gently (to flow)
man’ = manu

agrs early s - on 1= .
rita agrumi(i) = in the small hours 2. Ciema teku, ciema tgku meitas celt.
of the day Tris reizites nodziedaju.

ligava bride
nodziedaju (past) I sang

nodzedig (™ ) hesang Jau gailitis nodziedaja.

Answer the questions.

Exercise 5

3. Celies mana, celies mana ligavina,

1. Kad dzied gailis? 2. Kur gailis skrien (tek) no rita? 3. Ko vin§
dara ciema? 4. Cik reizu gailis dzied? 5. Ko dara ligavina?
6. Vai ligavina celas?

Compare the preposition uz (+ acc.sg.) with pa (+ acc.sg.,
expresses movement within a given area).

Exercise 6

1. Es eju uz mezu.
Es eju staigat pa meZu.
2. Es eju uz istabu.
Es staigaju pa istabu.
3. Automasinu igbrauc ara uz
ielas.
MEés braucam ar auto pa ielu.

4. Imants iet uz skolu.
Imants staiga pa skolu.

I am going to the forest.

I go walking in the forest.
I am going to the room.

I walk around the room.
The car is driven out on to the
street.

We drive the car along the
street.

Imants is going to school.
Imants wanders around the
school.
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Reading exercise
\%

gludinat (III) to iron, press

vela washing, laundry

kauns shame

ka tev nav kauna! = shame on you!

skolas darbi homework

sludinat (III) to advertise, to
announce, proclaim

pati (f) myself, yourself, herself,
itself, oneself

durvis (pl.,f) door

krekls shirt

nejauks mean, unkind

igaunis Estonian

kaut gan although

kaimins$ neighbour

dzivot kaiminos = to live next door

dumjs stupid

indoeiropiesu valodas = Indo-
European languages

piederét (III, + pie) to belong to

radinieks, rads relative

grupa group

soms Finn

laps Lapp

tacu ne! = of course not!

slavi Slavs

sastav no = consists of, constitutes

polis Pole

ukrainu valoda Ukrainian (language)

germanu valodas Germanic lan-
guages

baltu valodas Baltic languages

lietuvietis Lithuanian

saudzét (II) to save, protect

izsludinat par saudzéjamam = to
place under the protection of law

rets rare

dzivnieks animal

Masa un bralis

Baiba:

Imants:

Baiba:

Imants:

Baiba:

Imants:

Baiba:

Imants:

Baiba:

Imants:

Ko cilvéks pie sevis neredz? (ausis)
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Imant, palidzi man gludinat velu!

Man nav laika. Gludini pati!

Ka tev nav kauna! Man pasai ari nav laika. Sodien tik
daudz skolas darbu.

Man pasam ari ir skolas darbi. Tu vienmér sludini: pats
esi kungs, pats laimei durvis ver! Tapéc es gribu pats
darit savus darbus, bet tu gludini pati savu velu.

Ak ta tu saki! Nu tad gludini ari pats savus kreklus!
Vai, cik nejauka tu vari but! Bet klau, pastasti, kapéc
latvie$i un igauni nesaprot viens otru, kaut gan dzivo
kaiminos.

Igaupu valoda nepieder pie indoeiropieSu valodam.
Igauni ir radinieki somiem un lapiem.

Tad jau latviesi ir radinieki krieviem?

Tacu né! Tu gan vari bt dumjs! IndoeiropieSu valodas
sastav no daudzam valodu grupam. Krievu valoda
pieder pie slavu grupas. Tani grupa ieiet ari polu, ukrai-
nu un citas slavu valodas. Zviedru valoda, tapat ka
danu, anglu un citas, pieder pie germanu valodu gru-
pas. Pie baltu valodu grupas tagad pieder tikai latviesu
un lietuvie$u valoda.

Tikai divas valodas vien! Un ja tas pazid . . . Baltu
valodas vajag izsludinat par saudz€jamam valodam! Tas
vajag saudzet tapat ka retas pukes un retus dzivniekus.

Kas s€Z visu laiku uz jumta? (skurstenis)



Review

11

Exercise A

7 Ldrobok i lettiska

Answer the questions in full sentences.

Par maju:

Kur ta ir? Vai tur ir daudz istabu? Vai tev ir sava istaba? Kadas ir
istabas sienas? Kada ir grida? Vai griesti ir balti? Ko tu redzi pa
logu? Kur stav galds? Vai tev ir gramatu plaukts? Vai majas ir
latvieSu gramatas? Vai kads lasa latvieSu avizes?

Par brokastim:

Kur jis édat brokastis — virtuvé vai édamistaba? Kas &d brokas-
tis? Cikos tu €d? Vai t€vs €d kopa ar bérniem? Cikos tu celies?
Vai tevi kads cel? Ko jiis édat brokastis? Vai jums ir putra brokas-
tis? Ko tu dzer?

Par darbu un skolu:

Vai tu nem lidz sviestmaizes uz darbu (skolu)? Vai tu ej kajam uz
darbu (skolu)? Vai tas ir talu no majam? Cikos tev vajag but skola
(darba)? Cikos jis édat skola (darba)? Kada klaseé tu ej? Cik klasé
meitenu? Cik zénu? Vai tev ir kads draugs klasé? Ko tu dari péc
skolas (darba)?

Par pusdienam:

Cikos &éd majas pusdienas? Vai visa gimene ir majas pusdienas?
Vai uz galda pusdienas deg sveces? Kas gatavo pusdienas? Vai
jus dzerat kafiju péc pusdienam? Kas palidz matei virtuve? Ka
sauc kaiminus? Vai tie ir latvies$i? Vai tavs draugs dzivo tuvuma?
Vai tu skaties vakara televiziju? Vai vecaki to dara?

Par laukiem:

Vai jums ir majina uz laukiem? Vai jisu draugiem ir majina? Vai
taviem radiem ir maja? Vai sestdienas jis braucat turp? Vai tas ir
talu? Vai tur ir meZs un upe? Vai tev patik staigat pa mezu? Vai
mezZos ir ogas un sénes? Kas aug saknu darza? Vai tuvuma ir kads
ozols?

Par radiem:

Vai tev ir vectévs? Vecmamina? Krustmate? Ka vinus sauc? Cik
veci ir vini? Kur vini dzivo? Vai vini tev raksta? Vai tu raksti
viniem? Vai tu brauc pie viniem?

Give the opposite.

e.g. vecs jauns 6. apaksa ...
1. liels ... 701 31—
2.vels . e 8. auksts ...
3.skali ... 9.1iss ...
4.t¢ ... 10. zems ...
S.palabi ........ 11. tumss ...
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Exercise B

Exercise C

Exercise D
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Answer the questions using the words in parentheses.
e.g. Parko jis runajat (mans draugs)? = Més rundjam par manu

draugu.

. Par ko jis runajat (tavabalss)? ... ...

LR} 29 9 LRl

LR} LRI K] ’9

LRI R LR}

99 LRI K] LR}

29 39 99 LX)

(skaista pils)? ...
(droSasirds)? ...
(briva valsts)? ...
(salds medus)? ...
(ciets ledus)? ... RTINS

Construct dialogues using the given words.
A: Cikos Péterim vajag bt majas?
B: Protams, devinos.

QNN B W

. Baiba. Teatris. Desmit.

. Skolotajs. Klase. Astoni.
. Skolnieki. Parks. Divi.

. Z@ni. Darzs. Tris.

. Meitenes. Seit. Pieci.

. Mikus. Tur. Cetri.

Form sentences using the given words.

(pie + gen. sg.)

Istaba pie galda stav krésli.

1. Pilséta >’
2. Tuvuma
3. Meza ”
4. Tiruma
5. Uz galda
6. Vakaripas >’
7. Brokastis *’
8. Pusdienas ”’
9. Virtuvé
Anekdote

Péc skolas

(skola) staiga daudz bérnu.

(maja) tek neliela upe.

(cel§) vajag meklét rudens sénes.

(koks) tevs ce] akmenus no zemes ara.
(Skivis) ir dakS$inas, karotes un naZi.

(t€ja) mes gribam labprat medu klat.
(kafija) tévs liek daudz cukura.

(gala) més édam kartupelus un saknes. .
(plits) Baiba palidz matei gatavot &dienu.

Tevs:  Peterit, ka tev patik tavs matematikas skolotajs?

Péteris: Diezgan labi. Tikai vinam nevar ticét.

Tevs: Nevar ticét skolotdgjam? Nesaprotu. Tu tagad runa
mulkibas!

Peéteris: Nerunaju gan! Vienu reizi skolotajs saka, ka6 un 4 ir 10,
bet otru reizi, ka 7 un 3 ir 10. Ka lai vipam tic?



Exercise E

Construct dialogues using the given words

Pardevéjs: Ko jis, lidzu, meklgjat?
B: Es mekléju burkanus.
Pardevéjs: Liadzu, te tie ir!
B: Cik tie maksa?
Pardevéjs: Divus dolarus (un) piecdesmit.
1. Kali. 3.50
2. Kaposti. 4.75
3. Zivis. 8.80
4. Bikses. 41.00
5. Svarki. 88.00
6. Sega. 90.00
. 1. Igetup very early. 2. Ilike to get up early. 3. Do you also getup
TranSIatlon early? 4. My brother gets up late. 5. He washes himself properly
in the evening. 6. In the morning he just brushes his teeth. 7. ButI
like to wash myself in the moming. 8. We dress ourselves proper-
ly in the winter. 9. Do you also dress properly? 10. Father is
reading the newspaper. 11. We watch television.
Adverbs of time
patlaban right now pécpusdiena in the afternoon
tagad now vakara in the evening
Sodien today nakti during the night
rit tomorrow rit no rita tomorrow morning
vakar yesterday péc nedelas in a week
aizvakar the day before yesterday péc gada in a year
parit the day after tomorrow ik dienas daily
Sorit this morning ik nedélu weekly
Sobrid this minute ik gadu yearly
Sovakar this evening vasara in the summer
Sonede] this week rudeni in the autumn
Sogad this year ziema in the winter
Sonakt tonight pavasari in the spring
Soreiz this time agri early
pagatné in the past velu late
tagadnée in the present loti agri very early
nakotné in the future loti v¢lu very late
no rita in the morning ilgi for a long time
diena during the day vakar vakara  yesterday evening,
priek$pusdiena in the morning, last night
before noon

99



Divpadsmita stunda

TWELFTH LESSON

Reading exercise
I

brauciens journey, trip

cik pulkstenis? = what time is it
pirms/prieks (+ gen.) before
nepareizi wrong, incorrect
ceturksnis a quarter (hour)

bez (+ gen.) without

par atru = too fast

vilciens train

steigties (I) to make haste, to hurry
steidzieties (refl., imperat.)

atiet (I) to depart
pusseptinos = at half past six
puse half

no galvas = by heart

aiziet (I) to go away

pa nepilnu stundu = in just under an
hour

pulksten (adv. indeclinable) o’ clock

kleita dress

zeke sock, stocking

kurpe shoe

drébes (pl.) clothes

gerbt drébes mugura = to get dressed

neviens nobody (see § 54)

sports sport

parasti usually

pazipa (f. and m.) an acquaintance

izskatities (III) to look, appear, seem

bez tam = furthermore, besides

ng¢sat (II) to carry, to wear
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Brauciens uz Stokholmu

Sovakar Baiba ar Meériju grib braukt uz Stokholmu.

Baiba:
Imants:

Baiba:

Imants:

Meérija:

Imants:

Meérija:

Imants:

Baiba:

Imants:

Baiba:

Cik pulkstenis?

Mans pulkstenis rada astopas miniites pirms se$iem
(5:52 pm).

Tik daudz! Tavs pulkstenis iet nepareizi. Mans ir tikai

bez ceturk$na sesi (5:45 pm).

Varbut mans pulkstenis iet par atru. Bet jums abam vél ir
laika diezgan.

Cikos iet vilciens? Vai mums vajag steigties?
Nedomaju. Vilciens atiet pusséptinos (6:30 pm). Zinu
to no galvas.

Bet stacija ir talu. Vilciens var aiziet.

Nav tik talu. Tikai desmit mini$u brauciens, jabrauc ar
auto. Kajam es aizeju pa nepilnu stundu. Jums vajag bit
gatavam pulksten seSos.

Es vél gérbjos. Es gribu geérbt mugura citu kleitu. Ari
zekes es gribu citas. Un jaunas kurpes.

Man liekas, tu pilies par daudz. Citas drébes mugura?
Kapéc?

Protams, tu mani nesaproti. Majas neviens neredz, kada
es ¢esmu. Neviens no klases zéniem ari neskatds uz
mums, meiteném. Vini doma tikai par sportu. Bet
otrdienas koncertos parasti ir daudz pazinu, un tad es



moderns fashionable gribu izskatities labi. Bez tam man patik n¢sat modgrnas
iet ciemos = to go for a visit

Sedomaties (i) to agine drébes, kad eju ciemos.

kada mana dala = not my concern Imants: Tu gan iedomajies par daudz! Kada man dala! Gérb vien
gadsimts, gadusimtenis century garus svarkus mugurd un izskaties péc astonpadsmita
(see § 53) . i : B s
nokavat (IT) to miss, to be late for gadsimta dailavas! Bet tagad steidzieties! Pulkstenis jau
kavét (II) to delay; to waste time rada desmit péc seSiem (6.10 pm).

. Meérija: Baiba, nac! Més varam nokavet vilcienu. Tgvs jau ir ara
Note the accent for compounds with 3

pus-: pusséptinos, pusastoni pie auto. Uz ielas tum$s ka nakti.

Ceturksnis péc trim Bez ceturks$pa septini
Ceturksnis pari trim Ceturksnis pirms septiniem
Ceturksnis prieks septiniem

Cik ir pulkstenis?

Bez desmit minitém pieci
Desmit miniites pirms/prieks pieciem

Desmit miniites péc/pari deviniem

(o

Cetri Piecas miniites péc/pari pusastoniem

e 12 T 2 ch, i c e AN
3 Bez divdesmit piecam miniitem astoni
9 Divdesmit piecas mindtes pirms/prieks astoniem
g ¥ o ~r 1
Divdesmit piecas minites péc/pari vieniem

Bez piecam minitém pusdivi
Piecas minates pirms/prieks pusdiviem
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Exercise 1

Pulksternis pie.

Rigas stacjas.
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Translate the given time in each sentence.

1. Cikos atiet vilciens? (5.45)
a) Vilciens atiet (pulksten) piecos un &etrdesmit piecas
minates.
b) Vilciens atiet ceturksni pirms/prieks sediem.
¢) Vilciens atiet bez ceturk$na seSos/ceturksni pirms se§iem.
2. Cikos atiet autobuss? (5.30)
a) Autobuss atiet piecos un trisdesmit minités.
b) Autobuss atiet pussé3os/pusé se3os.
3. Cikos pienak vilciens? (5.15)
a) Vilciens pienak piecos un piecpadsmit minités.
b) Vilciens pienak ceturksni péc pieciem.
¢) Vilciens pienak piecpadsmit miniites péc pieciem.
4. Cikos pienak autobuss? (5.00)
Autobuss piendk piecos / tiesi piecos.

§ 53. When stating the century, note that the year nineteen
hundred is in the twentieth century — divdesmita gadusimteni.

§ 54. Negative pronouns and adverbs (with the prefix ne-): the
accent is always on the main word, i.e. the first syllable is un-
stressed.
Pron. nekas (nothing, anything): Es neka nezinu. (see § 55)
(I know nothing.)
(I do not know anything.)
neviens, neviena (nobody, Neviena nav majas.
no-one, anyone, anybody) (No-one is at home.)
nekads, nekada (no, any) Man nav nekadu jautajumu.
(I have no questions.)
(Idonothave any questions.)
Adv. nekad (never) Vins nekad neruna.
(He never speaks.)
nekudr (nowhere, anywhere) Pétera nav nekur.
(Peter is nowhere.)
(Peter is not anywhere.)

§ 55. Double negation. If a negative pronoun or adverb is used
in a sentence, the verb must also be negated in the same sen-
tence. As double negatives are incorrect in English: a single one
must be used in translation!

If kads (someone, anyone) is used in a question, neviens
(no-one) is used in a negative answer.
Vai tu redzi kadu zénu? — Ng, es neredzu nevienu z&nu/ neviena
zéna. (Do you see a boy? — No, I do not see any boy.)




Reading exercise
II

Exercise 2

Exercise 3

Exercise 4

Svétdienas rits

Ir svétdienas rits. Imants skatas pa logu un doma: pulkstenis
nezvana. Neviens nece] Péteri aug$a. Neviens neiet ne uz skolu,
ne uz darbu. Uz ielas nav neviena cilvéka. Nergdz nevienas
automasinas. Nav nevienas skanas ne tuvu, ne talu. Debesis ari
neka nav: neredz ne saules, ne méness. Un miglas de] neredz ari
neviena koka. Viss it ka vél gul, nekas nekur nedzivo... Ja,
Upsala nav neka jauka agra svétdienas rita!

Answer the questions. Use the adjectives and adverbs in the
negative.
e.g. Kas mazgajas vannas istaba? Neviens nemazgdjas vannas

OO\ P WLWN —

9,

istaba.

. Kas nak istaba?
. Kas gaida Baibu uz ielas? ...
. Kas zvana Péterim pa talruni? ...
. Kas ir $odien pusdienas? ...
. Ko tu zini par $o pils€tu? ...
. Ko tu gribi darit Sovakar? ...
. Vai tu bieZi lasi par sportu?  N€, ...
. Vai jas ilgi skataties tele-
viziju? NE, ..
Kurtuej? 000 e

Form sentences.

Vina nésa garas bikses. (She wears trousers.)
Vina staiga garas bikses. (She walks about in trousers.)

N O A W=

. Imantins nésa (sarkana cepure) : Imantin$ staiga ...
. Bralitis ... (zils krekls) : Bralitis ....................
. Vecmamina.. (briinas kurpes) : Vecmamina ...
. Vectétin$ ..... (jocigi zabaki) : Vectétip$ ...
. Mamulipa ... (peleks mételis) : Mamulipa ...
. Ligavipa ...... (zal$ lakats) : LIZavina ...
. Annele ......... (dzelteni svarki) : Annele ..............

Answer the questions and use the negative adjective.
e.g. Vai tu lasi kadu gramatu?

AW bW -

NE, es nelasu nevienas gramatas (nevienu gramatu).

Vai tu gribi redzét kadu filmu?

. Vai jiis dziedat kadu tautasdziesmu?
. Vai més gaidam kadu cieminu?

. Vai vina mazga kadu kleitu?

. Vai tavs pazina mak kadu pasaku?

. Vai tévs rok kadu dobi?

103



Reading exercise
I

bgdas (pl.) grief, sorrow

bedigs sad

man ir bédigs prats = I am sad

¢smu viens = I am alone

skanét (III) to sound

savs one’s own (see § 56)

rakstu darbs = examination, test

audzinat (III) to raise, to educate, to
motivate

arvien vel still

no kurienes? where from?

drikstét (III) to be allowed

talit immediately

vectgvs grandfather

skaidri (adv.) clearly, distinctly

lappuse page

sieva wife

tik mili = so dearly, in such a loving
way

nolikt (I) to put down

vai lai rakstu? = shall I write?

ko lai es daru? = what shall I do?

——.

S
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Véstule no Latvijas

Ir novembris — rudens ménesis. Kokos vairs nav dzgltenu lapu.
Debesis nav zilas, bet pglgkas. Saules vairs neredz. Pulksten
trijos jau tumss.

Man ir bédigs prats. Pétera vél nav majas. Baiba ar Mériju dzivo
pa Stokholmu. Vecaki — darba. Esmu viens sava istaba. Viss ir
klusu. Baibas istaba neskan miizika. Man vajag gatavot savus
skolas darbus, jo rit man ir rakstu darbs matematika. Més, otras
klases zgni, negribam to rakstit. Es nezinu, vai tas ir pareizi.
Skolotajs ir labs, bet més tomgr nemakam neka. Varbiit vins
nemak mis audzinat.

Es s€Zu pie galda, skatos gramata, bet nevaru macities. Es arvien
vél gsmu bédigs. Nemu savu cgpuri un eju péc mopéda. Varbiit
tas var palidzet.

Priek$nama pie durvim redzu véstuli. No kurienes ta? No Latvi-
jas, Bérzinu gimenei. Es ari piederu pie gimenes — drikstu to tilit
lasit.

Véstuli raksta vectgvs. SéZu uz grida un lasu véstules lappuses.
Vectgvs raksta skaidri, bet man grati lasit latviski. Vectgvs stasta
par savu sievu Ilzi, manu vecmaminu, par savu meitu, manu
krustmati Ilgu. Vipiem iet labi, bet daudz darba. Vini Joti gaida
véstules no mums.

Vgstule daudz sve$u vardu. Tie ir latvie$u vardi, bet es tos nesa-
protu. Nu zinu, ka man vajag vairak lasit latviesu gramatas.
Tagad ¢smu priecigs. Es vairs negsmu viens majas. Vectgvs Janis
ir pie manis. Es domaju par savu vectévu. Vipam ir astondesmit
gadu, bet vins raksta tik mili. Es gribu vinam tilit atbildét.
Nolieku véstuli ¢damistaba uz galda un eju augsa sava istaba. Vai
lai es rakstu vectgvam véstuli, vai lai gatavoju matematiku? Ko
lai es daru?

A
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Reading exercise
IV

Exercise 5

Exercise 6

§ 56. The possessive pronouns savs/sava, mans/mana and
tavs/tava are declined as adjectives. There is no exact equivalent
for savs in English. It is used to refer to the subject.

Es lasu savu gramatu. (I am reading my [own] book.)

Tu lasi savu gramatu. (You are reading your [own] book.)

Vins lasa savu gramatu. (He is reading his [own] book.)

Note: Tu lasi manu gramatu. (You are reading my book.)
(The book belongs to me, not you.)

. Tas ir mans bralis Péteris. Es runaju par Péteri. Es runaju par
savu brali Péteri.

2. Tas ir tavs bralis Andrejs. Tu runa par Andreju. Tu runa par
savu brali Andreju.

3. Vinas bralis ir Imants. Vina runa par Imantu. Vina runa par
savu brali Imantu.

4. Vipa bralis ir Karlis. Vin$ runa par Karli. Vins$ runa par savu

brali Karli.

[Sm—

Complete the sentences by using savs in the right case.

1. Ta ir vipa masa. Vins$ stasta par ...... masu.

2. Ta ir vinpu maja. Vini rund par ...... maju.

3. Tas ir vinas darbs. Vipa runa par ...... darbu.

4. Tas ir jisu draugs. Jus stastat par ...... draugu.

5. Ta ir misu klase. Més gatavojam stundas ...... klase.
6. Ta ir mana burtnica. Es rakstu ...... burtnica.

7. Ta ir tava krustmate. Tu raksti véstuli ...... krustmatei.
8. Ta ir misu fotografija. Més skatamies ...... fotografija.
9. Tas ir misu vect€vs. Més milam ...... vectévu.

Repeat Reading exercise III by answering the questions.

1. Kadas ir debesis rudeni? 2. Kadi ir koki rudeni? 3. Vai rudeni
redz sauli pie debesim? 4. Cikos ir tum§s? 5. Kur ir Baiba? 6. Kur
ir vecaki? 7. Ko Imantam vajag darit? 8. Kapéc? 9. Kada klase iet
Imants? 10. Ko negrib darit klases zéni? 11. Kads ir matematikas
skolotdjs? 12. Ko dara Imants? 13. Kads ir Imants? 14. Kapéc
vin§ iet péc mopéda? 15. Ko vip$ redz priek§nama? 16. No
kurienes ir véstule? 17. Kas raksta véstuli? 18. Kur Imants lasa
véstuli? 19. Kada ir véstule? 20. Par ko stasta vectévs? 21. Ka
sauc vecmaminu? 22. Ka sauc vectévu? 23. Ka sauc krustmati?
24. Cik gadu vectévam? 25. Ko vini visi gaida? 26. Vai Imants
saprot visus vardus véstulé? 27. Kur Imants noliek véstuli?
28. Ko Imants dara péc tam?
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Review

12

Exercise A

106

Answer the questions, give the answers in full sentences.
Cikos tu celies no rita? Vai tu ilgi mazgajies? Vai tu ritos mazga
ari kajas? Kur tu gérbies — vannas istaba vai pats sava istaba?
Cikos tu &d brokastis? Cikos iet tavs autobuss uz darbu/skolu?
Cikos tu éd darba/skola? Vai tev patik iet kajam uz darbu/skolu?
Vai tev vajag braukt ar autobusu? Vai tu vari braukt ari ar auto?
Cikos tu ej uz maju pécpusdiena? Cikos ir latvieSu valodas stun-
das? Vai tu pécpusdiena ej staigat? Vai tu staigd pa mezu, pa
parku vai pa ielam? Pie ka tu vakaros ej ciemos? Vai tu vakaros
skaties televiziju? Cikos tu ej gulét?

Kas $odien par dienu? Kada diena nak péc otrdienas? Kada — péc
treSdienas? Kada — péc sestdienas? Kada diena ir pirms sest-
dienas? Kada diena ir pirms otrdienas? Cik gada méneSu? Cik
gada nedélu? Kadas dienas més stradajam? Kadas dienas més
nestradajam?

Cik tagad ir pareizs laiks? Vai tavs pulkstenis iet pareizi? Vai tavs
pulkstenis iet par atru? Vai tas iet par lénu?

Miklas:

Kas lec un iet bez kajam? (saule)

Dienu, nakti iet,

Nekur neaiziet? (pulkstenis)
Kam zobi ir, bet mutes nav? (ugunij)
Kurai galvai nav ausu? (kapostgalvai)
Sieva stav uz vienas kajas, simts (kapostgalva)

lakatu galva.

Use the personal pronouns with the correct case endings.
e.g. Es redzu (tu) pie stacijas. = Es redzu tevi pie stacijas.

1. Tu gaidi (es) pie vilciena. 2. Imantam liekas, ka vin$ var redzét
(es) palogu. 3. Ludzu, apciemojiet (més). 4. Tévocis meklé (es)
teatri. 5. Draugi sveicina (més) uz ielas. 6. Més gaidam (jiis) jau
no treSdienas. 7. Ja kads zvana, saki, ka (es) nav majas. 8. Teatri
nav (tu). 9. Es neesmu priecigs, ja (tu) nav skola. 10. Tu bez (es)
nevari nekur iet. 11. Es tevi negaidu, es eju bez (tu). 12. Es eju
vélu gulét — péc (tu), un celos agri — pirms (tu). 13. Vispirms
jautajiet jus, péc (jus) lai jauta citi. 14. Parasti péc (més) neviens
cits nejauta. 15. Bez (més) neviens cits neruna. 16. Es steidzos
tikt maja pirms (jis). 17. Ladzu, ejiet jus pirma — es péc (jus)!



Exercise B

Exercise C

Exercise D

Translation

Give the opposites of the adjectives, combine them with the
nouns. Choose from: gailis, kaimin$, kungs, laiks, rudens, rits.
e.g. agrs véls = agrs vai véls rits.

1. aukSts
2. ZATS
FoJAUIE o oo oo s s o s s s o e AR 4 T

B PAZISCAITS. o o e e v 5 55 FREE 65 ERASO1ES 55 58 v o
5. DEAIZS

Form sentences using the verb dod (gives).
e.g. Briléns dod masicai maizi.

1. Vectévs. Meita. Vela.

. Krustmate. Meitene. Kalis.
. Tévocis. Braléns. Nazis.

. Vecmamina. Dels. Sega.

. Pardevéjs. Sieva. Partika.

. Zéns. Draugs. Kurpes.

. Igaunis. Lietuvietis. Nauda.

~NON AW

Construct dialogues using the preposition bez.

e.g. A. Péteris nenak.
B. Tad ejam bez Pétera.

1. Tévocis nebrauc. 4. Péteris neéd putru.
2. Krustmate nesteidzas. 5. Baiba nepérk drébes.
3. Imants neskatas televiziju.

1. What time is it? 2. A quarter past seven. 3. We always getup at
seven o'clock. 4. I get dressed quickly and I also eat breakfast
quickly. 5. What time does the bus go? 6. I don’t want to miss it.
7.1am in second grade at school. 8. We hurry home from school.
9. We have much to do there. 10. We don’t have much time. 11. In
the evening we are going to the Tuesday evening concert. 12. On
Sunday we are going to the country. 13. Our neighbour’s name is
Olsson. 14. My friend’s name is Gunars. 15. Gunars and I take
walks in the forest.
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Trispadsmita stunda

THIRTEENTH LESSON

Reading exercise
I

cik ilgi? how long (see § 59)

bija (past tense of biit, see § 57) was

satiksme traffic

strauj$ hasty, rash

strauja satiksme = fast traffic

pazemis (= pazemes vilciens) tube,
subway, underground (train)

tikt (I) uz prieksu = to get ahead
(forward)

kas tur par bagatibam! = what
riches!

zvgrudarzs zoo

zvérs animal, beast

putekli (pl.) dust

manta article, thing, object

dargs expensive

samgra (adv.) quite, fairly

lgts cheap, inexpensive

partraukt (I) to interrupt

partrauc (v.v.)

sakties, sakt (I) to start

beigties, beigt (I) to finish, end

spelét (II) to play, to act

izrade performance

iesaukties (I) to call out, shout

lidzigs (+ dat.) similar to (see § 58)

koris choir

dejot (II) to dance

deja dance

gaja (past tense of iet, see § 57) went

avots spring

méginajums rehearsal

man ir bail = I'm afraid (see § 58)

man negribas = I don’t want to

atskirties (I) to differ, stand out

lietot (II) to use

biit drosam = to be courageous

nobeigt (I) to end, conclude

Zime sign

no visam pusém = from every
direction

palikt (I) to remain, to stay

tukss empty

108

Majas no Stokholmas

Sovakar mums ir svétki. Baiba ar Mériju atkal majas. Cik ilgi
vinas bija Stokholma? Liekas, vairakas dienas. Majas tad bija
klusu, jo Baibas istaba vienmér skan miizika. Bet vakar tur vél
nebija mizikas skanu.

,»Més bijam daudz vietas,"‘ stasta Mérija. ,,Stokholma tie$am ir
skaista pilsgta. Ielas satiksme ir strauja, bet, ja brauc ar pazemi,
tad var atri tikt uz priekSu. Més bijam Stokholmas zvérudarza un
vairakos muzejos. Kas tur bija par bagatibam! Stokholma ir
diezgan tira, tur nav tik daudz puteklu ki Cikaga. Tagad es
drusku vairak pazistu Zviedrijas zemi un tautu. Bijam ari veika-
los. Tur daudz mantu, bet cenas ir loti augstas. Zviedrija jau viss
ir tik dargs**.

,,Koncerti ir samé&ra 1€ti,‘ Baiba partrauc Mériju. ,,Dazi sakas
agri pé€cpusdienas un agri beidzas. Més bijam vairakos koncer-
tos. Opera gan nebijam, jo nebija vairdk bilesu.

,,Vai jus bijat ari teatri?‘ jauta Peteris, jo vinam patik spelét
teatri.

,,NE&, tur més nebijam. Mérija tacu nemak zviedriski. Stokholma
nav izraZzu anglu valoda. Vienu vakaru més bijam pie tévoca
Andreja.‘
,»Tur bija jauki

1ee

iesaucas Merija. ,,Tévocis Andrejs ir lidzigs
manai matei. Vin$ jau ir vinas bralis. Manas masicas, Daina un
Mara, arl mil miziku. Vinas dzied latvie$u kori un dejo latvieSu
tautas dejas. Es tagad maku dziedat ’Meita gaja uz avotu‘.**
,,»Vai tu gaji vipam lidz uz kora méginajumu?‘* jauta Péteris.
,,N€, negaju. Man bija bail. Es tau neprotu latviski. Man negri-
bas at8kirties no citiem. Bet tagad es piilos runat latviski,‘* Méri-
ja smaida.

Meés redzam, ka vina piilas. Vina tagad var lietot daudz vairak
latvieSu vardu, kad runa.

,» Vajag tikai but droSam un runat latviski,‘‘ t§vs nobeidz misu



Exercise 1

Exercise 2

Exercise 3

sarunu un iet uz savu istabu. Ta ir zime, ka ari mums vajag iet
katram uz savu istabu.

,,Ar labu nakti! Saldu dusu!‘* skan no visam pusém, un édamis-
taba driz k]ust tukSa un tumsa.

§ 57. The imperfect (the simple past tense or past tense)
Note: 1) The imperfect is formed from a different root than the

present.
2) The endings of the imperfect are: -u / -am (Note-a-)
-i / -at
-a

In this lesson we have used: past tense of
Inf. bat (tobe) es  bij -u  Inf. iet (to go) gaj -u

tu  bij -i gaj -i
v.v. bij-a gaj -a
més bij -am gaj -am
jus  bij -at gaj -at

Construct questions. (Note: pirmdien, etc. adv.!)

e.g. Pirmdien mums bija svétki. = Kas jums bija pirmdien?

. Otrdien es biju parka. Kur ...
. Tre$dien nebija izrades opera. Ka .................................
. Ceturtdien vini bija méginajuma. Kur ...
. Piektdien jis bijat zvérudarza. Kur ...
. Sestdien mums nebija naudas. Ka ...
. Svétdien més bijam laimigi. Kad ...

NN AW =

Rewrite the sentences using the imperfect (the past tense).
e.g. Bémi tagad ir skola. = Vakar vini ari bija skola.

. Vecmamina Sodien ir majas. Vakar vipa .....................
. Vecaki tagad ir teatri.
. Baibas nav priekSnama. ...
Sorit més esam priecigi. ..o
. Sovakar man ir aukstas kajas. ...
Vai jums tagad ir avize? ...

AN AW~

Answer the questions (with vakar and the past tense.)

e.g. Cikos mate iet uz veikalu?  (plkst. 10) =
Vakar vina gaja uz veikalu pulksten desmitos.

1. Cikos vectévs iet gulét? (plkst. 9) Vakar vin§ ..
2.7 jis ejat uz staciju? (G 12.30) més ..
3.7 Meérija iet uz vilcienu? (”’ 7) ” vipa ..
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Exercise 4

Exercise 5
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4. Cikos més ejam uz maju? (plkst. 2) ” meés ..
5.7 tu ej vakarinas? ’ 6) > es ...
6. meés ejam uz pazemi? (7’ 12) ” més ..
e vinas iet uz méginajumu?(’’ 5) ” vinas

Rewrite the following passage in the imperfect (past tense).
Imanta véstule vect€vam

Esmu loti priecigs par Tavu véstuli. Esmu viens pats majas un
man ir bédigs prats, tapéc ka neviena nav majas. Eju ara péc
mopéda. Peksni — Tava véstule! Nu esmu laimigs. Neesmu vairs
viens, Tu esi pie manis. Redzi, Baiba ar masicu Mériju no Ame-
rikas ir Stokholma. Zini, Mérija — miisu masica no Amerikas.
Vai zini, ka mums iet?
Svétdienas visi esam vasarnica uz laukiem. Tur rudenos ir tapat
ka pie jums. MeZos vairs nav sénu un ogu, darzos nav auglu un
saknu. Més tomér ejam staigat pa mezu. Bet ta tas ir svétdienas.
Darbdienas man ir daudz skolas darbu: viens rakstu darbs péc
otra.
Lidzu sveicini visus un raksti labi driz! Ir jauki sanemt véstules!
Sveiki!

Tavs mazd€ls Imants

§ 58. Nouns in the dative case can be used together with adjec-
tives and adverbs, particularly in impersonal expressions, that
describe a physical or mental state.
e.g. a) dat. + lidzigs: matei lidzigs (like his mother)
b) dat. + adv.: vipam/ vinai auksti, karsti, griiti. (he/she is
cold/hot, is having a hard time.)

Form sentences using the given words.

e.g. Dels. Tévs. = Dels ir lidzigs tévam.
. Krustmate. Vecmamina.
. Es. Radiniece.

. Bralis. Masa.
CEs. Tu.
. Vipi. Més.
. Masa. Es.
. Masas. Brali.

N O\ B W =



Exercise 6

Reading exercise
II

kiosks kiosk, news-stand
véleties (II) to wish, desire
vélos here: I would like
vietéjs/-a local

izmainit (III) to exchange
dabit (II) to get
saviengjums connection
sapemt (I) to receive
vésture history

Exercise 7

Use the given nouns in the dative case.

e.g. (Mérija) bail runat latviski. = Merijai bail runat latviski.
1. Vai (tu) ari ir bail? 2. (Vectévs) bail braukt uz Zviedriju.
3. (Andrejs) bail braukt uz Latviju. 4. (Imants) bail rakstit rakstu
darbu. 5. (Bémns) bail ést zivis. 6. (Cilvéki) bija karsti zveérudar-
za. 7. (Tie), kas dejo, ir silti. 8. (Vecmamina) bieZi ir auksti.
9. (Es) nav griiti partraukt méginajumu.

Baiba pie kioska

Baiba: Es vélos zvanit pa talruni. Vai drikstu?

Pardevéja: Lidzu. Vietéjas sarunas maksa divdesmit centu.

Baiba: Te ir desmit kronu. Vai varat izmainit? Man nav
siknaudas.

Pardevéja: Ludzu sapemiet naudu. Vai varat dabut savienojumu?

Baiba: NEé, neviens neatbild.

Pardevéja: Vai numurs bija pareizs?

Baiba: Domaju gan. Zinu no galvas: 352-0711

Pardevéja: Liekas, nav neviena majas.

Baiba: Ja, ta laikam ir. Z¢l, talrupa d€] kavéju véstures stun-

du.

§ 59. The accusative case is often used to express time.

To the question Cik ilgi? (How long?) duration of time is given in
the accusative case.

Cik ilgi tu biji uz laukiem?  (How long were you in the
country?)

Es biju tur visu dienu. (I was there the whole day)

Answer the questions.
e.g.Cik ilgi tu lasi gramatu? (2 stundas)
Es lasu gramatu jau divas stundas.

1. Cik ilgi tu macies latviesu valodu? (1 gads)

2. Cik ilgi tu mazgajies vakara? (%2 stunda)

3. Cik ilgi vecaki skatas televiziju?  (viss vakars)

4. Cik ilgi tu paliec skola? (Y2 diena)

5. Cik ilgi tu gérbies? (viens ceturksnis)
6. Cik ilgi tu pilies ar matematiku?  (visa pécpusdiena)
7. Cik ilgi tu dziedi kori? (viens ménesis)
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Reading exercise Wil i iz v
III T. dz.
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preti nakt = to come to meet 4 — 1 _j—' ]

néca (past tense of nakt) ... —= 1

puisis fellow, lad 1. Mei-ta ga- ja uz a - vo - tu,
sasist (I) to break, to smash )

péc (+ gen.) meaning: for @ —Q——— #__]1}

solit (I) to promise y i — —

velns devil ) [ 4

sasper, velns, to zalu krazi! = let ¥z &= NG -

the devil take the green jug!

I\ | -
turéties (III) to hold on (to) ﬁ i'_q ” % 1 t -
turésos (fut.) I shall hold on $ - r § o

gallt)als I;(iiece 1. ro-ci-na-i, ro - ci - pa.
zelts go

2. Preti naca jauni puisi, jauni puisi,
Sasit meitai zalu kriizi, zalu kraz’.

3. Meita raud péc zalas krizes, zalas krizes:
,,Kriizit, manu zalu krizi, zalu kriz’!**

4. Pui$i meitai naudu sola, naudu sola,
Meitai naudas nevajag(a), nevajag.

5. Meita raud péc zalas kriizes, zalas kruzes:
,,Kriizit, manu zalu krizi, zalu kraz’!*‘

6. Pui$i meitai muiZu sola, muiZu sola,
Meitai muiZas nevajag(a), nevajag.

7. Meita raud péc zalas kriizes, zalas kruzes:
,,Kruzit, manu zalu krizi, zalu kraz’!*‘

8. Puisi meitai puisi sola, puisi sola,
Meitai puiSa gan vajag(a), gan vajag.

9. ,,Sasper, velns, to zalu kruzi, zalu kruzi,
Es pie puiSa turéSos(i), turesos.

10. Es pie puisa turé$os(i), turé€os,

L

Ka pie zelta gabalina, gabalin’!

Meitenes priekSnama

Baiba: Skaties, kada es tagad izskatos?

Meérija: Kada tu izskaties? Ka tu doma. ..

Baiba: Ka tev liekas, vai es izskatos labi §inis drébés?

Mérija: Man liekas, var iztikt! OK!

Baiba: Varbit, gérbt kaut ko citu?

Meérija: Nepilies tik daudz! Gérbies atri un nac! Es steidzos.
112



Review

13

Exercise A

Exercise B

8 Ldrobok i lettiska

Stasti, kur tu biji vakar!

Vai tu biji darba? Veikala? Pasta? Teatri?

Ar ko tu tur biji? Vai tu biji viens pats/-i? Kas bija kopa ar tevi?
Vai jis gajat kajam? Kada bija satiksme ielas? Vai tu gaji ara péc
vakaripam? Cik ilgi tu biji ara? Kads bija laiks? Cikos tu gaji
guléet?

Stasti, ko tu vélies darit Sovakar? Vai tu vélies skatities televizi-
ju? Klausities miziku? Est garSigas vakarinas? let dejot? Lasit
veéstures gramatu gultd? Runaties pa talruni? Lasit bérniem pasa-
kas? Iet atri gul€t? Varbiit tu gribi gludinat velu? Varbiit tu velies,
lai es beidzu jautat?

Parunas:
Kur nauda runa, tur taisniba klusé.
Visa manta mugura, bagatiba (wealth) védera.

Use the given words with correct case endings.

e.g. Mate gludina velu lidz (vakars). = Mate gludina velu lidz
vakaram.

a) prep. + dat. ‘

1. Liekas, dejas nevar beigties lidz (viens). 2. Masicam gribas
dejot lidz (véla nakts). 3. Péc tam vinam bija karsti lidz (rits).
4. Lidz (pusdiena) vinas gul gultas un negrib celties. 5. No rita
vinas vélas sanemt pa (kafijas kriize). 6. Pa (viena) vien vinas nak
ara no savam istabam.

b) prep. + gen. (note: aiz = behind, because of)

1. Aiz (meZs) sdkas lieli lauki. 2. Cel§ uz mezu gaja tilit aiz
(avots). 3. Meitai aiz (mugura) naca puisi. 4. PuiSi sasit meitai
krazi aiz (gar§ laiks). 5. Meita aiz (bédas) partrauc dziesmu.
6. Meita raud péc (zala kriize). 7. Puisi sauc péc (nauda), ne péc
(meita).

Use the words in parentheses in the genitive case.

e.g. Esmu priecigs (tu) dé]. = Esmu priecigs tevis dé].

1. Nestridies (siknauda) dél. 2. Paldies tev, ka tu (es) dé] ta
pilies! 3. (Jaunas dziesmas) dél meitenes steidzas uz kora meé-
gindgjumu. 4. (Skala mizika) dé€] krustmate nevar izguléties.
5. (Gaisma) dg] es ritos celos agri. 6. Més negajam ara (lietus)
del. 7. Vectévs nevar stradat (vecums) dél. 8. Mums (tumsa) dél
bija bail iet meza. 9. Pardevéja stradaja kioska (nauda) de].
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Exercise C

Exercise D

Exercise E

Translation

114

Form sentences using the given words and times.

e.g. Darbs (8.30) (16.45) =
Darbs sakas pulksten pusdevinos un beidzas bez ceturk$pa
piecos/ceturksni pirms pieciem.

1. Izrade ( 7.30) (21.15)
2. Lekcija (14.15) (16.00)
3. Méginajums (17.45) (21.30)
4. Valodas stunda (18.15) (20.00)
5. Filma (18.30) (19.15)
6. Dejas (ap 22.00) (ap 1.00)

Complete the sentences using the words in parentheses.
(Nauda, akmens, ledus, medus, bérns, svétdiena, tévs, avota
udens).

e.g. Neviens nav tik labs ka tévs.

1. Nekasnav tik salds k& ...
. Nekas nav tik auksts Ka ....................cccooooiiiiiiii,
. Neviena diena nav tik jaukaka ...
. Nekas nav tik skaidrs ka ............................o
. Neviensnav tik milS ka ...
. Nekasnavtik ciets Ka ..................ccooi
. Nekasnav tik nedro§s kKa ............................cocoiiiiii

NN WK bW

Write the given addresses of persons in Latvia following the

example. Note: Names are in the dative case.

e.g. Janis Beérzin§, Liepajas 20-5, Riga = Janim Bérzipam,
Liepajas iela nr 20, dzivoklis 5, Riga

1. Anna Liepa, Juglas 5-20, Riga

2. Juris Silenieks, Vidzemes 25-3, Riga

3. Arija Dumpe, Burtnieku 11-9, Valmiera

4. Ojars Dzilums, Césu 3-7, Daugavpils

1. Yesterday we had a party at school. 2. We wore new clothes.
3. I wore brown shoes and my trousers were also brown. 4. I
didn’t have a motorcycle. 5. I walked to school. 6. We had fun.
7. It was difficult to get up in the morning. 8. Peter was in the
bathroom but I still lay in bed. 9. Would you please give me some
change? 10. I haven’t any change just now. 11. What a pity, I
wanted to make a call. 12. What is your telephone number? 13. I
don’t know it by heart.



=

Kaut kas par véstulém

Sac vestuli: Milais/-a Imant/Baiba
Dargais draugs!
Sveiks!
Godatais Bérzina kungs,
Cienijama Bérzina kundze,

Beidz véstuli:  Ar sveicieniem. . .

Ar miliem/sirsnigiem
sveicieniem. . .

Visu labu

Uz redzésanos!

Dzila ciena...

Ar patiesu cienu

aploksne

atklatne, pastkarte
pastmarka
sanemeéjs

majas numurs
dzivokla numurs
nosititajs
ierakstita vgstule
gaisa pasts
paradresgta véstule

Dear. ..

Dear friend!

Hi! Hello!

Dear Mr. Bérzins,
Dear Mrs. Bérzins,

Sincerely . . .

With best regards . . .
With loving/sincere
greetings

Best wishes,

Hoping to see you soon,
Cordially, respectfully
Yours faithfully

envelope

postcard

stamp

receiver

house number
apartment number
sender

registered letter
air mail
forwarded letter
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Cetrpadsmita stunda

FOURTEENTH LESSON

Reading exercise
I v Mate:

slims sick

gribéties (+ dat)

man gribas = I want

pieskatit (III) see (to it) that,
look after, take care of, baby-sit

sapulce meeting, conference

arpus (+ gen.) outside

tad neka = well, then! too bad!

guldinat (III) to put to bed

aija zaza = lullaby refrain

lacis bear

spilvens pillow, cushion

aizmigt (I) to fall asleep

aizmieg (v.v.)

vai dienin! = good heavens!

skriet (I) to run

laiks skrien = time flies

ziedét (III) to bloom

roze rose

klegpus (m) cough

iesnas (pl.) head cold

gar (+acc.) along

ezers lake

devu (past tense of dot, see § 60)

zales (pl.) medicine

pret (+acc.) against, toward

slimiba illness, disease

cinities (III) to struggle

sapét (III) to hurt, to be painful

sap (+ dat.) have pain

izmerit (III) to measure, here: take

temperatiira temperature

virs (+ gen.) above

spogulis mirror

pietikt (I) to be enough

man pietiek I have enough

slimnieks patient

dusmoties (II) to be angry

saaukstéties (II) to catch a cold

just (I) feel

es jutu I feel

justies (intrans.) to feel

notikt (I) to happen

sacensibas (pl.) contest

starp (+acc.) between

116

Baiba:

Mate:
Baiba:

Mate:

Baiba:

Mate:

Mate:

Mate:

Imants:

Imants:

Imants:

Péteris ir slims

Sorit man negribas nemaz celties. Laikam klistu veca.
Bet man $odien ir velas diena. Baiba, vai vari man pa-
lidzét pécpusdiena gludinat velu?
Mamin, pécpusdiena gribu pieskatit Karinu. Vinas ve-
caki iet uz kadu sapulci arpus pilsétas.
Tad neka. Vai tu proti mazu bérnu guldinat?
Vai zini, ko es daru? Es dziedu vinai ,,Aija ZiZi, laca
bérni!*
Bet vipa tacu neprot latviski!
Kad klaist tumss, es ielieku vinai laciti gultina uz spilve-
na zem se¢gas un dziedu. Vipai laikam patik melodija, jo
vina atri aizmieg.
Vai dienin, laiks skrien, bet z€ni vél necelas. Puikas!
Es jau naku, mamm! Bet Péteris vél miega. Man liekas,
vins$ ir slims. Vipam vaigi zied ka rozes.
Vakar vinam bija klgpus un iesnas, bet vin$ tomér gaja
skriet gar ezeru. Vakara devu vinam t€ju ar medu. Tas ir
labas zales. Bet pret slimibu jau griti cinities.
Man ari sap galva. Vakar klase bija tikai puse skolnieku.
Izméri temperatiru. Termometrs ir uz plauktina virs
spogula. Man pietiek ar vienu slimnieku!
Nedusmojies! Saaukstéties tagad viegli. Bet man nav
temperatiiras. Es to jiitu. Sodien man vajag biit skola, jo
mums notiek sporta sacensibas starp klasém. Més gri-
bam iegiit balvu.

—\\

1



iegiit (I) to obtain, acquire Aija, zazu, l1aca bérni

balva gift, prize T. dz.
peka paw . . n
pekains paw-like f#—2 o — N— 1 t
bite bee . | S=Ee=
bisu kapt = climb for hone T = _ :
podspol: y 1 Ai - ja, zu - Zu, la - ¢a bér - ni,
viacelite = little box ; B % P .
‘{ 1 - 1\ IAY N
=
d v
1 ai - ja Zh - ZU; Pe - kai - na - mi
ne [\ A\ 1
14 JAY 1\ N N 1 1
! ‘{ P
J —
1. ka-ji-npa-mi, Za - - - - Zi.

Pekainam(i) kajipam(i), Zaza.
Tévs aizgaja biSu kapt(i)
Mate ogu palasit(i).

Tévs atnesa medus podu,
Maite ogu vaceliti.

Tev tas medus, tev tas ogas
Par mierigu gulésanu.

--------------

.......

Mother is collecting berries, ZOZa.
Father has brought pots of honey, aija ZuZzua,

Mother’s brought full berry baskets, Z0zZu.

_______

Just for sleeping peacefully, Zazu.
(Translated by Velta Snikere)

§ 60. The imperfect/past tense of dot (to give).

es de -v-u
tu de -v-i
v.v. de-v-a (Note: -v- in the root.)

més de-v-am
jis  de-v-at
§ 61. A few first conjugation verbs, which have -st- in the
present root and -u- in the infinitive, also have -v- in the past
tense.
€8 Inf. Present Past

Kklit (become, get) es kla-st-u klu-v-u

gt (receive, obtain) es gi-st-u  gu-v-u
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Exercise 1

Exercise 2

Exercise 3

118

Write or read the following sentences in the past tense.
e.g. Tevs dod Péterim zales. = Tévs deva Péterim zales.

1. Mate dod Baibai velu. 2. Pardevéjs dod skolniekiem siknaudu.
3. Ciemin$ dod davanas. 4. Saule dod gaismu. 5. Més dodam
bérniem pasaku gramatas. 6. Es klastu veca. 7. Satiksme klast
darga. 8. Rudenos vakari atri klast tums$i. 9. Mazi bérni klast
lieli. 10. Més klastam priecigi kora koncerta. 11. Svesi cilveki
klast draugi. 12. Skola més iegiistam draugus visai dzivei.
13. Imanta klase iegust daudz balvu sporta sacensibas. 14. Baiba
iegiist naudu par labu darbu. 15. Ar laiku més katrs iegiistam savu
darbu.

Repeat the text (page 116) by answering the questions.

1. Ko mate ludz Baibai? 2. Kapéc Baiba nevar matei palidzét?
3. Ko dara Karinas vecaki vakara? 4. Ka Baiba guldina Karinu?
5. Kapéc Karina atri aizmieg? 6. Kapéc Péteris necelas? 7. Vai
vakar Peéteris bija vesels? 8. Ko mate deva Péterim vakara?
9. Kapéc rudeni viegli saaukstéties? 10. Kas sap Imantam?
11. Kapéc vin$ nepaliek majas?

Use the correct case endings for the words in parentheses.

e.g. Baiba gaja staigat arpus (pilséta). = Baiba gaja staigat arpus
pilsétas.

a) prep. + gen.

1. Péterim liekas, ka vin§ dzivo arpus (laiks). 2. Vin$ gul zem
(siltasega). 3. Vina kurpes stav zem (gulta). 4. Mate noliek zales
uz (galdinS) zem (spogulis). 5. Pétera istaba ir virs (virtuve).
6. Tagad ir tikai divi gradi virs (nulle).

b) prep. + acc.

1. Rozes vairs nezied gar (cel§) uz (avots). 2. Sovakar neviens
neskrien gar (ezers). 3. Péteris ir slims un cinas pret (miegs).
4. Vipam negarso zales pret (klepus). 5. Vin$ apliek lakatu ap
(kakls), jo vélas klat vesels sestdiena. 6. Svétdien notiek sacensi-
bas starp (Pétera klase) un (gimnazija).



Reading exercise
II

kapnes, trepes (pl.) stairs
kumelites (pl.) camomile
kas sap? = where does it hurt?
éstgriba appetite

cerams hopefully

sédus (adv.) sitting up
gulus (adv.) lying down
bistams dangerous

agrak earlier

arsts (m) doctor

arste (f)

par laimi = luckily
aplipinat (III) to infect

Exercise 4

Exercise 5

Mate pie Pétera

Mate nem karstu t&ju, daZas sviestmaizes un kapj pa kapném pie
Petera.
Mate: Ka tu jities? Kas tev sap? Te tev kumelidu t€ja un mai-
zites.

Péteris: Man negribas. Nav éstgribas. Man sap kakls un aiz au-
sim. Man gribas tikai gulét.

Cerams, neka bistama nav. Bet dzer t€ju, tas labas zales.
Agrak no kumelitém slimnieki kluva vesgli ari bez arsta.
Celies nu sédus! Gulus jau nevar neka iedzert.

Péteris: Paldies, mamm! Bet man tie$am neka negribas. Neka
nevelos.

Nu labi, labi. Guli vien, puisit! Neaplipini tikai citus ar
iesnam. Sauc, ja kaut ko vélies. Par laimi, ¢smu Sodien

Mate:

Mate:
majas.

Form sentences using the verb sapét.
a) Peteris. Kakls. Péterim sap kakls.

. Tévocis. Ausis.
. Gunars. Mugura.
. Kungs. Pirksts.
. Skolotajs. Acis.
. Vectévs. Kritis.
. Krustmate. Pleci.
. Bémns. Véders.
b) Baiba nevar gludinat velu, jo vinai (Baibai) sap rokas.
8. Mate nevar pieskatit bérnu, jo ... ...... acis.
9. Péterim ir grati gulét, jo ...... ... viss augums.
10. Meérija nevar aizmigt, jo ... ...... zobi.
11. Es varu aplipinat citus, jo ... ... kakls.
12. Imantam vajag mérit temperatiru, jo ...... ...... galva.

NN A LW

Complete the sentences by choosing one of the given words and
using it with the prep. dél.

(augsta cena, pilns méness, slikts laiks, strauja satiksme, slims
skolotjs, liels slinkums, smaga slimiba)

e.g. Tevs Sorit neiet uz darbu smagas slimibas dél.

1. Més nebraucam uz laukiem ...... ...... del.

2. Baiba $ogad nepérk mételi ... ...... del.

3. Tévs nebrauc ar automas$inu pa centru ...... ...... del.
4. Bérns Sovakar nevar aizmigt gultind ... ...... del.
5. Mums negribas neka darit ... ...... del.
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Reading exercise
I

vis (reinforcing particle)

slimot (II) to be ill

pratigs sensible

nejauks laiks = bad weather
apsolit (III) to promise

piezvanit (III) to call (telephone)

),\l
AN
)

\

ada skin, leather

jaka jacket

biezs thick

gerbtuve dressing room, cloak room
vecmodigs old fashioned

piestaveét (+ dat, III) to fit, suit
kur$ katrs each and every one
ritenis, divritenis bicycle
praktisks practical

vilkt (I) to put on

velku = I get dressed

véj$ pii§ = wind blows

gimnazija high school

manis péc = for my sake, all right!
kazoks fur coat

(naudas) maks wallet, purse

Se (= pem!) take it!

NS

Exercise 6

120

Telefona saruna

Gunars:
Péteris:
Gunars:
Péteris:
Gunars:
Péteris:
Gunars:

Sveiks!

Neka. Negsmu vis sveiks. Esmu slims.

Vai tu jau ilgi slimo?

Vakar biju vesels, Sorit jatos slims.

Kas tev sap?

Viss. Man gribas aizmigt un necelties.

Necelies ari. Nav neka pratiga ko darit. Ara nejauks
laiks. Bet man tomér tevis Zgl. Es tev apsolu vélreiz
piezvanit. Sveiks!

Adas jaka

Baiba:
Mate:
Baiba:
Mate:
Baiba:
Mate:

Baiba:

Mate:

Baiba:

Mamm, lidzu iedod man simt kronu!

Ko tad tu atkal gribi pirkt?

Tadu biezu adas jaku.

Adas jaku? Skapi ir vairakas jakas.

Bet tas ir vecmodigas, nemodernas, un neviena man ne-
piestav. Man pasai jau ir divi simt kronu.

Trissimt kronu par vienu jaku? Kur§ katrs mételis maksa
tikpat daudz.

Ka tu nesaproti! Es ta¢u nevaru braukt ar riteni mételi!
Sada adas jaka ir Joti praktiska. To var vilkt, kad v&js pas
un lietus list. Gimnazija daudzas meitenes nésa tadas.
Manis péc — pérc ari to adas jaku! Bet tad ziema neprasi
jaunu kazoku. Kur mans naudas maks? Se tev nauda.
Paldies! Tu gan esi mila!

Answer the questions.

1. Ko Baiba grib pirkt? 2. Kam vipa lidz naudu? 3. Cik naudas ir
Baibai pasai? 4. Cik maksa adas jaka? 5. Kapéc mate negrib dot

naudu?

6. Vai Baibai ir vél citas jakas? 7. Kapéc Baiba pérk

jaunu jaku? 8. Vai Baiba brauc ar riteni? 9. Kapéc adas jakas ir
praktiskas? 10. Vai Baiba dabii naudu no mates? 11. Ka Baiba
pateicas matei?



Review

14

Exercise A

Answer the questions in full sentences, or practise the questions
and answers as a dialogue.

Vai tu bieZi slimo? Vai tu slimo vairak ziema, rudeni vai vasara?
Vai tu tagad esi vesels? Vai tev nekas nesap? Vai tev bieZi sap
galva? Kad tev sap galva —ritos, vakaros vai darba laika? Vai tev
ir zales pret galvas sapém? Vai tev patik tavs arsts? Vai tavs arsts
ir labs? Kad tu ej gulét —agri vai vélu? Vai tu vari atri aizmigt? Ko
tu dari, ja tev nenak miegs?

Anekdote:

Péteris slims. Maite sauc arstu.

Arsts:  Puisit, radi nu man méli!

Péteris: Né€, negribu.

Arsts:  Kapéc?

Péteris: Kad radu meli krustt€vam, vin$ klist dusmigs.

Saruna

Imants: Gunar, es tagad eju uz pilsétu.

Gunars: Un es palieku majas.

Imants: Nac lidz!

Gunars: NE, Sodien tev vajag iet bez man.

Imants: Bet, Gunar, — nepareizi! Vajag teikt: bez manis.
Gunars: Kapéc?

Imants: Tapéc ka bez lieto ar genitivu. Nu, nac tacu lidz!
Gunars: Labi, péc piecam miniitém!

Affirm or negate the statements.
e.g. Matei negribas celties no rita. Ja, vinai negribas.

N A WN =

O O 00

. Baiba var palidzét matei gludinat velu.
. Baibai vajag pieskatit Peteri, jo vin$ ir slims.

_______

. Karinai nepatik melodija un vipa nevar atri aizmigt.
. Imantam bija vakar klepus un iesnas, bet Sorit vinam nesap

galva.

. Mate dusmojas, bet tomér nes kumeliSu t&ju Péterim.

. Slimniekam gar$o t€ja un vipam ir liela estgriba.

. Soreiz nevajag zvanit pa telefonu péc arsta.

. Liekas, ka Péterim neka bistama nav.

. Imants paliek Sodien majas, jo pcpusdiena sakas sacensibas

arpus skolas.
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Exercise B

Exercise C

Exercise D

Exercise E

122

Form sentences using the verb likt (to put) + the preposition uz.
e.g. Cilveks. Avize. Galds. Cilvéks liek avizi uz galda.

1. Vecmamina. Zekes. Krésls.
2. Vectévs. Bikses. Gulta.

3. Sieva. Bloda. Plits.

4. Krustmate. Cepure. Skapis.
5. Radinieces. Siers. Plaukts.

Form one sentence from the two given.

e.g. Es stradaju par skolotaju. Mans draugs ari.
Meés ar (manu) draugu stradajam par skolotajiem.

1. Es macos latvieSu valodu. Mans pazina ari.

. Es &du saldus cepumus. Mani ciemini ari.

. Es celos agri no rita. Mans gailis ari.

. Es gaju kert zivis. Mans kakis arl.

. Es staigaju pa meZu. Mans kaimin$ ari.

. Es kavéju sev laiku ar dziesmam. Mans draugs ari.

AN B W

Use the opposite of the given adjective and construct sentences in
the imperfect (past tense).

e.g. Tévs ir slims.

Vakar vins$ vél bija vesels.

1. Udens ir auksts. 5. Sis zéns man ir pazistams.
2. Zekes ir netiras. 6. Krustmate ir bédiga.

3. Maize ir cieta. 7. Kurvis ir pilns.

4. Bumbieri ir veci. 8. Karinas ritdiena ir gai$a.

Form questions.

e.g. Meitenes brauc ar vilcienu pusseptinos.
Cikos meitenes brauc ar vilcienu?

1. Tagad pulkstenis rada ceturksni pirms seSiem. Cik ........... ?
2. Baiba gérbjas loti ilgi. Cikilgi ... ?
3. Pulkstenis vél nebija vienpadsmit, kad vina

gajagulet. ?
4. Vipa nevar aizmigt veselu stundu. ... ?
5. No rita vinai vajag celties desmit minites

péc se§iem. ?
6. Péc nepilna ceturk$pa Baiba jau mazgajas

vannas istaba. ?



Mikla:
Vecam tévam divpadsmit délu, katram délam 30 meitu,
pa pusei melnas, pa pusei baltas.

(gads, ménesi, dienas)

TranSIatl()n 1. Today is mother's washing day. 2. Baiba cannot help her.

3. Baiba has to take care of Karin. 4. Karin’s parents went to a

meeting out of the city. 5. Baiba gave the child a book to look at.
6. The child likes the story about the little bear. 7. Peter is
sleeping late this morning because he isill. 8. He has a head cold,
a cough and it hurts behind his ears. 9. Mother gives Peter medi-
cine for his cough. 10. He doesn’t have a high fever, but he must
stay under the covers. 11. There are many sick students in
Imant’s class. 12. Imants has a headache but does not want to stay
home. 13. He has a contest at school. 14. Luckily his mother is at
home to look after Peter.

Kad esi slims...

Kas tev kais?

Man sap galva/ir galvassapes.

Man ir védera graizes.
Man ir zobu sapes.
Kas tev sap?

Vai tev sap?

Man reibst (galva).
Man ir nelabi (slikti).
Man ir slikta dasa.
Man trikst ¢lpas.
Man ir caureja.

Man ir ciets véders.
Man ir bezmiegs.
Man ir vaja sirds.
Atsauc arstu!
Ripéjies par savu veselibu!
Izbeidz smékeét!
Neparpilies!
Veselojies!

Tikai mieru!
Neuztraucies par to!

What is the matter with you?
I have a headache.

My stomach hurts.

I have toothache.

What is hurting? What hurts?
Does it hurt?

I am dizzy. I feel dizzy.

I don’t feel well.

I am nauseous. I feel sick.
I can’t catch my breath.

I have diarrhoea.

I’'m constipated.

I can’t sleep.

I have a bad heart.

Call the doctor!

Take care of yourself!
Stop smoking!

Don’t overdo it!

Get well!

Take it easy!

Don’t worry about it!

===
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Piecpadsmita stunda

FIFTEENTH LESSON

Reading exercise
I

vinam neka negribas = he doesn’t
want anything

patikami pleasant

solis step

ienakt (I) to come in, enter (see § 63)

garlaicigi boring

cika pig

spélét uz ciakam = card game

pastastit (III) to relate, tell (see § 65)

parunaties (II) to talk, converse, chat

gluzi labi = pretty good, quite good

lai notiek! = let it happen!

vienkarss simple

zimeét (II) to draw

pirmatnéjs original, primary

atvasinats derived

atvase shoot, sprout

atvasinat (III) to derive

sakne root

pielikt (I) to add, to affix (see § 68)

galotne here: ending

zilbe syllable

pagarinat (III) to extend, lengthen

maksla art

liela (adj. definite form) large

priedéklis = prefix

piedéklis = suffix

pasaulite (dim. of pasaule)

vardnica dictionary

izdomat (II) to think /work out
(see § 63)

vingrinajums exercise

atkartojums review, repetition

izlabot (II) to correct (see § 63)

parsteigts surprised

dasigs plucky, clever, (brave,
courageous)

ievérot (II) to notice, observe
(see § 63)

nozime meaning

nozimét (II) to mean

iznémums exception

noguris (m) tired, partc.

nogurusi (f) tired, partc.

atpiisties (I) torest
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Péteris macas latviesSu valodu

Peteris negrib ne ést, ne dzert. Vinam neka negribas.
Slimot nav patikami. Te vin$ dzird solus, un mate ienak ar gra-

matu.
Mate:
Péteris:
Mate:

Péteris:

Ka tu juties?

Garlaicigi. Spéléju uz cikam. Pastasti man kaut ko!
Labi. Varu ar tevi parunaties. Tu latviski runa gluzi labi,
bet tu maz zini par latvieSu valodu. Vai negribi pamaci-
ties?

Lai notiek! Bet stasti kaut ko vienkarsu.

Mate nem papiru un zimuli, stasta un zime:

LatvieSu valoda ir pirmatng€ji un atvasinati vardi. Pir-
matnéjie ir tadi, kam tilit pie varda saknes pieliek ga-
lotni. Paskaties! Ta nav nekada liela maksla!

sakne: galotne:
v+ s
mat + e
do + t
ilg + i

Jaunus vardus dabi, ja §is vienzilbes saknes pagarina.
Redzi: te ir vards saule. Tam prieksa pieliek priedékli
pa-, iznak: pasaule. Bet ja pirms galotnes vél pieliek
piedekli -it, iznak: pasaulite. Visus $os vardus tu vari
atrast vardnicas. Luk, skaties!

priedeklis + sakne + piedeklis + galotne
pa + saul + it + e
sa + aukst + € + ties
bral + it + is
bral + én + s

5

Izdoma nu pats kadus desmit vardus! Uzraksti ari vin-
grinajumu. Tu jau zini, ka atkartojumi palidz macities.
Péc tam es varu visu izlabot.



Péc pusstundas mate parsteigta lasa:

pirmatnéji:
skola
slims

likt

nakt

bérns
vesels

nemt

iet

atvasinati:

skolotajs, skolnieks/ -ce

slimnieks, slimnica (patient, hospital)
salikt, pielikt, atlikt (to put together

to add something, to put back)

panakt, atnakt, iznakt (to catch up,

arrive, come out, result)

bérnins, bérniba (baby, childhood)
veseliba, veseligs (health, healthy)

sanemt, izpemt, panemt (to receive, take out,
take with one)

ieiet, aiziet, paiet (to go in, to pass, go some
distance)

Mate: Tu gan esi dasigs! Tu redzi, ka atvasinatiem vardiem ir
cita nozime. Protams, ir ari izpémumi. Bet nu tu esi

noguris. Atpiities!
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Exercise 1

Exercise 2

Exercise 3
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Repeat Reading exercise I.

1. Kapéc Péterim negribas ne ést, ne dzert? 2. Kas ienak pie vina
istaba? 3. Ka Péteris jutas? 4. Par ko mate stasta Péterim? 5. Ko
mate liek Péterim darit? 6. Cik ilgi Péteris raksta vardus? 7. Vai
citas valodas ari ir pirmatn&ji un atvasinati vardi? 8. Kadu
vardu valoda ir vairak: pirmatnéju vai atvasinatu?

§ 62. The suffixes -nieks/-niece and -tajs/-taja are used to
make nouns which denote people. Nouns with -nica imply a
place or location.

Insert the missing suffixes.
e.g. Skola macas skoln. .. i un skoln... es.
Skola macas skolnieki un skolnieces.
. Vinus maca skolot......i un skolot..... as.
. Vini nevar atbildét uz visiem jautaj..... iem.
. Vardn..... a ir tada gramata, kur mekl€ jaunus vardus.
. Kurpn......s gatavo kurpes, galdn......s gatavo galdus.
. Maksli..... s daudz zina par makslu, vésturn..... s par vésturi.
. Laucin......s dzivo uz laukiem, pilsétn......s dzivo pilséta.
. Daudzi cilvéki dzivo vasarn..... as visu gadu.
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Answer the questions.
€.g. Vai Péteris zina daudz par latvie$u valodu?
Ne, Peteris nezina daudz par latvieSu valodu.

1. Vai mate stasta Péterim, ka atvasina latvieSu vardus?

2. Vai atvasinatiem vardiem ir cita nozime neka pirmatnéjiem
vardiem?

. Vai vardi ar -in§/-ina nozimé profesiju?

Vai vardi ar -tajs nozimé profesiju?

5. Vai vardi ar -nieks rada vietu, kur kas notiek?

:hb-)



Reading exercise
II

dzit (I) to drive (push)

dzenu I am driving (pushing)

Kurzeme province of Latvia

malt (I) to grind

maléjina = she who grinds, female
miller

dzgrajins (sub.dim) = someone who
drinks too much, drunkard

kumels foal, horse

precét (III) to marry

(ne) zinot (partc. of zinat)

tévam, matei nezinot = without
father's and mother’s knowledge

solit sola = (v.v.) promises

Put, v€jini

I var.
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1. Pit, vé - ji - pi, dzen laivi-pu, Aizdzen mani Kur-ze-mé
II var.
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1. Pat, vé - ji - ni, dzen lai-vi - nu,
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1. Aiz-dzen ma-ni

Kur - ze - mé.

Pat, vé - ji - ni,

1. dzen lai-vi - nu,

A“S_\C\c\

Exercise 4

Pat, véjini, dzen laivinu,
Aizdzen mani Kurzeme.
Kurzemniece man solija,
Sav’ meitinu, mal&jinu.
Solit sola, bet nedeva,
Teic man lielu dzgrajinu.

%ﬁg" SEESESS

Aizdzen mani

:r

I N N

-

Kurze-me.

Pats par savu naudu dzéru,
Pats skréj’ savu kumelin’.
Pats precéju ligavinu,
Tévam, matei nezinot.

Tell the story in your own words.

e.g. Puisis s€Z laiva un vélas,
Kapéc? Stasti!

lai véj§ pus laivu uz Kurzemi.
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ing.

Prefix
1. at-
O
Jono. | | Zime
2. aiz-
O 3. ie-

Dieva zZime.

128

Meaning

a) approaching
a goal

b) returning to
previous
state, repeti-
tion

¢) separation
d) away from,

departure

a) behind
b) away
c)up to

a certain
point

a) into+loc.

b) a quick
change in
State

§ 63. Derived verbs are formed from primary verbs using one of
eleven prefixes. Usually more than one derived verb can be
formed from the same primary verb.

Latvian prefixes, as a rule, change the verb to a perfective one,
i.e. indicating a completed action, whether in the present, past or
future. Moreover, tehse prefixes very often modify the meaning
of the simple verb and give additional meanings. Adverbs and
other prepositions can reinforce and complement this new mean-

Only four prefixes are dealt with in this lesson.

Example

Atnac Sovakar pie manis! (Come
to my place tonight!)

Mate atmaksa naudu un atstasta
sarunu. (Mother pays back the
money and retells the conversation.)
Peteris atnak majas noguris katru
vakaru. (Every evening P. comes
home tired.)

Tevs atver durvis un logus vala.
(Father is opening the door and the
windows.)

Vilciens atiet se$os. (The train
leaves at six.)

Virs atpem man nazi. (The man is
taking my knife from me.)

Zgns aizskrien aiz majas. (The boy
runs away behind the house.)

Es skatos, ka Baiba aiziet uz skolu.
(I am watching how Baiba goes to
school.)

Imants aizskrien lidz majai.
(Imants runs as far as the house.)

Ienac istaba! (Come into the room!)
Mate iegaja virtuvé. (Mother went
into the kitchen.)

Baiba iesaucas! (Baiba cries out/
exclaims!)



4. iz- a) out, Teévs iznak no virtuves. (Father is

out of coming out of the kitchen.)
b) completed  1zdari skolas darbus! (Do your
action homework!) Tévs izlasa avizi un

iet ara. (Father finishes reading the
paper and goes out.)

EX erCiS e 5 Compare and translate the sentences.
1. Mate ieiet virtuve. Mate iziet uz ielas.
2. Baiba ieiet istaba. Baiba iziet séta.
3. Tévs ienak édamistaba. Tevs iznak no &damistabas.
4. Imants ienak priek§nama. Imants iznak no vannas istabas.
5. Baibaizpem no skapjajaku. Baiba ieliek jaku skapi.
6. Mate izpem no skapja vien- Mate ieliek gulta vienkarSu

karSu segu.
7. Es iznemu siknaudu no nau-
das macina.

9 Lirobok i lettiska

segu.
Es ielieku siknaudu naudas
macina.
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Reading exercise
11

viss kartiba = everything is in order
nomirt (I) to die

nomiris (past partc.)

nomira (v.v.) simple past tense
aizvakar the day before yesterday
man laiks iet = it's time for me to go
béres (pl.) funeral

lenam slowly

Exercise 6
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Viru saruna

Janis:  Sveiks, Jekab! Ka klajas?

Jekabs: Paldies. Labi, viss kartiba. Un ka pie jums?

Janis: Paldies. Ari viss kartiba.

Jekabs: Vai visi veseli?

Janis: Ja, paldies Dievam, veseli.

Jékabs: Un ka iet t§vocim Ansim?

Janis: Tévocis Ansis miris.

JEkabs: Miris? Vai cik Z€l! Kad?

Janis: Vakar. Bet ka krustmatei Annai ar veselibu?

Jékabs: Krustmate Anna nomira.

Janis: Nomira? Kad?

Jeékabs: Aizvakar.

Janis: Ak ta. Nu ja. Tad nu pagaidam. Man laiks iet. Vajag
Iénam iet uz bérém.

Jékabs: Ka tad! Man ari!

Janis:  Visu labu!

Construct new dialogues with the help of the text below.

1. Maija iet uz slimnicu un satiek Annu. Maijas tévam sap zobi,
Annas matei — galva.

2. Gunars cela uz skolu runa ar Imantu par Mériju. Vakar Mérija
ar masicam bija kora méginajuma. Mérija mak dziedat ,,Put,
vejini‘‘.



Reading exercise

IV

zemnieks farmer

celtnieks construction worker
celt (I) to build, to lift

krasotajs painter

krasa color, paint

krasot (II) to paint (house, etc.)

ierednis/-e employee, office worker

virsi (adv.) on top
nost (adv.) off, away
miesnieks butcher

ciikas kajinas = pig’s feet (pork

trotters)

o

Exercise 7

L4

o
14

LS

3. Liepina kungs autobusa redz Bérzina kundzi. Liepina kundze
ir slima, neiet darba. Bérzipa kungs ir Pariz€ darba deél.

4. Mate zvana arstam Smita kungam. Péterim vél ir loti augsta
temperatiira. Vajag dot jaunas zales.

Divi viri séZ cela mala un runa par dzivi.

A. Ka tu doma, cik bieZi tas tur zemnieks velk tiras drébes
mugura?

. Es domaju — kadas divas reizes nedé€la.

. Un tie celtnieki un krasotaji?

. Tris reizes nedéla.

. Un bankas ierédnis?

. Katru dienu.

. Un miljonars?

. Miljonars velk tiras drébes virsd un nost, virsi un nost no rita

o> wp»w»w

lidz vakaram.
. To gan es nesaucu par labu dzivi!

>

Anekdote

Mate saka savam délinam:

,,Aizej, Janit, paskaties, vai miesniekam ir vél ciikas kajipas.‘*
Péc kada laicipa Janitis atnak atpaka] un saka:

,,Mamm, es nevaréju redz&t, miesniekam bija zabaki kajas.‘*

Give the profession of each person.
e.g. Ivars cel maju. Ivars ir celtnieks.

1. Janis palidz krasot skolas €ku.

2. Viklanda kungs labo zviedru valodas burtnicas.

3. Kriimina kungs kopa ar Celmina kungu taisa kurpes un zaba-
kus.

. Iréne banka skaita naudu un raksta.

. Inga ar viru strada uz laukiem. Sogad viniem laba raza.

. Svensona kungs pardod sava veikala tikai galu.

. Smita kungs izraksta zales slimniekiem.

NN b
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Review

15

Exercise A

Exercise B

Pastasti par sevi!

Vai tu esi vesels? Ko tu dari, kad esi slims? Vai tu ej pie arsta?
Vai tev patik lasit gramatas gulta? Vai tu raksti véstules, kad tu
slimo? Vai tu kartigi dzer zales? Kur tu macies? Ko tu macies?
Vai tev patik macities? Vai tu maci kaut ko citiem? Ka tu macies
latvieSu valodu — no gramatam, no vardnicam, no sarunam? Kad
tev patik macities — vakara vai no rita? Vai tev patik macities vai
macit? Vai tev patik lasit dzejolus? Vai tev patik dziedat? Vai tu

.......

Form new words from the given verbs by adding the suffix - tajs
and translate each word. (Note: inf. endings)

e.g. apgaismot, apgaismotajs (lighting expert).
11.j

Sdardt
.davinat ...
.dejot .
.domat ...
.dzivot ...
.gulét
Jlasit o

.milét ...

SR - NIV R NI I N
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Give the names of the countries.
e.g. krievs Krievija

1. anglis
2. zviedrs
3. igaunis
4. danis

o0 J O\ W

. runat ... ..
. redzét ...
. sacit ...
. skaitit ...
. skatit ...
. spélet ...
. stradat .....
Ctirdt

. NOrvégis
. bulgars
. spanis

. griekis



Exercise C

Exercise D

Exercise E

Construct new dialogues.
I A. Ka tev patik mans mételis?
B. Loti.(Or choose another expression, e.g. nemaz nepatik
— not at all, nekas, var iztikt — it will do, nevisai — not
especially.)
A. Tas maksa piecsimt dolaru.
1. Baibas adas jaka. 300 dolaru.
2. Abolina kundzes kazoks. 1000.
3. Ierédpa zelta pulkstenis. 900.
4. Krustmates kurpes. 90.
5. Imanta krekls. 35.

II B. Te runa Baiba Bérzipa. DiemZél, es nevaru piektdien
biit pie zobdarsta (dentist).
A. Kad jis varat nakt? Vai varat nakt nakama piektdiena
pulksten ¢etros?
B. Ja, varu. Paldies! Uz redzéSanos!
. Acu arsts. Otrdiena pulksten 4.30.
. Ausu arsts. Tre$diena pulksten 10.15.
. Bérnu arsts. Ceturtdiena pulksten 9.45.
. Sieviesu arsts. Pirmdiena pulksten 2.30.
. Dziedasanas skolotaja. Sestdiena pulksten 11.

O O 00 3N

Use the correct prepositions.

e.g. Mate spélé ... Imantu uz cikam. = Mate spélé ar Imantu uz
cikam.

1. Mate runa ...... arstu ... slimnieku. 2. Arsts var nakt ......
slimnieka pulksten Getros pécpusdiena. 3. Majas ...... galda ir
pusdienas, bet ...... mates neviens neéd. 4. Tévs nak ...... darba
...... Rozu ielu. 5. Vip$ nezina, ka ......vipa nak ari Meérija.
6. Mérija jauta Péterim ..... vina veselibu. 7. Ceturksni ......
seSiem nak arl mate ...... slimnicas. 8. Vina noliek mételi un
cepuri priekSnama ...... spogula. 9. Baibas ritenis stav séta ......
koka 10. Baiba nak ...... virtuves un dod katram ... .. Skivim sak-
nu viras.

Turn the statements given into questions.

e.g. Paldies, man klajas labi. Ka tev klajas?
1. Man sap galvaunkakls.

2. Man ir zales pret klepu un iesnam. ...

3. Es saaukstéjos lotireti.



Translation

N

. NE, man nesalst, man ir silti.

. Paldies, man negribas ést. Man nav &st-

gribas.

Ja, mate man vakar vakara iedeva siltu téju.

. N&, vakar es biju vesels, es kluvu slims
(saslimu) tikai Sorit.

9]

&

-

1. How are you? 2. Well, thank you. 3. I no longer have a
headache. 4. I am only tired. 5. Please, chat with me. 6. I like to
draw people. 7. I don’t like to go to the doctor. 8. In the store
mother goes behind father. 9. It's boring without father. 10. Peter
is working out Latvian words. 11. I know a little song.

kimikis chemist
lidotajs pilot
macitajs pastor, minister

ierédnis

ol

agronoms  agronomist, miesnieks butcher

T agriculturist muzikis musician
amatnieks  tradesman namdaris building contractor
atslédznieks locksmith pavars cook, chef
audzinatajs educator, teacher pétnieks researcher,
bibliotekars librarian research worker
celtnieks construction worker rakstnieks writer
darznieks  gardener skolotajs teacher

I drébnieks tailor stradnieks worker
gleznotajs  painter (artist) Soferis driver, chauffeur
gramatvedis book-keeper, Suvéja dressmaker,

accountant seamstress

grafikis graphic artist valsts darbinieks civil servant,

office worker, clerk
inZenieris  engineer
krasotajs painter

employed in
government service

virpotajs lathe operator
Zimétajs draftsman
zinatnieks scientist
zvejnieks fisherman
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SeSpadsmita stunda

SIXTEENTH LESSON

Reading exercise Peteris raksta dienasgramatu

I Es atkal biju slims. Man bija diezgan augsta temperatiira. Bet
Soreiz es nebiju viens pats majas. Mate mazgaja velu. Es meklI&ju
latvie$u vardiem priedéklus un piedéklus. Mate domaja, ka es
biju dasigs. Vina gatavoja loti gar$igu édienu, bet man nekas
negar$oja. Vakaros neviena nebija majas, jo Imants gaja dejot un
tévs stradaja ka parasti lidz v¢lai naktij. Gunars runja ar mani pa
talruni, bet més neesam vairs lieli draugi.

§ 64. The imperfect (past tense) of the 2nd conjugation (II).
es  runa-j-u
tu  runa-j-i

V.V. runa-j-a Note: 1st pers. in the pres. and
meés runa-jam imperf. are alike!
jis  runa-j-at Do not forget the long -a- in the pl.!

The following verbs are from previous lessons. They all belong
to the 2nd conj. Select and conjugate several words. Compare the
present tense with the imperfect (past tense).

Exercise 1

Inf. -at -et -ot -at
domat kavet apgaismot  dabut
jautat klusét dejot
mazgat meklet dzivot
runat zimet garSot
staigat gatavot
stradat lietot
sukat slimot

Exercise 2 Rewrite Reading exercise I in the present tense.
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Reading exercise
II

paris a pair

panemt (I) (see § 65) to take

sevisks special

ticéjums belief

atjat (I) to come riding, arrive
on horseback (see § 63)

zirgs horse

atvest (I) to bring (see § 63)

sniegs snow

daudzi(m), daudzas (f) many

atzimét (II) to make note of
here: celebrate

skabs sour

skabi kaposti = sauerkraut

cepts (partc.) baked, fried

cept (I) to bake, fry, roast

zoss (f) goose

trauks dish

trauki (pl.) china, crockery

zirnis, zirnpi (pl.) pea/-s

mégdz = generally, usually

iemilots (partc.) favourite

virs man, husband

nave death

miza peel, skin, here: parings

pakavéties (II) to spend some time
(see § 65)

nolikt (I) (see § 65) to put down

visads of all kinds

nav par vélu = not too late

gudrot (II) ponder, wonder

piemérs example

saim(i)niece mistress of the household

pile duck

kukulis loaf

sarunaties (II) to converse
runaties (II) to speak with
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Martindiena

Peteris vél neiet skola. Bet vin$ vairs nav tik loti slims. Pie vina
gultas uz galdina ir paris latvieSu gramatu. Vin$ panem vienu no
tam un sak lasit par Martindienu.

Martini ir desmita novembri. Ta ir seviska diena, jo péc veciem
ticjumiem tad sakas ziema. Tic€ja, ka Martin$ atjaj zirga un
atved sniegu. Daudzi latviesi ari tagad atzimé Martindienu. Tad
¢d svétku edienu — skabus kapostus, ceptu zosi vai gaili. Galda
liek traukus ar zirpiem, burkaniem un krasni ceptiem kartupeliem
ar mizu.

Sini diena médz iet ciemos maskas. Sadus cieminus sauc par
kekatam vai martipbérniem. ,,Kekatas iet‘‘ parasti vakaros un
naktis, vairak jauni puisi un meitas, mazak bérni un veci cilvéki.
Dazas maskas ir seviski iemilotas: ,,lacis‘‘, ,,gara sieva‘‘, ,,na-

b3

ve‘ vai ,,virin§‘‘. Kekatas pakavéjas neilgu laicipu viena vieta
un tad iet uz citam majam.

Peéteris noliek gramatu un sak domat par visaidam maskam. Vél
nav par v€lu. Vins gudro, kddu masku sev gatavot. Baiba varbiit
prot kekatu dziesmu melodijas. Péteris meklé kada cita gramata

kekatu dziesmas un atrod daZas, pieméram:

Vai nezini, saiminiece,
Ko vajag(a) kekatam?
Ceptu pili, ceptu zosi,
Baltas maizes kukuliti.




Exercise 3

Exercise 4

Exercise 5

Exercise 6

Repeat the text.

1. Kapéc Pétera nav skola? 2. Kadu gramatu vip$ panem? 3. Par
ko vin$ lasa? 4. Kad ir Martindiena? 5. Ko tic€ja vecos laikos?
6. Vai citas tautas ari atzimé Martindienu? 7. Ko &d latviesi
Martindiena? 8. Vai tev gar$o skabi kaposti? 9. Ko vel &€d Martin-
diena? 10. Ko sauc par kekatam? 11. Kadas ir iemilotas kekatu
maskas? 12. Ko Péteris gudro? 13. Kadu dziesmu Péteris atrod?

Construct sentences using the following words: A. In the present,
B. In the imperfect (past tense).

e.g. zemnieks (meklét) (lacis) =
A. Zemnieks meklé laci. B. Zemnieks mekl€ja laci.

1. puisi (mazgat) (trauki)

2. saimniece (gatavot) (zoss)

3. virs (meklét) (pile)

4. sieva (sukat) (mati)

5. puika (garSot) (édiens)
6. meitas (dabiit) (zirni)

7. mé€s (zimét) (zirgs)

8. tu (apgaismot) (krasns)
9. es (runat) (mulkibas)
10. més (nokavét) (svetki)

Give the words in parentheses: A. Inthe present. B. In the imperf.
(past tense).

e.g. Man (biit) garlaicigi, jo neviens man (nekavé) laiku (= spend
time with me)

A. Man ir garlaicigi, jo neviens man nekavé laiku.

B. Man bija garlaicigi, jo neviens man nekavéja laiku.

1. Es (domat) par tevi ritos un vakaros.

. Runataji (runat), klusétaji (klusét).

. Més (dejot) ziemas vakaros.

. Stradnieki (stradat) lidz vé€lai naktij.

. Galdnieki un kurpnieki (dzivot) pils€tas tuvuma.
. Jas (staigat) pa parku lidz vélai tumsai.

. Es (jautat) péc svaigam zivim daudzos veikalos.
. Vai tu (slimot) ziema?

0NN b WN

Change the sentences to the imperfect (past tense).
e.g. Sodien meitas sarunajas ar puiSiem.
Vakar vipas ari sarunajas ar puiSiem.
1. Sodien neviens nemazgajas upe.
2. Sodien vectévs kavéjas pie zirgiem.
3. Sodien més gatavojamies cept maizi.
4. Sodien Baiba mazgajas un sukajas vannas istaba.
5. Sodien tu runijies ar saimnieci.
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Reading exercise Maskas

III Baiba:

Péteris:
slikti badly, poorly Baiba:
padomat (II) (see § 65)
pagajusais/-$a previous, preceding
pagajusaja gada = last year Péteris:
pargérbties (I) to change one’s _

clothes (see § 65) Baiba:
parak too
nopietns serious
suns (gen. suna; dat. sunim) dog

Péteris:

putns bird

sparns wing Baiba:
vista hen

lakstigala nightingale

nav vis! = not at all! Péteris:

kops kura laika = since when
daba nature, landscape

Ka tu jaties, Péter?

Slikti. Neka nav ko darit. Garlaicigi.

Tu vari padomat par Martindienu un kekatam. Tev jau
tagad laika pietiek.

Par ko tu gribi pargérbties Soreiz?

Soreiz es gribu bit gara sieva. Pagajusaja gada es biju
nave, bet tas nebija jauki. Nave ir parak nopietna lieta.
Zini, es gudroju par suna vai kada putna masku. Es protu
gatavot sparnus. Tas nav griiti un neprasa daudz laika.
Nav tik slikti! Gailis, vista vai varbit lakstigala? Man
liekas, ka visi putni ir lidzigi viens otram.

Nav vis! Kops kura laika? Tu gan neka nezini par dabu!
Ista pilsétniece!

ists real
Pilsit“i?cle (f) townsperson. § 65. Derived verbs: notice the changed meaning.
city gir
Prefix ~ Meaning Example
1.no-  a)arrive, Suns nonak pie upes.
come to (The dog comes to the river.)
b) off/away V&js nolauza koka zaru.
(The wind broke a branch off
the tree.)
c)down from/  Es nokapju no krésla.
down (I am getting down from the chair.)
d) completed Es nokavéju stundu.
action (I (have) missed the lesson.)
2.pa- a)atonce/ Padod zimuli!
once (Give me the pencil!)
b)a little Pagaidi! Pasmaidi!
(Wait a moment! Smile a little!)
c) completed Padari darbu un tad ej!
action (Finish your work and then go!)
3.par- a)over, Virs pariet uz otru pusi.
across (The man is going over to the other
side.)
b) repetition Mate parskaita naudu.
(Mother is recounting the money.)
c)intwo/ Es parlauzu zaru uz pusém.
through (I am breaking the twig in two.)
d) do smth. Imants §ovakar parédas.
to excess (Imants ate too much tonight.)
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Exercise 7

Repeat the above text by answering the following questions.

1. Ka jitas Péteris? 2. Par ko Baiba grib pargérbties? 3. Kada
maska bija Baibai pagaju$aja gada? 4. Kadu masku grib gatavot
Péteris? 5. Ko Baiba doma par putniem? 6. Vai Péteris ari doma
tapat? 7. Ko Péteris saka par Baibu?

§ 66. The perfective and imperfective aspect of verbs. In
English there is no exact equivalent. The imperfective aspect is
generally used to indicate that an action is going on for a certain
time, whereas the perfective aspect is generally used to empha-
size the completion or result of an action.

Imperfective aspect
1. Imants lasa gramatu.
(Imants is reading a book.)

2. Péteris raksta vectévam
véstuli.
(P. is writing his grandfather
aletter.)

3. Baiba mazga dazas kruzes.
(B. is washing some cups.)

4. Imants suka matus.
(I. is combing his hair.)

5. Mate $odien mazga velu.
(Today mother is washing
clothes.)

~ 6. Mérija runaja pa telefonu

ar savu mati Amerika.

(Meérija talked on the phone
with her mother in America.)

7. Tévs lej vinu glaze.
(Father pours wine into the
glass.)

8. Vini ilgi mekleja papiru.
(They searched for paper for
along time.)

Perfective aspect

Bibliotékas gramatu Imants
izlasa talit.

(L. finishes reading the library
book immediately. )

Sad tad Péteris uzraksta
kadu véstuli vectevam.

(Now and then P. writes a
letter to his grandfather.)
Vina nomazga visas kruzes
un iet ara.

(She washes up all the cups
and goes out.)

Ving izsuka matus kartigi un
tad iet brokastis.

(He combs his hair properly
and then goes to breakfast.)
Vispirms vina izmazga palagus,
tad mazga kreklus un blazes.
(First of all, she washes the
sheets, then the shirts and
blouses.)

Vina norunaja tikai tris
minites, tad telefona sarunu
partrauca.

(She had only spoken for three
minutes, when the line was
cut off.)

Vins$ pielej glazi pilnu ar
vinu.

(He pours a full glass of
wine.)

Beidzot vini to samekléja.
(At last they found it.)
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Exercise 8

Exercise 9

140

Viena meita Riga dzied,
Otra dzied Kurzeme.

Abas dzied vienu dziesmu.
Vai tas vienas mates meitas?

Tiruma balta gaju,
Meza klusu es runaju.
Tiruma talu redz,
Meza tuvu klausijas.

Divas rokas, divas kajas
Lielu darbu nevargja.
Daudz rocinu, daudz kajinu
Lielus darbus padarija.

Vai Dievin, galva sap,
Vai Dievin, véderitis.

Galva sap: gulét gribu,
Véders sap: ést gribéju.

Answer the questions using the appropriate verb.
e.g. Ko tu dariji biblioteka? (lasit/izlasit Zurnalus)

Es lasiju Zurnalus.

N =

gat/pastaigaties darza)

. Kur tu biji? Més tevi gaidijam. (mazgat/nomazgat traukus)
. Es biju pie tevis vakar vakara, bet tevis nebija maja. (stai-

3. Vai tu biji Sorit gramatu veikala? (meklét/pameklét jaunas

gramatas)

4. Vai tu tieSam biji slims visu nedéJu? (slimot/noslimot)
5. Kapéc tu nokavéji pusdienas? (runat/parrunat pa telefonu ar

draugu)

Choose an appropriate verb for each sentence from the right hand
column. (Note the nuances in definitions.)

e.g. Sis skolnieks nekad ......

1. Tévs parasti celas agri, jo negrib ... darbu. Va-
kar vip§ tomer ... , jo ielas bija loti liela satik-

sme.

2. Meérija gatavojas uz koncertu. Vinpa negrib to

stundas. Bet Sorit vin$ kavét
...... latvie$u valodas stundu.

Sis skolnieks nekad nekavé stundas. Bet 3orit
vin$ nokavéja latvieSu valodas stundu.

no-kavét
no-kavéties

3. Peteris parasti maz ... . , bet Soreiz vins§ ...... visu slimot
nedélu. no-slimot
4. Rudeni vajag kartigi gérbties, jo ...... nav patika- | jz-slimot
mi.
5. Kad Baiba bija maza, vipa daudz ... . Vina
bérniba ... . visas bérnu slimibas.
6. Kas ..... vairak — bérns vai vecs cilvéks? Ja bérni-
ba ... visadas bérnu slimibas, vai vecuma neva-
jagar ... vecuma slimibas?
7. Es biezi ... Dazreizes ... vairakas ned€]as.



Reading exercise
IV

nepazistamais = the stranger, unk-
nown

vai tas nav vienalga? = what diffe-
rence does it make?

britins (dim. of bridis) moment

acumirklis moment

atlauja permit

aizliegt (I) to forbid

uz sadzirdésanos! = you'll be hearing
from me!

/4
O [

—

Nepazistamais

Baiba:
A:
Baiba:
A:
Baiba:
A:

Baiba:

Baiba:

Baiba:

Klausos.

Es gribu runat ar jums.

Ar mani? Piedodiet, kas jis ¢sat?

Jis mani nepazistat.

Es jus nepazistu? Bet jis mani?

Ari nepazistu. Es redz&ju jus uz ielas. Bet tas par maz.
Tapéc zvanu. Es gribu ar jums iepazities.

Ka jiis sauc?

Vai tas nav vienalga?

Nav. Jis zinat, ka mani sauc, bet negribat teikt savu
vardu.

Nu, sauciet mani par — Svenu, par Péru, par Pér-Svenu.
Kadas mulkibas! Vai nu sakiet savu vardu, vai lieckam abi
klausules nost.

Tik atri! Man gribas ar jums vél parunaties! Jums ir skais-
ta balss!

. Ardievu!

Pagaidiet! Nelieciet klausuli nost.

: Ja, gaidu.

Vai jums ir britip$ laika? Tikai vienu acumirkli!

: Kapéc?

Es gribu jums vél pateikt. .. Jums ir skaista balss.

: Ko? Jis jau to teicat. Paldies. Tagad beidzam sarunu.

Vai drikstu jums vél piezvanit?

: Ka ta? Vispirms jis piezvanat, tad prasat atlauju.

Tiesi ta. Vai drikstu vél piezvanit?

: Ka gribat. Nevienam nevaru aizliegt. Bet nu — ardievu!

Uz redzésanos! N€, uz sadzirdésanos!
%@

N

N4

/%
v
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Review

16

142

Construct a conversation or a story with the help of the follow-
ing questions. Use the past tense of verbs from the 2nd conjuga-
tion. If necessary change the questions to the present.

Kur tu dzivoji vasara? Vai tu daudz staigaji pa mezu? Vai tu
mekl&ji jaunu darbu (jaunu skolu) Soruden? Vai tu bieZi kavéji
darbu/skolu? Vai tu $oruden slimoji kadu reizi? Vai jis runajat
par rudens svétkiem darba? Vai tu dejoji svétkos? Vai tev garSoja
svétku Ediens? Kas gatavoja svétku &dienu? Vai tu ilgi gatavojies
uz svétkiem? Vai tu bieZi runa pa telefonu? Ar ko tu runa — ar
draugiem, pazinam vai ar vecakiem?

Miklas:

Balts ka sniegs, nav sniegs;

Slapj$ ka udens, nav udens. (piens)
Ne mutes, ne zobu, bet visu apé€d.  (uguns)
No zemes ara, cepure galva,

bet tris dienas jau ir miris. (séne)

Anekdotes

1. Janitis dzird, ka vina tévs darba dé] grib braukt uz pilsétu. Kad
tévs aizbrauc, Janitis pieiet pie telefona un piezvana uz skolu.
Janitis:  Hallo! Vai varu runat ar skolotaju?
Skolotajs: Ja, tas esmu es pats.
Janitis:  Skolotaja kungs, Janitis ir slims un nevar iet uz

skolu.

Skolotajs: Bet kas pie telefona?
Janitis:  Mans tévs.

* % %

2. Mate: Janiti, vakar vakara traucipa bija divi Sokolades
gabalini, bet Sorit tur ir tikai viens. Ko tu vari par to
pastastit?

Janitis: Vakar vakara istaba bija tik tumss, ka es to otru
gabalinu neredz€ju.



Exercise A

Exercise B

Exercise C

Exercise D

Write out the numerals using correct case endings.
€.g2. Vins dzivo pilséta jau (2 gadi).
Vin§ dzivo pilséta jau divus gadus.
. Es esmu $eit jau (1 ned€la).
Vini gaidija jis pie tilta (1 stunda).
Vilciens stav pie stacijas (2 minites).
Si filma gaja (3 stundas).
Ligava kluséja jau (1 ceturksnis).
Vin$ kavéja mani stradat gandriz (vesela diena).

AN I S e

Answer the questions using the following phrases:
N&, nevaru. Liekas, nevaru vis. Varbit, varu gan. Varu pamégi-
nat. Protams, ka varu.

. Vai tu vari to padarit lidz svétdienai?

. Vai tu vari izlasit $o vardu?

. Vai tu vari atbildét uz $o jautajumu?

. Vai tu vari pajautat vipam to angliski?

. Vai tu vari aizbraukt ar autobusu uz pilsé€tu?

. Vai tu vari aiziet uz pilsétu kajam?

. Vai tu vari nopirkt ceptu vistu?

. Vai tu vari atnest skabus kapostus?

O J O\ H LW —

Complete the sentences using the prep. bez.
Man nav biletes, un &s nevany et Uz teatri ..o
Man nav biletes, un es nevaru iet uz teatri bez biletes.

1. Nem mételi, ara list. Nevarietara ............................
2. Uz véstules nav markas. Véstuli nedrikst stutit ...................
3. Es loti milu miziku un nevaru dzivot ...
4. Tev nav naudas? Ka tu atbrauci Surp ................................

Change the personal pronouns to possesive pronouns.
(Note: some sentences require the poss. pron. savs.)
Pasaki man (tu) telefonu. = Pasaki man savu telefonu.
. Es nepazistu (tu) kaiminu.

. Luk, te ir (es) adrese!

. Més ne reizes nerundjam ar (vins) meitu.

. Vasara més ar (jis) sievu bijam Londona.

. (Jus) &diens ir loti garSigs.

. Iepazistini (es) ar (tu) viru.

. Naciet pie mums ciemos ar (jiis) draugiem!

. Aizvakar Janis bija pie (vins) saimnieces pusdienas.

OO\ B~ LW~
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Exercise E

(ﬁ 4| it KTMISKA ummm

Translation:

144

Construct other dialogues as in the example.

Kungs: Mans uzvalks ir netirs.

Veikalniece: Kad jus gribat to sanemt atpakal?

Kungs: Piektdien.

Veikalniece: Tas ir parit, tas par atru. Pienaciet, lidzu, piekt-
diena péc nedélas.

1. Krekls. Sestdien.
2. Kleita. Ceturtdien.
3. Svarki. Tresdien.
4. Paklajs. Otrdien.

1. I looked for my shoes in my room. 2. They weren’t there.
3. Mother was washing herself in the bathroom and my sister was
combing her hair. 4. I asked them. 5. They thought my shoes
were in the hall. 6. But workers were working in the hall. 7. I did
not want to hinder them. 8. I went around the house in my (socks)
stocking feet. 9. That was nice. 10. My family remained quiet
about that because they were on their way to work.

Par laiku

Vai tev ir laiks Sodien?
Man maz laika.

Man nemaz nav laika.
Tas prasa daudz laika.
Visam ir savs laiks.
Pirms kada laika.
Pirms (prieks) kadam
dienam.

Péc briza.

Do you have time today?

I don’t have much time.

I don’t have any time.

It takes a long time.
Everything in its own time.
Not too long ago.

A few days ago.

In a short while.

Péc mirkla.

Acumirkli!

Gadu no gada.

Visu (cauru) dienu/nakti.
Kops kura laika?

Vecos labos laikos.

Ir vel agrs.

Vel nav par vélu.

In a moment.

Just a minute!

From year to year.
All day/night long.
Since when?

In the good old days.
It is still early.

It is not too late.




Septinpadsmita stunda

SEVENTEENTH LESSON

17

Reading exercise
I

vingrosana gymnastics, physical
education
vingrot (II) to exercise
futbols football, soccer
sacikstes (pl.) contest, match
Latvijas valsts svgtki = Latvian
independence day
svinét (III) to celebrate
proklamésana proclamation
gandriz almost
visparigs general, public
satikt (I) to meet
kopigs mutual, combined
konfesija confession, creed
dievkalpojums service (church)
Dievs God
baznica church
macitajs minister, pastor
karogs flag
neséjs bearer
gajiens here: procession
svinigi in a solemn and festive manner
beigas (pl.) end
Latvijas himna = Latvian
national anthem
vareni magnificent, grand
stav kajas = stand up
érgeles (pl.) organ
spécigi powerfully, forcefully
zvans bell
piedalities (III) to participate
apsveikums congratulations
jauniete young woman
jauniesi (pl.) youth
Padomju Savieniba Soviet Union
kopsaimnieciba collective farm
skats view, scene
Daugava Daugava, river in Latvia
Gauja river in Latvia
dziedasana singing
dejosana dancing
spekis bacon
pirags bacon roll
interesét (II, ack)
to interest, to be of interest
iet trenéties = to go to
a training lesson

10 Larobok i lettiska

Saruna ar vingroSanas skolotaju

Skolotajs:
Imants:
Skolotajs:
Imants:

Skolotajs:

Imants:

Skolotajs:
Imants:

Skolotajs:
Imants:
Skolotajs:

Imants:

Skolotajs:

Imant, tu vakar nebiji futbola sacikstés.
Nebiju. Misu gimene bija Stokholma uz sv§tkiem.
Uz kadiem svétkiem? Jums bija gimenes svétki?
NE, tie bija Latvijas valsts svgtki. Katru gadu aston-
padsmita novembri latvie§i svin Latvijas valsts prok-
laméSanu 1918. gada.
Vai latviesi brauc uz Stokholmu no visas Zviedrijas?
Cik latvieSu ir Zviedrija?
Nezinu, gandriz &etri tikstosi. Sos svétkus svin katra
pilséta. Ta ir tada vispariga ’latvie$u diena‘‘. Més
Sogad bijam Stokholma, jo gribéjam satikt radus un
pazinas.
Ka svin $os svétkus?
Vispirms ir kopigs dievkalpojums kada baznica. Man
loti patik, kad visu konfesiju macitaji un Latvijas ka-
roga neséji ienak kopiga gajiena baznica. Tas ir oti
svinigi. Agrak es ari stavéju pie karoga, Soreiz stavéja
Péteris, mans bralis. Dievkalpojuma beigas dzied
Latvijas himnu. Tas skan vareni, jo visi stav kajas un
skali dzied, un érgeles spécigi spél€, baznicas zvani
zvana.
Ko tu dariji péc tam? Tu var€ji braukt atpakal uz
Upsalu un piedalities sacikstes.
Péc apsveikumiem latvieSu jauniesi radija filmu par
Latviju, un es gribéju to redzeét.
Vai filma radija Sodienas dzivi Latvija? Vai ta bija no
Padomju Savienibas?
Ja, ta bija Rigas studijas filma par dzivi kopsaimnieci-
ba. Bet varéja redzgt ari Latvijas dabu, Daugavas un
Gaujas skatus. Tas bija jauki. P&c tam bija dziedasana
un dejoSana, un més dabijam speka piragus.
Mani ]oti interesg tas, ko tu stasti. Bet nu mums vajag
iet trenéties.
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Exercise 1

Exercise 2

146

§ 67. The imperfect or past tense of the 3rd conj. (III)
Note: 1) Itis formed from the root of the infinitive (inf. lasi-t,
zina-t, gribe-t).
2) It has one syllable more than the present (pres. es
lasu: imperf. es lasiju).

es lasi-j-u
tu lasi-j-i
v.v. lasi-j-a
meés lasi - j - am
jus lasi- j - at

The following verbs are from previous lessons. They belong to
the 3rd conj. Select and conjugate several words. Compare the

present with the imperfect (past tense).
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
217.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.

1. aicinat
2. atminét
3. audzinat
4. cinities
5. davinat
6. dzirdét

7. gaidit

8. gludinat
9. gribét

10. gulét

11. izmainit
12. izmérit
13. izskatities
14. klausities
15. lasit

16. macit

17. milét

palidzét
peldét
piederét
pieskatit
prasit
precet
puléties
radit
rakstit
raudat
redzet
rékinat
sacit
sapét
sédet
skaitit
skanét

35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.

skatities
sludinat
smaidit
solit
stavet
stastit
stridéties
ticet
tirit
turét
turpinat
vajadzeét
varét
véléties
ziedét
zinat

Construct sentences in the past tense using the given words.

e.g. jaunietis

(sedet)

(vecs)

= Jaunietis sédéja veca baznica.

. Vectevs

. radinieks
. virs

. MAcitajs
. skolotajs
. puisis

. Sieviete

NN N AW =

(klausities)
(sédét)
(gaidit)

(macit)
(stavét)
(gulet)

(kopigs)
(vecmodigs)
(vietgjs)
(kluss)
(pilns)
(pazistams)
(dross)
Note: all the verbs are from the 3rd conj.

(baznica)

(saruna)

(krésls)
(kopsaimnieciba)
(istaba)

(klase)

(veikals)

(vieta)



Reading exercise
IT

svétit (II) to bless
tévija fatherland, native country
dargo (from dargs acc.sg.,
definite form)
jel (imperative part.,
adding empbhasis)!
latvis (archaic) Lett
laid (imperat of laist)
allow, let
diet (I) to dance
mirdzet (III) to glitter
sparkle
zvaigzne star
atviz (= atmirdz) glitter
Kurzeme, Vidzeme, Latgale =
provinces of Latvia
zvaigznajs constellation

Janis Rainis

Latvijas himna
Baumanu Karlis (1835-1905)
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své-ti jel to!

Kur lat-vju mei-tas zied,

lig 1 5 P i 1 l‘l_ P
1 I N 1 1 17 1
D)) I | 4 | LA |

Kur lat-vju dé - li dzied, Laid mums tur laimé diet, Mis’
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Lat - vi - ja!

Dievs, svéti Latviju,
Mas’ dargo téviju,
Svéti jel Latviju,
Ak, sveti jel to!

Lat - vi - ja!

Kur latvju meitas zied,
Kur latvju dgli dzied,

Laid mums tur laimé diet —
Mis’ Latvija!

Tris zvaigznes
Janis Rainis (1865-1929)

Viena tumsa vakara
Sarkanbalta debess mirdz,
Sarkanbaltas debesis

Atviz trijas zglta zvaigznes.

Viena zvaigzne Kurzemite,
Otra zvaigzne Vidzemite,
Tresa zvaigzne zvaigznaja —
Ta bij’ mila Latgalite.
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Exercise 3
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In the left hand column construct sentences in the present. In the
right hand column construct sentences in the imperfect.

Present

e.g. Es Sodien (lasit) gramatu.
Es Sodien lasu gramatu.

. Es Sodien (stastit) pasaku.
(prasit) naudu.
(gaidit) zvanu.
(dziedat) himnu. ” o
(radit) fotografiju.
(turpinat) vingro$anu.
(sveicinat) macitaju.

LT ]

9 9

e N

Imperfect (past tense)
Agrakesarl ..................
Agrak es ari lasiju gra-
matu.

Agrak esarl ...

LR} 39 99

§ 68 Continuation of derived verbs: note how the prefix chang-
es the meaning of the verb.

Prefix

1. pie-

2. sa-

3. uz-

Meaning

a) come to

to approch
b) full, to

be filled

a) sua’denly
b) together

¢) completed
action

a) on to,
above

b) completed
action

Example

Imants pienak pie galda.

(Imants comes to the table.)
Péteris pieédas ar speka piragiem.
(P. ate bacon rolls till he was full.)

Péteris salecas.

(Péteris jumps (is startled).)

Vin§ sasit rokas kopa.

(He claps his hands.)

Mate kartigi sagérbj bérnu.
(Mother dresses the child properly.)

Koks uzgazas majai.

(The tree falls on to the house.)
Vin$ uzkapj uz jumta.

(He climbs up on to the roof.)

Imants uztaisija putna masku.
(Imants made a bird mask.)




Exercise 4
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Exercise 5

Exercise 6
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Choose the appropriate verb for each sentence from the right
hand column.

e.g. Ko tu dari? — Rakstu véstuli. Bet vai vingri-

najumus jau uzrakstiji? — Ja, uzrakstiju.

1. Es ... Sorit tris vestules. rakstit/ uzrakstit

2. Kolaiesvel ... vectévam? Par skolu jau
...... , par slimibu ari ..., varbut var ...... | rakstit/uzrakstit
par svétkiem.

3. Katru ménesi tévs ...... naudu vectévam. sttit/nosutit
Vakar vip$ ari ...... naudu.

4. Uz svétkiem médz ...... daudz apsveikuma gaidit/sagaidit

kartisu. Sogad es biju slinks un
tikai daziem pazinam.

5. Meérija ...... visu vakaru telefona zvanu.
Beidzot vina to ......

6. Mate ...... t€vu majas visu pécpusdienu, bet
...... vinu tikai vélu vakara.

7. Kas meklg, tas atrod; kas ...... , tas

Use the verb in parentheses in the imperfect/ past tense (III conj.
verb.)

Stasts bija interesants. Vai tu to izlasiji (izlasit)?

1. Koncerts bija svinigs. Vaituto ...... (dzirdet)?

2. Filma bija slikta. S (redzét)?

3. Anekdote bija mulkiga. A . (stastit)?

4. Upé udens bija silts. oo tur L (peldét)?

5. Jautajums bija gruts. o uzto . (atbildet)?
6. Dziesma bija skaista. 10 (dziedat)?

7. Mate bija bédiga. S R (zinat)?

Complete the sentences using the correct verb: turpinat or turpi-
naties.
e.g. Pusdienas turpinas. Més turpinam pusdienas.

Péc pusdienam anglu valodas stundas atkal
Meés ... stastit pasakas angliski.

. Ara sak lit, bet més ...... macities.

. Lasi$ana un rakstiSana ...... jau divi stundas.
. Visi ir nogurusi, bet ...... stradat.

. Skolotajs staigat pa klasi, kamér atskan zvans.
. Zvans ... skanét, bet més jau esam ara.
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Reading exercise
11

recepte recipe

teéjkarote teaspoon

mikla dough

raguspiens sour (curdled) milk,
‘‘buttermilk”’

raugs yeast

¢dama (cepama) ella cooking oil

pildijums = filling

zavéts spekis smoked bacon

vidéja lieluma = medium sized

sipols onion

pipari (pl.) pepper

milti (pl.) flour

samaisit (III) to mix (see § 68)

micit (III) to knead

gluds smooth, (pliable)

atstat (I) to leave

rugt (I) to ferment, rise (for dough)

dubultoties (II) = to double in size

kamgr (conj.) until, while

smalki fine

rupjs coarse

rupjak more coarsely

garsviela (s) spice (s)

panna cookie sheet, baking sheet

izveltnét (II) to toll out (dough)

saspiest (I) to press together (see § 68)

apziest (I) smear; here: brush

taukains greased, fatty

apméram approximately

grads degree

150
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Recepte speka piragiem

Miklai vajadzigs: Pildijumam vajadzigs:
3 decilitri rigus$piena 500 gramu Zavéta speka
2 decilitri piena 1 vidéja lieluma sipols
50 gramu rauga pipari

100 gramu margarina

1 decilitrs ¢damas (cgpamas) ellas
Y2 decilitra cukura

1 t&jkarote sals

1 ola

12 litra miltu

Visu samaisa un mica, kam¢r mikla ir gluda. Atstaj bloda rugt,
kamér dubultojas.

Sagatavo pildijumu: sagriez loti smalki sipolu, rupjak speki un
sacep kopa ar gar§vielam. Noliek auksta vieta. Kad mikla gatava,
to izveltné, izgriez ar glazi vai nazi gabalinus, uzliek uz katra
gabalina pildijumu un kartigi saspieZz malas kopa.

Atstaj piragus uz taukainas pannas silta vieta ragt. Péc tam apziez

ar olu un lieck 400°F gradu karsta krasni. Cep apméram 10
miniites.



Exercise 7

§ 69. Making nouns from verbs.

a) The suffixes -éjs/-€ja are added to imperf./ past stem of the
Ist conjugation.
They refer to people:
Imperf./past v.v. gaj-a: gijéj/-a (pedestrian)
dev-a  devéjs/-a (giver)
pirk-a  pircéjs/-a (buyer)

b) The suffix -$ana can be added to nearly all infinitives.
The nouns formed refer to process or condition. They are
often translated into English by using the gerund.
(verb: travel, gerund: travelling)
infinitive: kap-t: kap-8ana Visi gatavojas kalna kapsanai.
(Everyone is getting ready for
mountaineering.)

runa-t: runa-Sana Runasana driz apklusa.
(The talking soon ceased.)
jauta-t: jauta-Sana Jautasana turpinas.

(The questioning is going on.)
uzves-ties: uzve-$anas. Skolnieku uzvesanas ir laba.
(The pupils’ behaviour is good.)

¢) The suffix -ums is used with the imperf. / past stem to indicate
the result of an action:
imperf./past v.v. jautdj-a jautdj-ums (question)
gadij-as: gadij-ums (happening)
lik-a: lik-ums (law)
cep-a:  cep-ums (cookie, biscuit)
maisij-a maisij-ums (mixture)

Form nouns from the verbs in parentheses:
e.g. Es gaidu uz dievkalpojuma (sakt) = Es gaidu uz dievkalpo-
juma sakumu.

1. Jauniesi ari piedalas piragu (cept). 2. Dazi (iesakt) nak ar vienu
(jautat) péc otra. 3. Vini nezina, ka gatavot (pildit) piragiem.
4. Nezina ari, ka notiek miklas (ragt). 5. Miklas (micit) gan
nevienam nav griita. 6. Manu (lagt), lai saspieZ piragu malinas
kopa, neviens nedzird. 7. Kad piragi no krasns ara, visiem liels
(parsteigt), ka piragiem malipas ir atvérusas vala (have opened).
8. Tomer katrs piragu (cept) sanem paldies no (&st).
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Review

17

Exercise A

152

Atbildi uz jautdjumiem vai mégini pats/pati stastit!

a) Jautajumi par tekstu.

Kapéc Imants nebija futbola sacikstés? Kadi svétki bija Stokhol-
ma? Kad tos svin? Kas tos svin? Kas Imantam patik baznica?
Kapéc Imants paliek péc dievkalpojuma Stokholma? Kas Iman-
tam patik filma?

b) Visparigi jautajumi.

Vai tu zini, cik latviesu ir Amerika? Cik latvieSu ir visa pasaulé?
Cik latvieu ir Latvija? Cik vinu ir Zviedrija? Cik Vacija un
Anglija? Cik latvieSu ir Australija un no kura laika vini tur dzivo?
Vai bija daudz anglu un amerikanu agrak Latvija? Cik vinu ir
tagad tur? Kur vini dzivo? Cik latvieSu ir tava pilséta? Vai tu
satiec vinus? Cik bieZi?

Parunas:

No miega maizi necep.

Kada sekla, tadi augli — kads darbs, tada maize.
Kur vardi ka upe skrien, tur darbu nevar atrast.

Use the words in parentheses with correct case endings.
Singular:
Ar (kakis) var ari iet pastaigaties.
Ar Kkaki var ari iet pastaigaties.
. Bez (nauda) griti uzdzivot (to celebrate.)
. No (gramata) izkrit lapas.
. Pa (iela) aizskrien sunitis.
. Par (mulkiba) visi smejas.
. Péc (dienasgaisma) rudenos atri uznak nakts.
. Pie (logs) deg svece.
. Uz (Riga) aizbraukt griti.

~N NN AW -

Plural:
Ar (draugi) ir ]oti jauki pastaigaties.
Ar draugiem ir Joti jauki pastaigaties.
8. Bez (bédas) nevar neviens nodzivot.
9. No (koki) nokrit lapas.
10. Pa (ielas) vairs nebrauc ar zirgiem.
11. Par (mulki) vairs nedrikst smieties.
12. Péc (labas dienas) atnak nedienas (= nelaime).
13. Pie (debesis) atmirdz zvaigznes.
14. Uz (Helsinki) aizbraukt ir Joti viegli.



Exercise B

Exercise C

Exercise D

Repeat verbs from the 2nd conjugation with the prefix pa- (mean-
ing: just a little).

1.

2.

NN AW

Meés nemaz nevaréjam parunaties, jo kafejnica mizika bija
loti skala.

Més pakavéjamies tur isu laicinu, jo es redz&ju Gunaru ar suni
uz ielas.

. Gunars drusku pasukaja suni, tad iedeva tam kaut ko ést.

. Suns pagarS$oja to, bet negribéja ést.

. Man gribéjas parunaties ar Gunaru, un es izgaju pie vina.

. Més runajam par So un to, tad vin$ pajautaja man par Baibu.
. Es pakluséju kadu britinu un atbildéju, ka Baibas nav majas.

Answer the questions using the word neka.

e.g. A. Ko skolotajs teica par tavu darbu?

W>WHwWH W W

B. Vin$ neka neteica.

. Vai vectévs ar vecmaminu tev raksta? Ka viniem klajas?

Es nezinu, vini ...

. Vai tu pateici vipam par misu svétkiem?

NE, €5 VEL ..o

. Kapeéc tu nac atpakal? Vai tu ko gribi?

N, €8 oo

. Kapéc tu tur stavi? Vai tu ko gaidi?
PRIN RSN el o il s R o B o)
. Ko tu tur dari? Vai tu lasi kaut ko?

N, €8

Answer the questions in the imperative.

A.
B.

B.

Es eju uz veikalu. Ko tev nopirkt?
Nopérc man tikai maizi!

A. Es eju uz biblioteku. Ko tev panemt?

B. ... Nobela laureata gramatu!

A. Es domaju satikt Mériju. Ko vinai pasacit?
B.
A
B
A

......, ka pie mums viss kartiba!

. Péc nedélas més esam jau Riga. Ko tev atvest?
kol Latgales keramikas kriizi vai podu.
. Varu daudz ko stastit par celojumu. Es nezinu, ko tev

pastastit?
...... , kadus pazistamus cilvékus tu redzgji!
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Exercise E

Translation

Construct new dialogues.

A. Cik maksa ta vardnica pa labi?

B. Simt dolaru.
A.Tik dargi!
B.Bet ta ir bieza.
A. Cik lappusu?

B. Piecsimt lappusu.

1. Stastu gramata. Gandriz 30:-. 350 Ipp.
2. Dzeju gramata. Ap 20:—. 280 Ipp.

3. Fotoalbums. Laikam 25:—. 150 Ipp.

4. Sporta Zurnals. Varbit 15:—. 120 Ipp.

1. A film about Latvia was shown by the young people. 2. I

wanted to see the Latvian landscape. 3. In Latvian school we
wrote about the Daugava and the Gauja. 4. The minister spoke in
church. 6. We sang the Latvian national anthem. 7. Latvians
celebrated their independence day. 8. Everyone participated in
the church service.

Uz zemeslodes, zem saules
Maris Caklais (dzimis 1940.g., dzivo Riga)

Uz zemeslodes, zem saules
mis Cetrarpus miljardu. Tajos
latvieSu pusotra miljona tikai. Tas ir ka
pusotra piliena jura.
Kada var biit pusotra piliena dziesma par
sauli? Un tomeér —
Uz zemeslodes, zem saules
ir tada zeme — Latvija,
Uz zemeslodes, zem saules
ir tada tauta — latviesi,
Uz zemeslodes, zem saules
ir tautai dziesma par sauli:
Lec, saulite, rita agri,
Noej laiku vakara,
No ritina sildidama,
Vakara zélodama.

On this earth, under the sun
(Translated by Indra Avena)

On this earth, under the sun
we are three and a half billion. Of those
only a million and a half Latvians. That is
like a drop and a half in the sea.
What song can a drop and a half sing
to the sun? And yet —
On this earth, under the sun
there is such a land — Latvia,
On this earth, under the sun
there is such a nation — the Latvians,
On this earth, under the sun
this nation sings to the sun:
Rise early, dearest sun,
And set when it is time,
Warming as you rise,
Mercying, you set.
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EIGHTEENTH LESSON

Reading exercise
|

Ziemsvétki Christmas
vidus middle
tirgus market
laukums square
tirgus laukums = market square
bedre hole, pit
egle fir tree
elektriskas sveces = electrical
lights
izkart (I,v.v. kar, kara)
to hang out
skuja(s) fir needles
vitne garland
vainags wreath
balkons balcony
beidzot at last, finally
rota ornament, jewellery
svétku rota = decorations
tumsa darkness
tapt (I, v.v. top, tapa) to become
skraidit (IIT) to run about
dazads various
spét (I,v.v. spéj, spéja)
to be able, to manage
klupt (I,v.v. klap, klupa)
to stumble
drazma crowd (throng)
piparkiika ginger snaps, ginger
biscuits
apal$ round
starains angular
sirsnina (dim. of sirds)
rikis gnome, dwarf
mandele almond
nozagt (I,v.v. nozog, nozaga) to steal
paklusam (adv.) quietly
barties (I,v.v. baras, baras)
to quarrel, grumble
taisies, ka pazadi = get lost!
sist (I,v.v. sit, sita) to slam,
strike, hit
miksts soft
neka darit! = there’s nothing you
can do about it! Never mind!

Ziemsvétki

Decembra vidii visi sak gatavoties Ziemsvétkiem. Tirgus
laukuma izrok bedri un tur iedzen lielu egli. Eglé deg elektriskas
sveces. lelas izkar skuju vitnes un vainagus. Maju logos un bal-
konos ari mirdz svecites. Beidzot visa pils€ta ir svétku rota.
Liekas, decembra tumsa top par gaismu. Pircgji sak skraidit no
viena veikala uz otru. Vini pérk dazadas davanas. Katrs npem, ko
spéj. Cilvéeki klap un krit liela drazma. Pirms svétkiem nav jauki
stradat veikala par pardevéju!

Baibai patik cept piparkikas. Apalas un stiirainas. Vipa veido
sirsninas un zvaigznites, rukiSus un sievinas. Péteris uzliek katrai
piparkikai virsi mandeli. Imants paklusam nozog kadu un apéd.
Baiba k]ist dusmiga un baras:

,,Kapéc tu nac virtuvé, kad tevi neviens nesauc! Taisies, ka
pazidi! Tikai nesit durvis!‘*

Neka darit! Imants panem vél vienu mikstu piparkiiku un I€ni iet
uz savu istabu. Bet Péteris pa to laiku apéd vél paris piparkiku.

< %
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Exercise 1

156

§ 70. The imperfect/past tense of the 1st conjugation. All

monosyllabic infinitives and their compounds belong to this con-

jugation. Usually they are divided into 5 groups, based on vowel

and consonant changes in the stem. These changes can occur in

all stems: infinitive, present and imperfect/ past:

infinitive rak-t (dig) pres.v.v. ok  imperf.v.v. rak-a
kos-t (bite) koz kod-a

Try to learn the verbs in groups with the help of the exercises.

§ 71. A change of consonant occurs also in the 2nd pers. sg. of
the present tense:
1) in all groups where the infinitive stem ends with -k/-g:
infinitive rak-t (dig) pres. es rok-u, tu roc
aug-t (grow) es aug-u, fu audz

2) in the 4th group where there is usually palatalization,
2nd pers. sg. has no palatalization:
infinitive cel-t (lift) pres. es cel-u, tu cel

kap-t (climb) es kapj-u, tu kap

§ 72. 2nd person sg. in the present adds the ending -i:
1) all verbs in the 5th group:
infinitive sal-t (freeze) pres. es salst-u, tu salst-i
mir-t (die) es mirst-u, tu mirst-i
2) verbs in the 3rd group with stem endings in -p/-t/-d
and vowel changes:

infinitive tap-t (become) pres. €s top-u, tu top-i
jus-t (feel) es jt-u, tu jit-i
atras-t (find) es atrod-u, tu atrod-i

Answer the questions for Reading exercise I (conj. I, 1st verb
group)

inf. pres. imperf. A) Verbs with -e/-& variation

V.V, v in the stem.
degt deg dega 1. Kas dega eglités?
cept cep cepa 2. Kas cepa piparkiikas?
nemt nem néma 3. Kas néma paklusam piparkikas?
est ed éda 4. Kas vel éda piparkikas virtuvé?

B) Verbs where the stem vowel does

not change.
sakt sak saka 5. Kad saka visi skraidit pa veika-
liem?
nakt nak naca 6. Kas ienaca virtuve?
sist  sit sita 7. Kurs$ parasti sita durvis?



Exercise 2

Reading exercise
II

Rewrite the sentences — in the past tense. (2nd verb group with
-e-/-ie- in the present)
inf. likt pres v.v. liek imperf. v.v. lika (to put)

e.g.Baiba3Sodien liek bérnu gulét.  Vakar vina lika bérnu gulét.
1. Péteris liek t€jas tasites uz
galda. Vakar ...
2. Macitajs liek cepuri galva. .
3. Més liekam sieru uz maizes. > ...
4. Baiba liek adas jaku skapi. TR
notikt, notiek, notika (to hap-
pen) is conjugated in the same way.
vilkt, velk, vilka (to put on clothes,
to drag)
5. Parasti mate velk mételi
priekSpama. 7
6. Katru ritu tévs uzvelk tiru
kreklu. Y
7. Kad Baiba brauc ar riteni,
vina uzvelk adas jaku. PO
8. Bérni svétkos velk mugura
jagnamidiebes.. @000 P ecsscnemsecsse
pirkt, pérk, pirka (to buy)
9. Pirms Ziemsvétkiem tévs
perk egliti.
10. Meérija pérk pogas savai
kleitai.
11. Zinatnieks pérk daudz
gramatl, T g e w a b dedee

Saruna par davanam

Péteris: Es vakar pirku svétku davanas. Vai tu, Imant, pérc tas
Sodien?

Imants: Es saku pirkt jau vakar. Bet nav tik viegli. Ko tu doma
pirkt Mérijai?

Péteris: Gramatu latvieSu valoda. Es domaju braukt uz Stokhol-
mu.

Imants: Zini, nopérc man ari kadu gramatu, ko uzdavinat Méri-
jai. Gramatu veikala var vienmér kaut ko atrast.

Péteris: Mekl€ pats, ja gribi! Gramatu veikala tagad ir liela
drizma, neka nevar atrast.

Imants: Bet kad tu pérc sev, tu vari ari man nopirkt. Es varu cita
veikala tev nopirkt kaut ko citu davanam.

Peteris: Labi! Lai notiek!
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Exercise 3

Exercise 4

158

Construct dialogues (using 3rd verb group with -i-/-0- in the
present tense).

krist, krit, krita (to fall)
I A) Uzmanies, Imant, tu vari krist!
B) Es nupat nokritu no trepém.
1. Péteritis. No. Krésls.
2. Vecmamina. Uz. Iela.
3. Gunars. No. Akmens.

patikt, patik, patika (to please) conjugated in the same
way.

prast/prot/prata (to know how to)
I A) Vai zini, ka Mérija ari prot cept piparkiikas?
B) Vina to prata jau pirms divam nedélam.
4. Janis. Taisit vitnes. 3 gadi.
5. Ausma. Veidot rotas. 5 ménesi.
6. Jekabs. Liet sveces. Pusgads.

The following verbs are conjugated in the same way:

rakt, rok, raka (to dig)
atrast, atrod, atrada (to find)
tapt, top, tapa (to become)
zagt, 2og, Zaga (to steal)

Conjugate the verbs pirkt, nakt and sakt in the present and in the
imperfect (past tense) (Note: 2nd pers. sg. present).

1) A.Jauta, vai vip$/-a perk 2)

svétku davanas? ... pirka svétku davanas?
B.Vai tu pérc svetku
davanas? = ... pirki svétku  davanas?
C.Ja, es pérku svétku
davanas. ... pirku svétku  davanas.
A. B. C
1. Jauta, cikos vin$/-a nak majas péc
darba? Cikos ...... Es ...
2. Jauta, vai vin$/-a pérk Ziem-
svétku egliti? Vai ... Ja, ...
3. Jauta, kad vin¥/-a sak rakstit svétku
apsveikumus? Kad ... ES iisn
4. Jauta, vai vin¥/-a pérk svecites
eglitei? Vai ... Ja, ...
5. Jauta, kad vin¥/-a sak gatavoties
svétkiem? Kad ...... Es ...



Reading exercise
I

dusét (III) to sleep, rest
nomoda = to be awake

kiits (f) byre, cattle barn
silite (dim. of sile) manger
gans shepherd

novélét (III) to wish

slavét (II) to praise
skandinat (III) to sing, sound
glabéjs = saviour

Kristus Christ

sirups syrup

kviesi (pl.) wheat

cepampulveris baking powder

zavets fried

apelsins orange

naglinas (pl.) cloves

kardamons cardamom

ingvers ginger

muskatrieksts nutmeg

kanélis cinnamon

varit (III) to cook, boil

sabraninats cukurs = browned
sugar, caramelised sugar

forma shape, form

veidot (II) to form, shape

Klusa nakts

Klusa nakts, svéta nakts!
Visi dus, nomoda

vél ir Jazeps un Marija
kuti, Davida pilséta.
Jezus silité dus.

Jézus silité dus.

Klusa nakts, svéta nakts!
Ganiem Dievs novél pats
dzirdét engelus skandinam,
tuvu, talu slavéjam:
Kristus glabéjs ir klat!
Kristus glabéjs ir klat!

Recepte piparkukam

Miklai vajadzigs

100 gramu sviesta

50 gramu medus

50 gramu sirupa

viena vai divas olas

400 gramu kvieSu miltu
cepampulveris

300 gramu cukura

Garsvielas:

zavétas apelsina mizas
pipari, naglinas (drusku)
kardamons (drusku)
ingvers (drusku)
koriandrs (drusku)
muskatrieksts (drusku)
kanélis (2 édamkarotes)

Uzvara sirupu, medu, sviestu un pusi cukura. Pieliek miltus un
garSvielas, samaisa. Pieliek olas, sabrininatu otru pusi cukura,
cepampulveri. Samica. Noliek miklu auksta vieta. Péc tam iz-
veltné un ar forminam veido piparkikas.
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Exercise 5

Exercise 6
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== T e Sy
§ 73. The three compound tenses in Latvian are formed by
using biit (to be) and the active past participle with the endings
-is/-usi (sg.) and -usi/-usas (pl.)
Perfect: Kur tu esi bijis/bijusi? (Where have you been?)

The active past participle is formed from the stem of the im-

perfect/ past tense:

V.V. bij-a active past partc. bijis/-usi
dev-a devis/-usi
staigaj-a staigajis/ usi

The participle agrees with the main noun even if 1st and 2nd
person pronouns are used:
Tevs ir gajis, mate ir gajusi. Es esmu gajusi (speaker is f)
Tevi ir gajusi, mates ir gajuSas. Tu esi redz€jis (speaker is m)
Note: a) the pronunciation of -e- in the participles of those verbs
that have -e- in the stem:
Nominative singular (m) has the closed -e-:
inf. mest (throw) partc. (m) metis
Nominative singular (f) and all other forms have the open -¢-:
nom. sg. (f) metusi nom. pl (m) metusi (f) metusas
Note: b) consonant change when forming participles from
verbs of the 1st conj. (stem endings -k/-g):
Nominative singular (m) has -¢/-dz:
inf. brauk-t (go, travel): Tévs ir braucis.

aug-t (grow): Koks ir audzis.
Nominative singular (f) and all other forms keep -k/-g:
Mate ir brauk-usi. Z@ni ir brauk-usi.
Meitene ir augusi. Meitenes ir augusas.

Form new dialogues. (Note: the perfective aspect is often used
in the past tense.)
A. Vai tava masa majas?
B. Kapéc tu jauta?
C. Es esmu vinai atnesis (atnesusi) gramatu.
. Mate. Pukes. Atnest.
Bérni. Bumbieri. Nopirkt.
Krustmate. Gar§vielas. Iedot.
Tévs. Naudas maks. Atrast.
Karina. Jauna spélite. Izgudrot.

DN W -

Rewrite the sentences in the imperfect/ past tense.

e.g. Més pérkam davanas. — Més pirkam davanas.

1. Cilveki sak gatavoties Ziemsvétkiem jau novembri. 2. Virie§i
izrok tirgus laukuma bedres, kur stav svétku egles. 3. Daudzi
cilvéki davina katram pazipam kaut ko, tapéc nav viegli atrast



Reading exercise
IV

zvaiginu zime = sign of the zodiac
mierigs calm

mieriga daba = calm nature
lauva (m) lion

svari (pl.) scales

izgudrotajs inventor

nakotne future

godigs honest

patikams pleasant

pétit (III) to explore, investigate
iesacéjs beginner

man ir vienalga = I don’t care
svarigi important

vajadzigas lietas veikalos. 4. Kas atrod, ko grib, tas tilit to
nopeérk. 5. Visi nak pilnam rokam pa ielam. 6. Pircéjiem patik iet
no vienas vietas uz otru. 7. Vini novél viens otram: ,,Priecigus
svétkus!‘‘ 8. Vakaripas éd vélu, jo visi nak vélu majas. 9. Més
velkam mugura siltas drébes, jo ara jau ir Joti auksts. 10. Labi, ka
skolas nesakas tillit péc Ziemsvétkiem.

Zvaiginu zimes

Imants:

Gunars:

Imants:

Gunars:

Imants:

Gunars:

Udensvirs (Aquarius)
21. janv. — 19. feb.

r 4
Azis (Capricorn)

22.dec. -20

X
A2

e
@

. janv.

Strélnieks (Sagittarius)
23. nov. —21. dec.

Skorpijs (Scorpio)
24. okt. — 22. nov.

Svari (Libra)
24. sept. — 23. okt.

Jaunava (Virgo)
24. aug. — 23. sept.

Kada zvaigZnu zimé tu esi dzimis? Man ir Zivs zime —
man ir mieriga un 1¢na daba, vai ne?

To nu gan es nevaru teikt par tevi. Es ¢smu dzimis
Lauvas zimé. Saka, ka cilvgki, kas dzimu$i Lauvas
zimé, ir izgudrotaji. Es vél nekd negsmu izgudrojis.
Pagaidi vien! Es ticu nakotnei un zimju valodai. Redz,
Meérija ir dzimusi Svaru zimé, un vipa ir godiga un
patikama.

Vai tu nopietni péti zvaigZnu zimju nozimi?

Esmu tikai tads iesacégjs.

Man gan ir vienalga, kadas zimés ir dzimusas tas meite-
nes, kas man patik. Svarigi, ka es vinam ari patiku.

ﬁ;*

Zivs (Pisces)

20. feb. —20. maﬁs@

SQE: 0 9:
N
Vérsis (Taurus)

21. apr. —21. maijs \ v .

Auns (Aries)
21. marts — 20. aprilis

Dvini (Gemini)
22. maijs — 21. jun.

Veézis (Cancer)
22. jun. —22. jul.

) Lauva (Leo)
23.jal. — 23. aug.
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DZIESMU SYETKI

‘ KANADA (961

Atbildi uz jautajumiem vai izveido no tiem sarunu!

Vai tu cep piparkiikas majas? Vai tu pérc tas veikala? Vai tu
pats/pati gatavo piparkiku miklu? Péc kadas receptes tu gatavo
miklu? Kas tev palidz veidot piparkiikas? Kadas formas tev patik
veidot — sirsninas, rukiSus vai zvaigznites? Kadas piparkikas tev
gar$o — mikstas vai cietas? Vai tu liec mandeles uz piparkikam?
Vai tu veido piparkiku majinpu? Vai tu Ziemsvétkos daudzus
apdavini? Vai tu pérc davanas veikalos vai gatavo pats/pati?
Kam tu dod davanas? Kad tu dod davanas — Ziemsvétku vakara
vai cita laika? Vai jus dziedat Ziemsvétku dziesmas pie eglites?
Vai jis Ziemsvétkos ejat baznica? S

Talsaruna no Amerikas

Tevs: Klausos. Klausos. Ja, te runa Bérzins.

- Meérijas mate: Labvakar! Vai varu runat ar Mériju?

Tévs: Talit. Mérij! Kur tu esi? Nac!

Meérija: Ja, ja. Kas par lietu?

Tévs: Steidzies! Tava mate pie talruna! Talsaruna no Ameri-
kas.

Mérija: Mamin! Ka klajas?

Mate: Viss labi.

Mérija: Nav labi?

Mate: NEg, né, viss labi. Ka tev?

Meérija: Man ari labi. '

Mate:  Gribi braukt majas?

Meérija: Es vairs nezinu, kur manas majas. Gribu brauktuz Rigu.

Mate: Uz Rigu? Nevis pie mums majas?

Meérija: Vispirms uz Rigu, tad atpaka] pie jums.

Mate: Ak ta. Ko jus darat?

Meérija: Baiba no rita cepa piparkiikas. Vai tu ari cepi?

Mate: NE, necepu vis. Vai tev nevajag nositit naudu?

Mérija: Atsiti gan. Te nauda atri iziet.

Mate: Vai esi vesela?

Meérija: Nav laika slimot.

Mate: Tad jau labi. Sveicini visus. Priecigus Ziemsvétkus!

Meérija: Paldies! Tapat tev ari. Sveiciens tev un papam!



Exercise A

Exercise B

Exercise C

Insert the possessive pronouns savs/sava or vina/vinas.

e.g.Man ir paSam ...... birojs. Man ir paSam savs birojs.

1.

Vina bija teatri kopa ar ...... draudzeni.

2 5 50 draudzene stradaja par ierédni.

3. Vipa darijja ...... darbu loti kartigi.

4. Es nezinaju, kurir ...... darba vieta.

5. Draudzenes viram bija ...... automasina.
6. ... automasina stavéja preti baznicai.
7. Ludzu, iepazistini mani ar ...... viru!

Make new dialogues with the help of the given words.

AN AW

A. Kur Janis bija vakar?

B. Teatri.

A. Bet kad vin$ parnaca majas?
B. Desmitos.

. Sestdiena. Uz laukiem. 6.30.

. Svétdiena. Uz upes. 3.15.

. Aizvakar. Véstures stunda. 5.

. Sorit. Sapulce. 11.

. Pécpusdiena. Kora méginajums. 8.30.
. Vakar. Béres. 2.30.

Insert the prepositions no and lidz.
e.g. Es gaju loti atri kajam (maja, baznica).

NN W -

Es gaju Joti atri kajam no majas lidz baznicai.

. Pircéji skraidija driizma (veikals, tirgus).

. Més braucam ar automasinu (kino studija, filmu maja).

. Filma par dzivi kopsaimnieciba gaja (viens, tris).

. Taristi nedrikst braukt ar riteniem (Daugava, Gauja).

. Vingro$anas stunda més skrienam pa parku (ozols, egle).
. Svétku gajiens pa pilsétu bija (12, 2).

(A=
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Exercise D

Exercise E
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Rewrite the sentences first in the present and then in the imper-
fect/ past tense.

Més sakam brokastis skola pulksten desmitos.
Brokastis sakas pulksten desmitos.

Mes sakam brokastis skola pulksten desmitos.
Brokastis sakas pulksten desmitos.

1. Tévs sak darbu pulksten devinos. i 1) I —
Tévs saka darbu pulksten devinpos. 77 ...

2. Més sakam méginajumu pulksten astonos. ...
Meés sakam méginajumu pulksten astonos. ...

. Skolnieki sak vingrot pulksten divos. ...
Skolnieki saka vingrot pulksten divos. ...

. Més beidzam stundas pulksten trijos. ...
Més beidzam stundas pulksten trijos. ...

. Skolotaji beidz sapulci pulksten ¢etros. ...
Skolotaji beidza sapulci pulksten ¢etros. ...

. Macitajs beidz dievkalpojumu pulksten 12. ...
Macitajs beidza dievkalpojumu pulksten 12. .....................

For each sentence select the appropriate verb from the right hand
column.
e.g. Lidzu, pem ari galu! — Paldies, es jau

panému.

1. Cilvéki ...... visu, ko vargja dabiit. Dazreiz
vini ... arl to, ko nevajadzéja.

2. Pagaidi, ...... mani lidz!
Pagaidi, vai tu ...... ari naudu lidz? nemt/panemt

3. Mate ...... galu un saknes péc darba. Bet vakar
vina ...... to visu pirms darba. pirkt/nopirkt

4. Parasti més ...... vectévam siltas zekes.
Soreizes ... kaut ko citu. rakt/izrakt

5. Gunars skraidija pa veikaliem un ...... dava-
nas. Beidzot vip§ ...... ari rika masku. zust/pazust

6. Puikas tikai ...... un ... un beigas ...... lielu
bedri.

7. Pasaka stasta, ka zveri ilgi ...... Daugavu,
kamer ari ...... to.

8. Tévs saka: ,,Viena diena ...... péc otras, bei-
dzot ... visas.*




Translation

Anekdote
Tevs:

Péteris: NE, nezinu.

Tevs:

Péter, vai tu zini, kada izskatas pasaule?

Péteris: Kads tavs tabakas maks? Tas ir ¢etrstiirains.

Tévs:

Péteris: Tas ir apalS.

Tevs:

NE, ne tas. Tas otrs, kas man ir svétkos.

Redzi nu, tagad tu zini, kada izskatas pasaule.

Péteris: Ja, darbdienas — stiraina, bet svétkos — apala.

Padoma. Atminies, kads izskatas mans tabakas maks?

1. We did not buy many presents this year. 2. Imants found an
inexpensive necklace for his mother. 3. He put it in a beautiful
little package. 4. Peter dug a hole in the snow by the house. 5.
Imants came home from school very late. 6. Baiba called out to
him, >’Come and help me!”’ 7. Peter was very tired and ate all the
sandwiches. 8. Imants didn’t help Baiba to bake bread. 9. He put
on his coat and went out for a walk.

Trauki un virtuves riki

seklais skivis

dzilais Skivis
cukurtrauks
salstrauks, salnica
piparnica

liela karote, pavarnica
dicis

kapajamais délitis
kastuve

mérins

putotajs

maisitajs (elektriskais)
miklas veltnis

Household utensils

plate

soup dish

sugar bowl

salt shaker, -cellar
pepper shaker, pot
ladle

carver

cutting board
strainer, sieve
measure

beater, whisk
electric mixer
rolling pin

cepama plats
pudele
korkis

korku vilkis
pelnu trauks
slota

spainis
lapstina
ledus skapis
saldéjama kaste
gludeklis
saldétajs
lupata

baking sheet
bottle

cork
corkscrew
ashtray
broom
bucket

dust pan
refrigerator
deep freeze
iron
freezer

rag

BE—
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Devinpadsmita stunda

NINETEENTH LESSON

Reading exercise
|

brivlaiks vacation
ieprieks before, former
izpildit (III) to fulfil, carry out
censties (I) to endeavour, strive
daudz kas = much
snigt (I) snieg, sniga to snow
nolemt (I) to decide
paslépt (I) to hide
slepét, slgpot (II) to ski
slépe ski
slidot (II) to ice skate
slida ice skate
ragavas (pl.) sleigh, sledge
bazt (I) to shove, stick out
ass sharp
svilpot (II) to whistle
kaukt (I) to howl
gazties (I) to collapse, fall
sals frost
spécigs powerful
omuligi cosy
stiiris corner
kanna kettle
kakis ma] = the cat purrs
garens oblong, elongated
iesésties (I) to sit down (in) something
atzveltne back support
atzveltnes krgsls = easy chair
Jjoks joke
Skirstit (III) to turn over the pages
dzeja poetry
piekost = to chew in, munch
ko darit mums? = what shall we do?
talak further
bargs severe, harsh
vétra storm
trakot (II) to go berserk, rage, rave
glabt (I) to save
aizmirst (I) to forget
smiekli (pl.) laughter
pasmieties () to laugh (a little)
piestumt (I) to push
nakamaja = next, up-coming
priekspusdiena forenoon
biedrs (m), biedre, biedrene

(f) comrade, companion, mate

166

Brivlaiks

Meés visi gaidijam brivlaiku. Ieprieks ilgi taisijam planus. Bet kad
brivlaiks pienaca, nebija tik viegli planus izpildit. Més centamies
gan, bet daudzko nepaspéjam.

Vakar visu dienu sniga un sala. Imants noléma iet slépét, bet
Peteris paslépa vina slépju zabakus. Péteris pats nevaréja iet
slidot, jo vinam vispirms vajadzéja notirit sniegu no ledus. Ar
ragavinam neviens negribéja braukt. Nevienam nepatika bazt
degunu ara, kad ass véj$ svilpa un kauca aiz durvim. Likas, ka
koki gazas. Sals ari bija spécigs.

Bet majas bija silti un omuligi. Istabas stiiri mala mazins kakitis.
T¢vs ielgja sev kafiju no garenas kannas, iesédas atzveltnes
krgsla un lasija Zurnalu. Mate $kirstija dzejas gramatinu un
piekoda pa piparkiikai.

Ko darit mums, zg¢niem? Vai kapt pa kapném augséja stava? Un
talak? Nevar tacu raudat, tapéc ka trako barga vétra. Saka, ka no
nelaimes glabj smiekli. Kur gramata ar anekdotém? Aizmirst
bédas un pasmieties! Z¢ni piestima kréslus pie galda un saka lasit
jokus. '

Nakamaja rita laiks mainijas — spidéja saule. Priek$pusdiena
zvanija talrunis. Péteris dzirdéja, ka mate teica: ,,Brauciet ciema!
Meés gsam majas visu dienu.‘* ,,Kas tie par cieminiem? Vai man
kads biedrs?** vins jautaja matei. ,,Péter, tu gan esi zinkarigs un
beérniskigs reizé! Ta ir gimene, ko tu nepazisti. Viniem ir mazi,
trokSpaini bgrni. Vai tu nezini, ko Baiba dara pécpusdiena? Vina
prot spéléties ar bérniem,‘‘ mate teica.

,,Es neatminos. Pajauta vinai paai. Vina vairs negul!**

Peteris iebaza rokas kabatas un neapmierinits atgriezas sava
istaba.

spidét (III) shine

braukt ciema = iet ciema
to pay a visit

teikt (I) to say, tell

zipkarigs curious

bérniskigs childish

troksnis noise, sound
troksnains noisy
spéleties (II) to play
kabata pocket
apmierinats satisfied
atgriezties (I) to return



Exercise 1

e —

§ 74. 1n this lesson we meet the 4th verb group of the Ist
conjugation, which has the addition of -j- in the present. This -j-
causes the palatalization of the preceding consonant in all persons
except the 2nd pers.sg. (see § 71:2)

§ 75. The main rules for palatalization:

inf. pres.v.v. imperf.v.v.
1+ j>1 celt (lifty  cel cél-a
s+ j>§ plés-t (tear)  ples plés-a
t+ j>§ cies-t (st<tt) (suffer) cie$ ciet-a
z+ j> 7 baz-t (shove) baz baz-a
z + j> 7 kos-t (st<dt) (bite) koZ kod-a
k + j> c brauk-t (travel) brauc brauc-a
g + j > dzbeig-t (end) beidz beidz-a

Repeat the text with the help of the questions and practise the new
verb forms. (Note: the vowel remains the same in the stem.)

Inf. Pres.v.v. Imperf.v.v

slept  slépj slépa 1. Kas paslépa Imanta slépju za-
bakus?

svilpt  svilpj svilpa 2. Kas svilpa ara aiz logiem?

kapt kapj kapa 3. Kas kapa pa kapném?

glabt  glabj glaba 4. Vai smiekli glabj no bédam?

167



Exercise 2

Exercise 3

168

Rewrite the sentences in the imperfect. (Note the vowel in the
imperfect becomes long if the stem ends with -r, -m, -1.)

Inf. dzert Pres.v.v.dzer Imperf.v.v. dzéra
Ex. Tévs dzer kaut ko pie pusdienam.
Vakar vin$ ari dzéra kaut ko pie pusdienam.

1. No rita més atri izdzeram kafiju.
lemt, lemj, léma

2. Peéteris nolemj spélét teatri.
. Mérija nolemj braukt uz Rigu.
4. Més nolemjam skatities sacensibas.

celt, cel, céla
. Baiba pace] Péteri pusstundu priek$ brokastim.
6. Mate izce] biezu dzejas gramatu no plaukta.

W

(9]

Conjugated in the same way:
stumt, stumj, stima (to push)
barties, baras, baras (to quarrel, grumble)
kart, kar, kara (to hang)

Rewrite the sentences in the imperfect. (Note the consonant
change because of palatalization.)

stj>§ censties, censas, centas (to endeavour, strive)
Ex. Meérija cen$as runat latviski.
Meérija centas runat latviski.
1. M@s cenSamies visu padarit laika.
2. Es cenSos but dusiga.

dj>z kost, koz, koda (to bite)
3. Masu kakis ir mil§ — vin$ nekoz.
4. Bérns tur pirkstu muté, bet nekoz tani.
sésties, s€Zas, sédas (to sit down)
. Tévs omuligi ieséZas atzveltnes krésla.
6. Imants apséZas blakus Pé&terim.

W

zj>% bazt, baz, baza (to shove, stick out)
. Es bazu slidas soma.
8. Péteris baz Imanta zabakus pagulté.

3

gazt, gai, gaza, also gazties (to collapse, fall)
9. Cilveks iet pa ielu, un peksni akmens uzgazas vipam
virsi.
10. Kakis nogaz pulksteni no galda zemé.
11. Més gazamies uz ledus.



Reading exercise
II

saldumi (pl.) sweets
paredzét (III) to foresee
iedegt (I) to light up

biju paredzgjis (pluperfect) I had foreseen

biju iededzis (pluperfect) I had lit
péc tradicijam = following tradition
deklamét (II) to recite
miligs lovable
vinai bija bailes = she was frightened
noglastit (II) to caress
pieaugusie adults
lelle doll
vidus (m) middle
kur here: where
padoms = prats wisdom, advise
pliks bare, naked
parmest (parmet, parmeta, I)
to reproach
lepns proud, arrogant
milzigs enormous, gigantic
abols apple

Exercise 4

Pécpusdiena pie Bérziniem

Péc pusdienam ciemini iegaja cita istaba. Mate ienesa kafiju,
piparkiikas un saldumus. Es jau to biju paredzéjis un biju iededzis
svecites eglité. Tagad notika viss péc tradicijam. Cieminu meite-
nei vajadzéja deklamét dzejoli. Meitene bija miliga, gaiSiem ma-
tiniem, likas, vinai bija Cetri pieci gadini. Es redz&ju, ka vinai
bija bailes, un man gribgjas vinu noglastit. PieauguSie palika
savos kréslos pie kafijas galdina, bet meitene panéma lelli un gaja
uz istabas vidu pie eglites, kur saka deklamet:

LAciti, laciti, tavu gudru padomu!

Kad naca vasara ar siltu sauliti,

Tu vilki mugura biezu kazoku.

Kad naca ziema ar salu, sniegu,

Tu gaji ara plikam kajam.
Més visi bijam parsteigti. Soreiz nevaréja parmest vecakiem:
tieSi otradi — vini varéja bit lepni, jo meitenes latviesu valoda
skanéja skaidri un pareizi. Misu tétis piecélas un samekl&ja mil-
zigu ruki un paris abolu. Nu meitene ar riki un lelli rokas smaidi-
ja ka engelitis.

Repeat Reading exercises I and II by answering the questions.

1. Kads bija tani diena laiks? 2. Ko Imants noléma darit? 3. Kas
paslépa vina slépju zabakus? 4. Ko Peteris gribéja darit?
5. Kapéc vins$ neslidoja? 6. Kas brauca ar ragavinam? 7. Kapéc?
8. Ka bija majas? 9. Kads majas dzivnieks ir vipiem? 10. Ko
darija tévs? 11. Vai mate gatavoja édienu? 12. Ko vina darija?
13. Kads laiks bija nakamaja diena? 14. Kad zvanija telefons?
15. Kas runaja pa telefonu? 16. Kas dzirdéja sarunu? 17. Vai
Péterim patik mazi bérni? 18. Kas prot spéléties ar bérniem?
19. Cik gadu bija meitenei? 20. Kada vina izskatijas? 21. Ko
meitene deklaméja? 22. Par ko bija dzejolis? 23. Ko meitene
dabiija par to no téva?
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Exercise 5 Construct sentences following the example.

I. Janis. 2 gadi Anglija.
A. Janis labi runa angliski.
B. Protams, jo vin$ divus gadus ir bijis Anglija.
. Macitajs. 2 gadi Spanija.
. Arste. 3 gadi Italija.
. Tavs pazinpa. Pusgads Danija.
. Rakstnieks Jaunsudrabins. Daudzi gadi Vacija.

POS TN S I

II. Rakstit Karlim veéstuli.
A. Tu tacu gribéji uzrakstit Karlim véstuli, vai ne?
B. Tiesam — es to biju aizmirsis.

. Pirkt biletes ritdienas izradei.

. Notirit sniegu durvju prieksa.

. Nelaut bé€rniem troksnot.

. Tedegt svecites eglité.

0 J O\ W

III. Dzimt tani pasa pilséta.
A. Vai jus ar masu esat dzimusi tani pasa pilséta?
B. Né, més esam dzimusi dazadas pilsétas.
9. Uzaugt tani pasa vieta.
10. Macities tani pasa skola.
11. Stradat tani pasa kantori.
12. Slidot uz ta pasa ezera.

Reading exercise Telefons zvana
III Baiba:

A: Tas gsmu es. Labdien!
Baiba: Piedodiet, es nesaprotu. Ar ko jis gribat runat?

Ja, klausos!

A: Ar jums.

xlzmusitdes (I to listen Baiba: Ar mani? Vai pareizi savienots? Es jiis nepazistu.
savienots connected L . oL
iespéja possibility A: Pazistat gan. M&s runajamies jau pirms paris dienam.
izveleties (III) to choose Baiba: Ak, jis tas esat! Ja, atminos. Cilvéks bez varda.
bezjédzigs meaningless A T . P T - ~ e
kristibas (pl.) christening : agad jums ir iespéja izvéléties man vardu. Tadu, kas
ceribas (pl.) hope jums patik.
SHAITRGRIETS , Baiba: Dot vardu tam, ko nepazist — tas ir bezjédzigi..
ilgas (pl.) longing, desire ] . . .
ilgoties (II) to long, yearn A: Katras kristibas tad ir bezjédzigas. Vecaki savus bérnus
:FS“S lf:_“ nepazist, kad dod viniem vardus.
1evs thin . =aie 8 _ — - -4 & o .

. gaiSmatis light-haired Baiba: Kad vecaki izvglas b§rniem vardus, vecakiem ir ilgas un
tumsmatis dark-haired ceribas, ka b§rni piepildis vardu saturu.
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brilles (pl.), acenes glasses, spectacles A Kadu jus ilgojaties mani redzét? Tievu? Rgsnu? GaiSma-

flsas (pl.) monstuclic ti? Tum$mati? Ar brillém? Ar Gsam?
tiesibas (pl.) rights . o ] i ) )
slepens secret Baiba: Jis smejaties par mani. Kadas jums tiesibas zinat manas
péc iespéj;ls vairak = as much slepenas ilgas?

as possible Ere o S ol L -
uzskgts opinion 2 Cilvgka tiesibas. Katram cilvgkam ir tiesibas zinat par
esmu citos uzskatos = I have a otru péc iespéjas vairak.

QK TSRl O Baiba: Esmu citos uzskatos. Katram cilvékam ir tiesibas paturét

paturét (III) to keep, retain o ) ) )
savu dzivi tikai sev vien. Bet nu man nav vairs laika.

Liekam klausules nost!
A: Uz sadzirdé$anos, ka parasti!

I1
( r'4 P3
Do 600 .
/ T« B
ExerCise 6 Complete the sentences by selecting an appropriate verb from the
right hand column.
e.g. Parasti Imants pats lemj, ko darit pécpus-
diena. Sodien vin$ noléma lasit jokus. lemt/nolemt
1. Skolotaji ...... par darbu skola. Vini ...... ari, .
kad vajag rakstit klases darbus. 'glab_tle.s/
2. Kur lai ...... ? Maja tads troksnis. Soreiz es izglabties
...... bibliotéka — tur bija kluss. nr
;. S ir veseligi. Péteris ...... vakar par Imanta .smlepe.s/
slépju zabakiem. 1Zsmieties
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19

Practise speaking Latvian by conversing with someone about
your Christmas holidays (vacation).
Ko tu dari Ziemsvétku brivlaika? Vai tu daudz sporto? Vai lasi
gramatas? Vai tu ej ciemos? Vai tu lidz pie sevis cieminus? Vai
tu plano brivlaiku? Vai tu brauc pie radiem? Vai tu ladz radus
ciema? Kas tev patik brivlaika? Vai brivlaika dienas ir lidzigas
darbdienam vai atSkiras no tam? Ka? Vai tu atputies brivlaika?
Ka tu to dari? Vai tu esi priecigs, kad atpita ir gala? Kapéc?
Anekdotes
1. Mate: Es zinu, ko tu Sorit esi dzéris brokastis! Kakao! Tev
mute melna.
Zens brinas, bet tad iesaucas:
Nav taisniba! Kakao es dzéru ne $o, bet vakarrit!

Review

2. Janitis: Mamm, miisu skolotajs nekad nav redzéjis automa-
Sinu.

To gan es neticu. Kapéc tu ta doma?

Redzi, kad es uzzimé&ju automasinu, vin$ nepazina un
jautaja: ,,Kas tas tads?**

Mate:
Janitis:

Ej, saulite; driz pie Dieva

ap o ] 1 |
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ExerCiS e A Give a positive or a negative answer to the questions.

e.g. Vai vakar sniga visu dienu? Ja, sniga.
1. Vai Imants noléma iet ara slepot? ...
. Vai Péteris paslépa Imanta slépes? ...
. Vai Péteris stima ragavinas ara no priekSnama? ...
. Vai tévs apsédas divana? ...
. Vai nakamaja rita véj$ vél arvien kauca? ...
. Vai Baiba prata spéléties ar maziem bérniem? ... ..
. Vai pécpusdiena visi noléma dzert kafiju pie

eglitess? 0 s

~N N AW

Answer the questions using the perfect tense.

Exercise B

e.g. Bédigs. — Aizmirst naudu.
A. Kapéc tu esi bedigs/-a?
B. Esmu aizmirsis/-usi naudu.
. Priecigs. — Dabiit saldumus.
. Noguris/-usi. — Piedalities sacensibas.
. Smaidigs. — Kartigi izguléties.
. Dusmigs. — Barties ar krustmati.
. Nejauks. — Sastridéties ar tévu.
. Lepns. — Iemacities dzejoli.

AN bW~

Exercise C Insert the correct prefix. (Review prefixes.)
e.g. Mans draugs ..... brauca pie mums ciemos.
Mans draugs atbrauca pie mums ciemos.
¢ VNS oz lika visu brivlaiku pie mums.
. Vins§ labi slidoja, tapéc vins§ ...... skréja mani.
. Mes ... skré€jam ar slidam lidz paSam meZam.
. Bet meZa iek8a més nevaréjam ...... skriet.
. Es biju loti nogurusi un nevaréju nemaz ...... skriet.
. Meés ... braucam pari upei un ...... kapam kalna augsa.
. No kalna leja bija viegli ...... braukt.
. Meés ... braucam ari meza iek$a.

O 1 O\ W -

ExerCiS e D Rewrite the senten.ces in the imperfect tense.

e.g. Mana darba biedrene parasti nak par vélu uz darbu.

Vakar vina ari atnaca par vélu.

1. Katru dienu Péteris nak kajam no skolas.

2. Meérija vienmeér klusi nak pa durvim.

3. Jus parasti nakat pie mums ar ciema kukuliem.

4. Kaimini médz pienakt pie mums gandriz katru dienu.
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Exercise E

Exercise F

Exercise G

174

Make dialogues from the questions.

DN A WN -

Mate gaja uz slimnicu pie arsta.
- Kur tu biji?

Mate: Slimnica.

- Pie ka tu biji?

Mate: Pie arsta.

Give the opposites.

. Mérija brauca uz Stokholmu pie savam masicam.
. Gunars bija ciemos pie Bérziniem.

. Imants gaja uz sporta laukumu pie trenera.

. Tévs aizbrauca uz laukiem pie sava kaimina.

. Baiba gaja uz varda dienu pie savas draudzenes.

e.g. slikts labs 9. jautat ...
l.slims ... 10. celties ...
2. smags ... 11.sakt ...
3. priecigs ... 12. meklet ...
4. silti 13. raudat ...
S.tuvu 14. pemt ...
6.ieksa ... 15. dzive ...
7. apaksa ... 16. gaisma ...
8. vienmér ... 17. bérniba

Write the words in parentheses in the imperfect tense.
€.g. Meitene (pirkt) davanas. = Meitene pirka davanas.

1. Kads zéns (pirkt) saldumus. 2. Vin$ (iet) no viena veikala uz
otru un (meklet). 3. Beidzot vins$ (atrast) Sokcladi, ko (gribét).
4. Ara lija lietus, tapéc vin$ (ielikt) Sokoladi kabata. 5. Pa ce]lam
vins$ (izvilkt) to no kabatas un (nokost) gabalinu. 6. Bet Sokolade
(klat) talit slapja, un vip$ (iebazt) to soma. 7. Zéns (iet) majas,
jo lietus vel arvien (gazt). 8. Kad vin$ (parnakt) majas, vins
(sacit): ,,Vai jus (paést) pusdienas? Vai tévs jau (padzert) kafi-
ju?“ 9. | ,Péc pusdienam es varu ést savu Sokoladi, vai ne,‘* un
vins§ (izvilkt) to no somas. 10. Bet vin$ (izcelt) ara tikai slapju,
netiru papiru.

Co "6



Translation

1. Peter decided to go skiing on his vacation. 2. Imants wanted to
go ice skating. 3. A storm was raging outside. 4. The boys could
not go outdoors. 5. They went upstairs to their rooms. 6. Baiba
liked to bake big ginger biscuits. 7. She hid the ginger biscuits in
the kitchen. 8. But Peter found them. 9. In the afternoon they
sang Christmas songs about shepherds who saw angels. 10. The
little girl stood by the Christmas tree and recited a poem about a
teddy bear.

Koki Trees
alksnis alder
apse aspen
bérzs birch
egle fir tree
klava maple
liepa linden
osis ash
ozols oak
priede pine
viksna elm
Zveri Animals
alnis moose
ziemelbriedis reindeer
lacis bear
lapsa fox
stirna roe, deer
zakis rabbit
Putni Birds

balodis, diija dove

erglis eagle

lakstigala nightingale &

puce : owl
vanags hawk
varna Ccrow
zvirbulis sparrow

AN

s #

dzérve crane és‘]\@ /OD vista hen

gulbis swan (D ‘

Nature

Auglu koki Fruit trees
abele apple tree
bumbiere pear tree
7z Kkirsis cherry tree
plime plum tree

Majlopi Domestic animals
aita, auns sheep, ram

jérs lamb

cika, kuilis  pig, boar

sivéns suckling pig, piglet
_ govs cow

Xk veérsis, bullis ox, bull

EEROL tels calf

i kaza goat

azis billy-goat
kazlgns kid

zirgs horse ‘
kéve, érzelis mare, stallion

, kumels colt

ézelis donkey

) Majputni Poultry

gailis cockwell, rooster
calis chicken

pile duck

piltévins drake

piléns duckling

ZOSS goose

zostévins gander

,zosléns gosling
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Divdesmita stunda

TWENTHIETH LESSON

Reading exercise Sacensibas

I Peteris runa ar savu skolas biedru pa telefonu un stasta:

,,Rit biis vargna diena. Imanta vienibai bis sacensibas volej-
skolas biedrs schoolmate boli _ VIR 595 varraidis led
biis (sce § 76) ola un basketbola. Tani pasa laika televizija parraidis ledus

volejs, volejbols volleyball hokeju, kur somi spélés pret zviedriem. Es nezinu, vai lai es

baskets, basketbols basketball

parraidit (I1I) to broadcast €ju uz sporta namu vai séZu pie televizijas? Man gribas redzét

ledus hokejs ice hockey ka Imanta vienibas spéli, ta ari abu pretinieku cinu ledus hoke-
vai lai eju? = should I go? ja. Ko lai es daru?*

vieniba, komanda team

spéle game s L _ . = _ o
pretinieks opponent Péteris klausas, ko vina draugs stasta, un péc tam turpina:

cina struggle, battle ,,Labi. Darisu, ka tu saki. IeSu uz voleja laukumu, cik atri
ko lai daru? = what shall I do?

figed , vien iespéjams. Drosi vien, tur buis kads transistora aparats, un
turpinat (III) to continue

darisu (fut. of darit) més dzirdésim ari ledus hokeja norisi. Imants cer volejbola
voleja laukums = volleyball fcoun izcinit uzvaru, bet es domaju, ka vina vieniba zaudés. Bet
cik atri vien iespéjams = as fast o == o ; =

as possible basketa vieniba ir spéciga. Vini labi me¢t bumbu. Tur varbit
drosi (adv.) certainly bus neizSkirta spéle Sini turnira. Ka ies hokeja? Somu un
:::é'f‘zltﬁ‘)’ tcogrse af action zviedru sp¢létaji ir saméra lidzigi. Tu redzési, ka zviedru ko-

0 hope ; . Y _ . .

izcinit (IT) to conquer, master manda uzvarés. Vai saderésim? Uz ko? Uz $okoladi? Labi. Es
izcinit uzvaru = to win zinu, ka tu zaudési. Es dabtsu visu $okolades gabalu viens

uzvara victory
zaudét (I) to lose
neizskirts unresolved, undecided
neizskirta spéle = a drawn game
mest (met, meta. I) to throw
uzvarét (II) to win
saderét (III, prep. uz+acc.)

to make a bet
lielisks marvellous, great
turnirs tournament

pats. Ja, rit bas lieliska diena!‘*
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Exercis_e 1

12 Lérobok i lettiska

§ 76. The Future
All three conjugations and irregular verbs form the future in the
same way:

Infinitive stem + -s or -§ + future ending

Inf. biit celt (I) darit (III)

es bi -§-u cel -§-u dari -§-u

tu b -s-i cel -s-i dari -s-1

V.V. b -s cel -s dari-s

meés bi-s-im cel -s-im dari -s-im
jus bi--s-iet/it cel-s-iet/-it dari -s-iet/-it

Exception: Verbs of the 1st conj. which have -s or -z (in front of
the ending -t) in the infinitive. (Dealt with in the next lesson).

Reflexive verbs are formed by adding reflexive endings to the
future stems.

es cel-§ -0s

tu cel-s -ies

V.V. cel-s -ies

meés cel-s -im-ies

jis cel-s -it -ies (cel-s-iet-ies)

Note: the pronunciation of -e- in the future! Always e not ¢!

In English the future can be expressed by saying: going to +infi-
nitive.
There is no Latvian equivalent.

Compare:
I am going to visit my mother. Es apciemoSu savu mati.
She will be pleased. Vina biis prieciga (priecasies).

Repeat the text by answering the questions.
1. Ar ko Péteris runa? 2. Kam rit biis sacensibas? 3. Ko rit
parraidis televizija? 4. Ko Péteris grib darit? 5. Kam P&teris prasa
padomu? 6. Kapéc Péteris ies uz voleja laukumu? 7. Ko Péteris
doma par voleja sacensibam? 8. Kadi ir somu un zviedru spélétaji
ledus hokeja? 9. Vai Péteris doma, ka somi uzvarés hokeja?
10. Uz ko Péteris sader ar draugu?

177



Exercise 2

Exercise 3

Exercise 4

178

Rewrite the sentences in the future tense.
e.g. Es esmu volejbolists. = Es basu volejbolists.

. Tu esi mans pretinieks. ...
. Vip§ ir mans biedrs.
. Més esam sporta laukuma. .
. Jus esat sporta nama. ...
. Man ir transistora aparats. ...
. Tev ir liela iesp€ja uzvar€t. ...
. Mums ir lieliski spelétaji. ...
. Jums ir varena vieniba. .

OO\ B W=

Conjugate the verb iet in the future.

e.g. Més ar brali (iet) uz sporta laukumu. = Més ar brali iesim uz
sporta laukumu.

1. Tévs (neiet) kopa ar draugiem. 2. Es ... . vélak uz majam.
3. Vaijis ... lidz cela galam? 4. Tu, Imant, tacu (neiet) atkal uz
vingro$anu? 5. Kur tu ... ? 6. Vai jis ar Gunaru ...... trenéties?
7.Més ... iedzert auglu sulu. 8. Palieciet jis $eit, més ...... jisu
vieta.

Construct sentences following the example.
e.g. Iet uz skolu.

A: Jauta vinpam/-ai, vai vin$/-a ies uz skolu?
B: Vai tu iesi uz skolu?

C: Ng, es neiesu uz skolu.

. Iet uz sacensibam.

>’ 77 sapulci.
méginajumu.
pazemes vilcienu.
gérbtuvi.
baznicu.

777 dzivokli.

LRI X
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Exercise 5

Reading exercise
II

esmu izsalkusi (f) I am hungry
esmu izsalcis (m) I am hungry
ieteikt (ieteic, ieteica, I) to recommend
viesmile waitress
tautisks national
teérps dress, attire
pasniegt (sniedz, sniedza, I)

to hand (to), to present
medalus mead
priekslikums proposal, suggestion
briniskigs wonderful
bagats rich
milzis giant
milzigi (adv) enormously
pie tam = besides
tad lai paliek! = let it be!
paplapat (II) to gossip, chat
divains strange
nupat just now
rudzu maize = rye bread
izmaksat (II) to cost, treat
vai drikstu izmaksat=may I treat you
justies ka majas = to feel at home
pasitinat = pasatit (III) to order
tase téjas = a cup of tea
tejas tase= tea cup (Note the difference)
pasapkalpoSanas (f) self-service
aiznemiet vietas = take a seats
pa to laiku = meanwhile
vai drikstu apgriatinat = could I

trouble you

citrons (m) lemon
kiika (f) cake

Conjugate the verbdot in the future. Construct sentences with the
given words.

dat.object  acc.object

e.g. Svétkos es (meitenite)  (lellite)
= Svétkos es dosu meitenitei lelliti.

W N =

. Kad tu

(el B e SRV I N

. Sad tad draugs (draudzene) (padoms)
. Ne vienmer vecaki (bérni) (nauda)
. Vai jus (vecaki

cilvéki) (vietas)

. Vasara bites (més) (medus)
. Sacensibas trenin$ (sportisti) (uzvara)

(es) (darbs)

. Protams, més (jus) (piemers)
. Varbit vakars (sirds) (miers) (peace)

Kafejnica

Meérija:

Students:

Meérija:

Students:

Meérija:
Baiba:

Meérija:
Students:
Baiba:
Meérija:

Students:

Baiba:

Iesim kaut ko ie€st. Esmu loti izsalkusi. Vai varat
ieteikt kafejnicu, kur var dabiit zviedru édienus?

Né, tadas kafejnicas $eit ir retas. Brauksim uz ,,Gamla
Uppsala‘‘ —uz ,,Veco Upsalu‘‘. Ta ir seviSka vietina.
Tur viesmiles tautiskos t¢rpos pasniedz medalu.
Tavs priekslikums ir briniskigs. Bet es gsmu jau reiz
tur bijusi. Tas ir restorans bagatiem tiiristiem. Tur viss
tik milzigi dargs. Pie tam tagad list!

Tad lai paliek! Aiz stira ir mazina kafejnica. Steigsi-
mies!

Ja, iedzersim t€ju un paplapasim par nakotni.

Tu esi divaina! Nupat tu teici, ka esi izsalkusi, un
tagad tev pietiek ar t&ju vien.

Est dabii$u, kad parnaksu majas. Ari rudzu maizi!
Vai drikstu jums izmaksat? Es §ini kafejnica jutos ka
majas. Pasitiniet, ko vélaties!

Pateicamies! Te ir paSapkalpos$anas. Es dzerSu kafiju.
Es gan dzersu tasi t&jas.

Es ari. T€ju ar citronu. Kur ir brivas vietas? Aiz-
nemiet! Es pa to laiku samaksaSu.

Meérij, vai drikstu tevi apgriitinat? Panem man tadu
pasu kiku ka sev.
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garsa taste (food)

pagatne past

jurmala seaside, beach

Rigas Jirmala the Rigas Seaside

jura sea

peldéties (IIT) to swim, bathe

ir ieguvusas = have acquired

iegiit (iegiist, ieguva, I) to obtain,
acquire

muzigs eternal

kars§ war

kade] why

Exercise 6

Exercise 7

180

Meérija:  O! Vai mums vienadas garSas?

Baiba:  Tu to nezinaji? — Kur§ no mums tagad stastis par savu
pagatni un nakotni?

Mérija: Mana nakotne ir Riga.

Students: Vai tu brauksi uz Rigu? Es ari reiz doSos turp. Bérniba
vectévs stastija man par Rigas Jirmalu. Vin$ gandriz
katru vasaru brauca turp peldéties. Man liekas, to
vietu sauca par Kapteiniem.

Baiba:  Ng, nepareizi. Jirmala ir gan Majori, bet , ,Kapteipu*
tur nav.

Students: Tad biis Majori. Es atminos, ka toreiz domaju, ja
pils€tas ir ieguvusas tadus vardus, tad otra pusé jirai
vajag but mazigiem kariem.

Repeat Reading exerc. Il by answering the questions, with the

help of ,,tapéc ka‘‘, following the example.

e.g. Meérija gribéja kaut ko iekost. Kapéc?/Kadé]?
Tapéc/tadel ka vipa bija izsalkusi.

. Kafejnica nevar dabit zviedru édienus. Kapéc?

. Vini nebrauca uz restoranu ,,Veca Upsala‘‘. Kapéc?

. Merija kafejnica dzers tikai téju. Kapéc?

. Students maksaja rékinu viens pats par visiem. Kade]?

. Baiba gribgja tadu pasu kiku ka Meérija. Kapéc?

. Students ari grib braukt uz Rigu. Kadel?

AN AW -

Give a positive or a negative answer to the statements below.
e.g. Upsala ir daudz kafejnicu, kur pasniedz zviedru édienus.
Né, Upsala nav daudz tadu kafejnicu.

. Restorana ,,Veca Upsala‘* viesmiles staiga tautiskos térpos.
. Studentam bija priekslikums braukt uz Stokholmu.

. Vini iegaja maza kafejnica uz ielas stira.

. Kafejnica bija pasapkalpo$anas.

. Mérija izmaksaja visiem.

. Students kafejnica jutas ka majas.

. Vini visi dzéra t&ju ar citronu.

. Mérija un Baiba &da tadas pasas kiikas.

. Vectévs bija stastijis studentam par Rigas Jirmalu.

. Students brauca katru vasaru peldéties uz Rigas Jarmalu.
. Vectévs dzivoja Majoros.

— O O 00 IO W B W~
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Exercise 8

ZASULAUNS

[QRNANAL NS

§ 77 . First conjugation continued. The 4th group includes verbs
with -k/-g in the stem which (after the addition of -j- in the
present) change to -¢/-ds. (See § 74 + 71:1) inf teik-t (say)
pres.v.v. teic imperf.v.v. teic-a

Rewrite the sentences in the imperfect.
saukt, sauc, sauca (to call out)
Ex. Imants sauc Gunaram, lai vinu pagaida.

N =

wn B~ W

Imants sauca Gunaram, lai vinu pagaida.

. Treneris izsauc vienibu uz laukuma.
. Mite uzsauc Péterim: ,,Neesi tik bérniskigs!**

beigt, beidz, beidza (to end)

. Imanta vieniba beidz spéli ar uzvaru.
. Sacensibas beidzas neizskirti.
. Més sodien beidzam stradat savus rokdarbus.

steigties, steidzas, steidzas (to hurry)

6. Vai tu steidzies uz svétkiem?

7. Més steidzamies aiznemt vietas vilciena.
8.

9. Viesmile steidzas pasniegt édienu.

Jiis steidzaties tik atri, ka es netieku jums lidzi.

Conjugated in the same way:

plikt, plic, placa (to pluck)

lagt, ladz, ladza (to ask for, beg)
braukt, brauc, brauca (to travel)

lekt, lec, leca (to hop)

pa-sniegt, -sniedz, -sniedza (to hand/to)
pateikties, pateicas, pateicas (to thank)
teikt, teic, teica (to say, tell)

Note: instead of reikt, sacit is used in the present of 0 say.

=

§ 78. The 5th group includes verbs of the 1st conjugation with
-st- in the present (see also § 72:1)

dzimt, dzimst, dzima Vasara dzimst daudz bérnu.
(to be born) Rudenos mirst daudz cilvéku.
mirt, mirst, mira (to die) Ne tikai cilvékiem,

salt, salst, sala (to be cold) bet ari visiem dzivniekiem

ziema salst.

181



Review

20

‘(Il//’ll
] s

L[/ t (\Q))

[f(ll l,'
Q\ ,l(((

treneris coach

tiesnesis referee

aizsargs defender, guard
uzbrucéjs attacker, forward
vartsargs goalkeeper
bumba ball

svilpe whistle

soda sitiens penalty shot
piespélet bumbu to pass the ball
iesist vartus to score a goal
stavét vartos to keep a goal
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Saruna par restoraniem un kafejnicam

Vai tu bieZi ej uz restoranu? Kapéc? Kad tu médz iet? Svétkos?
Vai tev patik kinieSu, turku, krievu, italieSu restorani? Kade]?
Vai tev neliekas, ka restorani ir kluvusi dargi? Vai agrak tie
nebija tik dargi? Vai tu zini, kadas zemés ir Iéti restorani un
kafejnicas? Vai tev ir kada iemilota kafejnica? Vai tu médz iet
viens/-a pats/pati vai ar draugiem uz kafejnicu? Ja ejat kopa, ka

jus médzat maksat rékinu?

Sports
Ar kadu sporta veidu tu nodarbojies?
In what kind of sport do you participate?
What sport do you play?
Es nodarbojos ar visadiem veidiem.
I participate in all kinds of sports.
Kadas komandas/ vienibas piedalas sacikste?
Which teams are taking part in the match?
Vartsargs izglaba gritu sitienu.
The goalkeeper made a great save.
Spéle/sacikste beidzas ar 2-0 par labu. . .
The game ended with a 2-0 win to. ..
Vins§ uzstadija jaunu rekordu.
He set a new record.

Saruna par sportu

Ar kadiem sporta veidiem tu nodarbojies? Par kadiem sporta
veidiem tu intereséjies? Ar ko tu agrak nodarbojies sporta? Kads
sports tev patik? Vai tu pats nodarbojies ar $o sportu? Vai tu ej uz
sacikstém? Vai tu lasi par sporta sacensibam avizés? Vai tu klau-
sies sporta parraides pa radio? Vai tu skaties sporta parraides
televizija? Ka tu doma, kads sporta veids ir labs televizijas parrai-
deém? Ja televizija parraida interesantu filmu vai sporta sacensibu
— ko tu skaties? Vai tev ir draugi sportisti? Vai tu vinus biezi
satiec? Ja svétdien bus skaists laiks, vai tu iesi slidot, slépot vai
pastaigaties? Ko tu spélési nakamaja nedéla — voleju, basketu vai
futbolu?



Exercise A

Exercise B

Exercise C

Answer the questions in the future tense.

e.g. Cikos tu celsies rit? = Rit es celSos septinos.
1. Vai tevi kads pacels jeb (or) tu pats uzcelsies?

. Vai tu rit gatavosi brokastis?

. Ko tu dzersi rit brokastis?

. Cikos tu iesi uz skolu vai uz darbu rit no rita?
Vai tu iesi kajam vai brauksi?

Ko tu vilksi mugura?

Cik ilgi tu busi darba (skola)?

. Vai tu dosies tilit majas péc darba (péc skolas)?

Rewrite the sentences in the imperfect.
e.g. Pieaugusie nesaprot (I) jaunatni.
Pieaugusie nesaprata jaunatni.

1. Arsts izglabj (I) vinu no naves.

2. Vin§ pakrit (I) stadiona.

3. Vienas skolas futbola vieniba spélé (II) neizskirti ar otras sko-
las vienibu.

4. Més ceram (III), ka pretinieki zaudeés.

. Mans biedrs sader (III) ar mani uz abolu.

6. Vins aicina (III) mani ciemos, jo pa radio parraida spéles
norisi.

W

Form new dialogues by changing the emphasized words.
Soferis: Kurp brauksim?

A: Uz staciju.

Soferis: Liadzu, séstieties!

A: Brauciet, lidzu, cik atri iespéjams — es loti steidzos.

Soferis: Cikos jums vajag but stacija?

A: Tiesi astonos.

Soferis: Tagad ir bez ceturkSna astoni. Nekas. Més bisim
laika.

Sacikstes. 3. 2.50.

. Stadions. 2.30 2.15.
. Hipodroms. 5. 4.30.

. Baznica. 10. 9.40.

. Teatra izrade. 8. 7.20.

W W N -



Exercise D

Exercise E

Exercise F
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Translate the sentences into English.

1

- Kad Baiba laboja klidas Pétera pieméros, vins mazgaja trau-

kus.
Kad Baiba izlaboja piemeérus, vina iedeva tos Péterim izlasit.

. Kad tevs skaitija rékinus, mate klausijas radio.

Kad tévs tos saskaitija, mate jau l&ja t&ju kriizés.

- Kad Merija rakstija vingrinajumus, vinu nedrikstéja par-

traukt.
Kad vina tos uzrakstija, vina klusu kaut ko uzdziedaja.
Vina izdziedaja visas dziesmas, ko zinaja.

. Kad es klausijos sporta parraidi pa radio, Péteris skatijas filmu

televizija. Es noklausijos parraidi un gaju gulét, bet Péteris vél
turpinaja skatities.

Construct sentences with the prefixes for skriet and braukt. In-
sert appropriate prepositions and translate them into English.
e.g. (aiz) skriet. Suns. Maja = Suns aizskrien aiz majas.

. (pie) ”’
. (aiz) braukt. Saimnieks. MeZs.
. (ap) 29
. (ie) 29 R bR
. (iZ) 29 29 2 ]
. (pie) ”’

Nl e Y N S

(The dog rans behind the house.)
(ap) skriet. Suns. Maja.
(ie) . ”
(iz) ”? ”

9 99,
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Rewrite the sentences in the imperfect. (5th verb group.)
lit, list, lija (to rain)
e.g. Sodien list visu dienu.  Sodien lija visu dienu.

1.
2.

AN W

Kruze ir tik pilna, ka t&ja list pari malam.
Riga ir makonains un list.
klat, klast, kluva (to become)

. Péc uzvaras Imants klist pavisam laimigs.
. Baiba klust sarkana ka uguns no smiekliem.

gut, gist, guva (to obtain, acquire)

. Basketbola sacensibas somi iegiist uzvaru.
. Sodien spelétaji ieglst vairakus vartus.
. Andrejs Sodien iegiist Sofera tiesibas.



Translation

Anekdotes

1. Tévs ar mati gatavojas iet ciemos. Déléns ari grib iet lidz. Bet
vecaki saka: ,,Tu esi par mazu. Tev vajag palikt majas.
Déleéns klast dusmigs: ,,Pagaidiet vien! Kad es izaugsu liels,
sataisiSu lielus svétkus un nevienu cilvéku neliig$u ciemos!**

* * *

2. Vecmamina saka mazdélam, kas iet pari ielai un skatas debe-
Sis:
,,Klausies, ja tu neskatisies turp, kur tu ej, tad tu driz noklasi
turp, kur tu skaties!*

1. Where can you get some Swedish food? 2. Let us go there! 3.
May I treat you? 4. All the seats are taken. 5. Excuse me, is this
seat taken? 6. Please take these seats. 7. Let us order dinner and
coffee. 8. It is self-service here. 9. Order what you wish! 10.
We will pay the bill between us. (We’ll split the bill.) 11. I’ll
have coffee, will you have tea? 12. Choose a cake (piece of)
you like. 13. I'll take the same as you. 14. Thank you, that will
do for me. 15. Let’s talk about our plans for the summer.

B S ———
Uzraksti Signs T
Ieeja Entrance
Izeja Exit
Pareja Crossing
Lifts Lift, elevator

Sievietém (tualete) Ladies (toilet), (rest room)
Viriesiem (tualete) Gentlemen (toilet), (rest room)
Uzgaidama telpa/istaba  Waiting room

Atrvilciens

Ieeja aizliegta

Zinu birojs

Neséjs

Autoosta
Taksometru stavvieta
Pietura/piestatne
Atrasto mantu
glabatuve/galds
Ednica

Pusdienas partraukums

Smekeétajiem Smoker
Nesmeékeétajiem Non-Smoker
Atpitas telpa/istaba Rest room
Gulamvagons Sleeper, sleeping car

Express (train)

No entrance
Information

Porter

Bus terminal

Taxi stand

Stop

Lost property office;
Lost and found
Dining room, dinner
Dinner break, lunchbreak
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Reading exercise
I

/@/@E

saulains sunny

saulainas (gen.sg. definite form)

vasara summer

ierasties (I, ierodas, ieradas) to arrive

Lieldienas (pl.) Easter

pavasaris spring

parspriest (I, -spriez, -sprieda)
to think about (see § 79)

rapnica factory

uzpémums firm, company

vieglpratigs scatter-brained

paaudze generation

pieradit (III) to prove

186

Saulainas vasaras plani

Kadu vakaru mate aicinaja mus vakaripas. Kad més ieradamies,

tevs teica: Lieldienu vai pavasara brivlaiks driz bus gala. Par-

Imants:

Péteris:

spriedisim, ko darisim saulaina vasara.

Es méginasu dabut darbu kada kartiga riipnica vai
uznémuma. Jas, pieaugusie, domajat, ka miisu paaudze
ir slinka un vieglpratiga. Es pieradiSu, ka jaunatne ir
stradiga.

Es ari stradasu. Bet ne trok$paina pilsgta. Te ir slikts un
puteklains gaiss. Es sameklé$u kadu saimniecibu, kur ir
lauksaimniecibas masinas, zirgi un govis. Tas ir ists
darbs — svaiga gaisa, zala zale, v&ja un saulé!

Tévs: Pareizi, dgli. Stradat vajag. Bet jums nebis viegli ne
ripnica, ne saimnieciba. Uz laukiem daudz kas ir par-
mainijies, bet visur ir smags darbs. Ipasi tev, Péter, jo tu
$oziem esi daudz slimojis. No tevis nav vairak neka pari
ka kauli un ada.

Péteris: T&ti, es tacu daudz sportoju. Esmu spécigs garigi un
fiziski. Es pratiSu piemgéroties.

Tévs: Labi, labi — redzésim. Naks laiks, naks padoms. Bet ko
misu sievietes daris vasara?

Meérija: Es doSos uz pasakaino Rigu.

Baiba: Un es gaidiSu tevi atkal atpakal. Ja tu atvedisi labas
zinas, es ari brauksu pari pelécigajai Baltijas jurai.

stradigs industrious Soziem this winter

jaunatne youth garigs spirtual

gaiss air pieméroties (II dat.) to adjust, adapt
puteklains dusty doties (I, dodas, devas)

saimnieciba household
govs (f.) cow
lauksaimniecibas masinas = farming

to set out, depart, proceed
zina news
pasakains fantastic

implements pasakaino (acc. sg. definite form)
zale (f) grass Baltijas jira Baltic Sea
lauksaimnieciba farm

parmainities (III) to change

pelécigs greyish
pelécigajai (dat. sg. definite form)

ipaSi (adv.) particularly , especially

kauls bone



§ 79. The Future with an extra -i-:

Verbs of the 1st conj. that have -s/ -z in front of the infinitive
ending -t, have an extra suffix -i- in the future. Many verbs
ending -st in the inf. have this because their real stem -t/-d has
been assimilated. To get the correct stem consonant when mak-
ing the future, one should use the imperfect stem.

Inf. Imperf. v.v.  Fut v.v.

nest nes -a nes -i-s

lauzt lauz -a lauz - -s

est ed -a ed -i-s

just jut -a jut -i-s
ExerClse 1 Construct questions following the example.

e.g. Imants (a) meklés (b) darbu (c) ripnica (d).
a) Kas meklés darbu rupnica? Imants meklés darbu .....

b) Ko daris Imants? Imants meklés darbu ... ..
¢) Ko Imants meklés rapnica?  Imants meklés darbu ...
d) Kur Imants meklés darbu? Ripnica.
e) Vai Imants meklés darbu
ripnica? Ja, vin$ meklés.

1. Péteris stradas uz laukiem.

2. Meérija vasara brauks uz Rigu.

3. Baiba grib apmeklét radiniekus Latvija.

4. Upsaliesi gaidis Mériju atpaka] Zviedrija.

Exercise 2 Rewrite the sentences in the future tense (with an extra -i-).

e.g. (aust.) Gaisma aust pulksten puséetros. = Rit gaisma ausis
pulksten puscetros.
1. (&st)  Stradnieki éd pusdienas, kad vini parnak majas.
2. (just) Vini jutas nogurusi no darba.
Es jutu jums lidz jisu bédas.
3. (lauzt) Ne visas bédas salauZ mus.
4. (mest) Més metam visu pie malas, kad esam priecigi.
Puisi met rokasbumbu, bet meitas met viniem abolus.
5. (nest) Pavasaros saule atnes kokiem lapas, rudenos véjs tas
aiznes pa gaisu.
. (pist) Kas uzpa§ uguni krasni, tas iededz gaismu majas.
. (sist) Ja tevi sit, kad tu bédz, tad tevi atri sasit.
. (kost) Ari suns koZ, kad vinu sit.
. (vest) Kas atved saules meitu zeltitiem matiniem?
Kas aizved ménestinu par peléku tiruminu?

Nolie RN e
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Exercise 3

Exercise 4

Exercise 5

188

Change the sentences from the future to the present.

e.g.Més stradasim vasara uz laukiem. = Mgs stradajam vasara

uz laukiem.

1. Kad bérni ieradisies majas, vini &dis riguspienu ar svaigiem
piradziniem.

2. Tu redzési, ka vecaki ar laiku piemé&rosies jaunatnei.

3. Arinteresantiem stastiem un jaukam dziesmam veca paaudze
aizvedis jaunieSus pasakaina pagatne.

4. Kas pratis teikt taisnibu, nekad nepazudis pats sev.

. Kad mezZa zosis dosies uz dienvidiem, es do$os pasaulé laimi

mekI&t.

. Es pieradisu, ka esmu sava laika bérns.

. Es pienemsu visu, ko dzive man atnesis.

. Es ieradiSos pie jums, cik atri vien iespéjams.

. Més atradisim ari tev kadu saulainu vietinu.

9]
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§ 80. The commonest suffixes for adjective formation. Adjecti-
ves with the suffix -igs are derived from all classes of words; with
the suffix -isks from nouns and adjectives (e.g. latvisks, lielisks)
and with -ains only from nouns. Note the consonant change
(prieks: priecigs) and the pronunciation of -e- (vesels: veseligs).

Make the given nouns into adjectives by using the endings -isks/-
iska and combine them with an appropriate word following the
pattern.

Appropriate words: apgaismojums, jaunatne, lelle, padoms,
rota, riipnica, saimnieciba, saturs, tiesibas, uznémums.
Pattern: zviedrs: zviedrisks izskats, zviedriska izruna.

. latvis OO UR PR UPRRORROT
Csabiedriba —
. tauta e e e e
. cilveks e 1 e 5 St o e S S e et e S
. VEésture el
celektriba —
. daba TSP PSP ROREPPR

NN kAW

Construct adjectives using the suffix -ains.

e.g. Sodien ir (saule) diena. = Sodien ir saulaina diena.

1. Meérijas latvieSu valoda vél ir (kluda). 2. Péteris bieZi ir
(iesnas). 3. Es slikti guléju pagaju$aja nakti un Sorit esmu
(miegs). 4. Ed vairak, tu klasi (kauls) un (staris)! 5. Tavas rokas
ir (ziepes). 6. Cik tev auksti un (ledus) vaigi! 7. Rudeni médz but
(lietus), (v€j8) un (makonis) dienas. 8. Ziema vajadziga (ausis)
cepure. 9. Tavs priekslikums par koncertu ir (pasaka)! 10. Péc
koncerta bija (vétra) aplausi. 11. Nevienam nepatik but (putekli)
ielas, bet visi labprat grib dzivot (mezs), (ezers) vietas. 12. Vasa-
ra biis modé (puke) un (punkts) térpi.



Exercise 6

Coin dating from the period of
the Swedish Rule

Reading exercise
II

zviedru laiki = period of Swedish rule
kursi Couronians
cilts (f.) tribe, family, lineage
laiva boat
nopostit (III) to destroy
iekarot (II) to conquer
nakt paliga = to come to help,
to assist
strids quarrel, disagreement
ciest (I, cie§, cieta) to suffer
izmantot (II) to exploit, utilize
muiZnieks nobleman
ka.. ta ari both. .. as well as
karavirs, kareivis soldier
izmirt (I, izmirst, izmira)
to die out
panikt (I, panikst, panika)
to deteriorate, degenerate
labajiem (dat. pl. definite form)
noslégt mieru = make peace
miers peace
likums law
beztiesigs without rights
beztiesigie (nom. pl. definite form)
it ka as if
siidzeéties (III) to complain
netaisniba injustice
karalis king
valdit (III) to rule
Sausmas (pl.) horrors
atmina memory
parvaldit (III) to rule over

Read aloud the following words. Make note of the e-pronuncia-
tion!
Adj. with -igs:

vecs vecigs (aged)
zems pazemigs (humble)
spgks spécigs  (powerful)
bédas (pl) bedigs (sad)
vesels veseligs  (healthy)
dzeltens dzeltenigs (yellowish)
peléks pelécigs  (greyish)

Labie zviedru laiki Latvija
(1621-1710)

Kadu vakaru més sakam runat par zviedru laikiem Latvija. Péte-
ris zindja, ka kur§i (viena no latvieSu ciltim) brauca laivas pa
Melara ezeru garam vietai, kur tagad ir Stokholma, lidz Sigtunai
un to nopostija. ,,Liekas, kursi bija toreiz lidzigi vikingiem,"*
vins teica.
Imants tagad macijas skola par karu starp Poliju un Zviedriju. Bet
vinam nebija skaidrs, kapéc zviedri neiekaroja visu Baltiju. Te
naca paliga tévs:
,,Neviena lielvalsts negrib karot sava zemé, tapéc toreiz stridu
starp Poliju un Zviedriju izkaroja uz citas zemes. Musu véstur-
nieki* $os karus sauc par Latvijas kariem, jo latvieSu tauta cieta
visvairak. LatvieSus izmantoja ka polu un vacu muiZnieki, ta ari
Zviedrija. LatvieSiem vajadzéja dot partiku visadiem karaviriem,
bet latvieSus paSus padzina un vinu majas izpostija. Cilvgki izmi-
ra, un zeme panika.‘*
,,Bet kapéc runa par labajiem zviedru laikiem?‘* kads jautaja.
,,Kad zviedri noslédza mieru, tad vini méginaja ievest zviedru
likumus pie mums,‘‘ t€vs turpinaja: ,,beztiesigie zemnieki iegu-
va it ka cilvéku tiesibas. Vini varéja siidzéties par muiZnieku
netaisnibam. LatvieSu zemnieki tie§am ari brauca siidzéties pie
Zviedrijas karala. Bérni varéja iet skolas, dzive bija kluvusi nor-
mala. Pirms §i laika bija valdijis kar$ gandriz veselu gadsimtu, un
péc isa miera laika naca atkal jaunas kara Sausmas. Tapéc Sis
periods starp diviem kariem ir palicis tautas atmipa ka laimigs
laiks. Un tad zemi parvaldija Zviedrija.‘*
* See: Edgars Dunsdorfs: *’Latvijas vésture, 1600~1710"" (Daugava), 1962.
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Exercise 7

Exercise 8

Exercise 9

190

Give a positive or negative response to the following statements.

e.g.Kursi nav latvie$u cilts. N&, kursi ir latviesu cilts.

. Kursi izpostija Stokholmu.

. Zviedri iekaroja Vidzemi, Latgali un Kurzemi.

. Kars starp Zviedriju un Poliju notika uz Latvijas zemes.
. Latviesi necieta $ini kara.

. Polu muiZnieki deva partiku zviedru karaviriem.

. Kad noslédza mieru, saka ievest zviedru likumus.

. Latviesi sudzg&jas par netaisnibam pie Zviedrijas karala.
. Zviedri Vidzemé lika celt jaunas skolas.

. Latviesi atceras $o laiku ka labu laiku.

O 00 1O\ A WK =

§ 81. The commonest words that link subordinate and main
clauses are: ka (that), jo (for), tapéc ka (because, therefore),
kapéc (why), tur (there), kur (where) and the particle vai
(whether).

Revise Reading exerc. II by completing the following sentences.

(X ML o T RO ————
Péteris zinaja, ka kurSi brauca pa Melara ezeru.

. Kurs8i brauca garam vietai, kur ...
. Imants nezinaja, kapéc zviedri ... ... ..
. Lielvalstis negrib karot sava valsti, jo................................
. Kars bija izpostijis Latvijas zemi ta, katauta.......................
. Kara visvairak cieta latviesi, tapéc ka................................
. Kad noslédza mieru, tad ...
. Jaunie$i saka iet skolas, jo ...
. Latvie$i brauca pie karala, tapéc ka ...................................
. Péc miera perioda atkal naca kars, tapéc $o laiku.................

O 00 IO b W —

Join the two sentences with the conjunctions tapéc ka or jo.

€.8. Més nevaram pastaigaties. Ara list.
Mes nevaram pastaigaties, jo ara list.
. Mérija izgaja uz ielas. Vina grib&ja pasta nopirkt pastmarkas.
. Tu nesanem véstules. Tu neraksti nevienam.
. Mate sutis Mérijai naudu. Mérija brauks uz Rigu.
. Mérija nekad nenokave lekcijas. Vina iziet agri no majas.
. Meérija doma lasit par zviedru laikiem Latvija. Vipai inte-
resé vesture.

(O I S S I S
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pienene dandelion
pakalne hill, slope
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Exercise A
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Saruna par zviedru un latvieSu kopigo vesturi

Ko tu esi macijies par latviesu un zviedru kopigo veésturi? Ko tu
atminies no ta? Vai tu ko zinaji par zviedru kaiminu cilti — kur-
Siem? Vai tu zinaji par vikingu un kur$u tirgiem? Par vinu drau-
dzibu un stridiem? Vai skolas macija par Gotlandes un Kurzemes
cil§u draudzibu? Ka gotlandiesi brauca laivas uz Kurzemi un
kurzemnieki uz Gotlandi? Vai tu atminies, kapéc izcélas strids
starp Poliju un Zviedriju? Vai tu ievéroji, ka So stridu izkaroja uz
svesas teritorijas — uz Latvijas zemes? Sis kar$ izpostija Latvijas
zemi un tautu. Kadus citus karus tu vari minét, kas izpostija
latvie$u dzivi? Ko tu vél vari pastastit par latvieSu vésturi?

LatvieSu rakstnieka Ridolfa Blaumana (1863—1908) darbi rada,
kada bija latvieSsu zemnieku dzive devinpadsmitd gadsimta
beigas. Vina stastus un dzejolus lasa ka latvieSu klasikas parau-
gus skolas gramatas. Katru gadu ka Latvija, ta ari emigracija var
skatit teatra izradés kadu no vina darbiem. So dzejoliti prot gan-
driz visi latvieSu bérni:

Pienenites, pienenites

Séz uz zalas pakalnites.

Iet garam mila saule,

Dod visam labu ritu.

Write the verb ést in the future.

e.g.Sodien més (paést) maja. Sodien paédisim maja.

. Ko més (Est)? (st) desu ar kartupeliem.

. Es rit (ne€st) maja, bet (Est) pie tévoca.

. Vai tu (ést) kopa ar mani?

. ,,Sodien jiis (st) garSigu galas édienu,‘‘ saka mate.
. Péter un Imant, jus (&st) vieni pasi, ja nokavésiet pusdienas.
. Nakotné vél vairak cilvéku (€st) restoranos.

. Ar laiku més (ést) vairak zivju.

. Avizés raksta: ,,(Est) vairak saknu un auglu!‘*

. Mate baras: ,,Ja tu (neést) kartigi, klusi slims!*‘

O 00NN A W —
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Exercise B

Exercise C

Exercise D
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Construct new dialogues following the pattern. Repeat the reflex-
ive verbs in the future.

e.g. A. Vai tu spélé tenisu?

NE, nespéléju.

Tu vari to iemacities.

NE, tenisu spélét es nekad neiemacisos.

Protams, tu to iemacisies!

P W

Vai tu spélé rokasbumbu?
Vai tu spelé kartis?

Vai tu spélé hokeju?

Vai tu spélé futbolu?

A WN -

Give the opposites of the given adjectives. Combine them with an
appropriate noun. Choose from: avots, dzivoklis, éka, pavasaris,
prats, priekslikums, muiznieks, slepes, viesmilis, uzvara, zdles.

e.g. svess

pazistams = Svess cilvéks, pazistams cilvéks.

agrs e
AUBEEE = ovcvnrimme ommson o s e vsminne £ Bt 58 5 55555 55 50
aUKSES —
apakSEjs — ...
BABALS = wpovemummms oo s somnon o 5 Sssnas 7 e 5 SANSEERS STHT
BEAigs  —
dargs =
gars S i st s s st s o s o AR 6 TR
labs —
slims — —
VIBEIS = oo i e o o e 86 55 S RN B

S PP RN

o

Find the adjective stem of the given abstract nouns.
e.g. slepeniba (secrecy) — slepens (secret)

1. augstiba (height; highness) 11. bérniskiba (childishness)
2. bagatiba (wealth) 12. kopiba (togetherness)

3. briviba (freedom) 13. lidziba (similarity)

4. dardziba (costliness) 14. mulkiba (stupidity)

5. értiba (comfort) 15. pieklajiba (politeness)

6. drosiba (safety) 16. miZiba (eternity)

7. gritiba (difficulty) 17. slimiba (illness)

8. jauniba (youth) 18. veseliba (health)

9. pilniba (abundance) 19. vajadziba (necessity)
10. skaidriba (clarity) 20. zipkariba (curiosity)



Exercise E

Exercise F

Exercise G

13 Lérobok i lettiska

Put the verb atvest/aizvest ir. ttie correct form.
e.g. Bémi ir uz laukiem, es driz ...... vinus majas.

Bémi ir uz laukiem, es driz atvedi$u vinus majas.
Mate raksta masai:
,» - - - ESmu jau sagatavojusi tev davanu. 1. Kad Mérija brauks pie
jums, vina tev ...... to. 2. Ta ir gramata, ko mans virs ...... no
Stokholmas. 3. Es biju vinu lagusi, lai vin$ ...... kadu retu grama-
tu no antikvariata. 4. VipSari ...... Sote. 5. Kad Mérijatev ...... to,
tu redzési, par kadam divainam lietam tur stasta. 6. Péc dazam

dienam Meérija dosies uz Rigu, vina varés ...... ari kadas gramatas
radiem. 7. Ka tu doma, vai ridziniekiem ...... ari saldumus? 8. Ko
lai Mérija ...... tev no Latvijas? 9. Es ceru, ka vina ...... man kadu

kukuli istas rudzu maizes. ‘"

Respond to the imperative statements using the future tense.
e.g. A. Nodod sveicienu Mérijai! B. Paldies! NodoSu!

1. . Atraksti mums no Rigas! B.
. Atnac, més tevi gaidisim! B i mss wa w ow
. Paskaties, kad atiet vilciens! B. ... ...
. Pajauta, cikos sakas izrade! B. ...
. Pasteidzies, més nokavésim! B. ...
. Uzvelc mételi un skrien! B.

. Nopérc bileti! B.

o NV R O )
> > > > > > >

Construct sentences following the pattern by placing the verbs
atrast, atrod, atrada (to find) in the imperfect.

e.g. Meitene. Nauda. Kada dama.
Meitene vakar pazaudéja naudu. Kada dama to atrada.

1. Bérns. Lelle. Pardevéjs.
2. Arsts. Pulkstenis. Slimnieks.
3. Macitajs. Cepure. Jaunietis.
4. Saimniece. Nazis. Puisis.
5. Imants. Ritenis. Gunars.
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Translation:

1. Imants is going to try and listen to the volleyball game on the
radio. 2. The young people are going to work in the country. 3.
Baiba is going to cross the Baltic Sea. 4. You are going to think
about summer jobs. 5. My team is going to win the basketball
game. 6. I shall do what you say. 7. I am going to be at school at
eight o’clock. 8. Baiba is going to be at home tonight. 9. The
Couronians are a Latvian tribe. 10. During the Viking age the
Couronians often visited Sweden. 11. Traffic across the Baltic
Sea was very brisk. 12. The Swedes did not conquer all of Lat-
via’s territory, only part of it. 13. During the years of peace the
Swedes tried to enforce their own laws in Latvia. 14. Life became
normal again in Latvia. 15. New schools were founded and farm-
ers were given certain rights. 16. This period lasted about half a
century. 17. Afterwards new wars started.

Filozofiska saruna (pecR. Blaumanpa)

Janis:  Nu, Péter, kur tad tu biji? Tik skaisti
uzgérbies!

Péteris: Béres.

Janis: Kas tad ir nomiris?

Peteris: Vecais Krastins.

Janis: Ja, ja. DaZreiz man ta iekrit prata: ari man
driz vajadzés mirt.

Peteris: Ja, tad tevi apraks.

Janis: Ja, un kas tad?

Péteris: Tad tu paliksi par zemi.

Janis: Ja, un kas tad?

Péteris: Tad no tevis izaugs zale.

Janis: Ja, un kas tad?

Péteris: Tad tevi apédis govs.

Janis: Ja, un kas tad?

Péteris: Tad vina tevi atkal izmetis.

Janis: Ta?

Péteris: Un kad es tevi tad atkal satik$u, tad saciSu:
Jani, Jani, ka tu esi parmainijies!




Divdesmit otra stunda

TWENTY-SECOND LESSON
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Reading exercise

PASAULES
BRIVO
LATVIESU

TAISISU TILTU PAR PLASU 10RY
LATVIESI !

DZIEDASIM DZIMTENEI

SYINESIM JANUS BALTIJAS JURAS KRASTA
GOTLANDE

VISBIJA. GOTLANDE
1979 gada. 19 - 22 jurwa

Milo mamin!

I

milo (see § 82)

noteikts definite

Jani midsummer

ligot (II) here: to sing
midsummer songs, celebrate
midsummer

ligodziesmas midsummer songs

taisities (III) to get ready

rakstnieks author

piemineklis monument

pédeéjais the last one

izstade exhibition

atklat (I, atklaj, atklaja)
to open (exhibition, etc.)

glezna painting

tornis tower

Sapoties (II) to swing

plass spacious, wide, vast

vilnis wave

sapnis dream

piepildit (III) to fill (up), fulfil

S1 biis mana pirma véstule latvie$u valoda. — Ka jums klajas? Vai
visi gsat veseli? Man iet labi, bet es tomér biezi domaju par misu
skaisto maju. Kad atminos savu gaisi zilo istabinu aug$éja stava,
liekas, ka varu dzirdét t§va noteiktos solus apaks$éja stava. Bet
tagad stastiSu, ko gribu darit.
Ka zini, gribéju braukt uz Rigu ap Janiem. Bet §ovasar latvieSiem
bus Dziesmu dienas Gotland€, un es ari dziedu kori. Visbija
gaida latvieSus no visas pasaules. Janu vakara més ligosim §ini
pusé Baltijas jurai ta, ka véj$ aiznesis musu dziesmas lidz pasai
Rigai. Vai jis ar t¢vu ari atlidosiet? Més gaidisim jis ar Janu
vainagiem.
Taisos uz Rigu jau tagad. Redzé$u tur Tavus milos radus (es jau
vél nepazistu vinus visus), nolik§u pukes pie liela rakstnicka
Raipa pieminekla. Izbrauksu jau pédéja aprili, jo maija pirmaja
pusé Riga atklas lielo makslas izstadi, kur gribu apskatit gleznas.
Rigas augstie torni mirdzés saulé, kad es §iposos Daugavas pla-
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sapnis piepildisies = the dream
will come true

apmekleét (II) to visit, attend

sirsnigi sincerely

Exercise 1

Exercise 2

196

$ajos vilnos, vai ne, mamin! Ceru, ka $is lielais sapnis piepildi-
sies. Raksti driz, ko man vajag nemt lidz. Atsiiti pazinu adreses
Riga. Varbut varé$u kadus apmeklét.
Sirsnigi sveicinu t¢vu un Tevi tapat, mamin!

Tava latviska meita Mérija

§82. In Latvian adjectives have different endings: the indefinite
(liels darzs: abig garden, liela maja: abig house) and the definite
(lielais darzs: the big garden, liela maja: the big house).
Note the following about the definite adjectival endings:

1. -i- becomes -ie- nom.pl. lieli lielie
-u-becomes -0- acc.sg. lielu lielo
acc.pl. lielus lielos
-a-becomes a nom. sg. liela liela
nom./acc.pl. lielas lielas

2. In all other cases -aj- is added before the indefinite ending:
nom.sg. liel-s liel-ai-s  (-j-changes to -i- in front
dat.sg. liel-am liel-aj-am of a consonant)
dat.pl. liel-iem liel-aj-iem etc.

The definite ending is used when speaking about something defi-
nite, something that is known or has been mentioned previously.
It is also used after demonstrative or poss. pronouns, nouns in the
genitive and for proper nouns.

Decline the following words in the singular and plural:
skaistd maja, mila mate, labais tévs, augstais tornis.

Supply the definite endings of the adjectives following the pat-

tern.

e.g. Darza aug liels koks. (Liels) koku nolauza vejs.

= Lielo koku nolauza véjs.

1. Jarmala skraidija kads mazs bérns. Liekas, ta bija mate, kas
sauca (mazs) bérnu majas.

2. Tuvu pie laivu piestatnes es ieraudziju priecigu cilvéku.
(Priecigs) cilvéks man uzsmaidija.

3. ,,Dzimtené ir jaukas dienas,‘* vips teica. ,,Bet (jauks) dienas
driz pazudis.*



Exercise 3

Exercise 4

Exercise 5

4. M@s abi skatijamies, ka laukuma cinijas jauna sporta vieniba.
Protams, (jauns) sporta vieniba zaudéja pretiniekam.

5. Svesinieks stastija par jaunieti, kas miléjis lielisku meiteni.
(Lielisks) meiteni biedrs vipam atpémis.

6. Sis jaunietis aiz bédam meties smaga darba. (Smags) darbs
vinu pavisam sabeidzis.

7. Péc tam es jautdju, vai vin$ ir ievérojis, cik skaisti ir meZi
visapkart. Un (skaists) meZos aug daudz vecu koku.

8. Més sakam meklét kadu milzigu ozolu, zem kura pasédét. Bet
(milzigs) ozolu nevargja tik viegli atrast.

9. Es ieteicu apsésties pie garas egles. (Gars) egli més driz vien
atradam.

Supply the correct definite endings in exercises 3-6.

Adjectives after possessive pronouns.
e.g. Mérija doma par savu (skaists) maju.
Meérija doma par savu skaisto maju.
1. Vina atceras savu (zils) istabinu.
2. Esredzésu tavu (mil3) draugu, ja vins ieradisies mani sastapt.
3. Es apskatisu misu (vecs) Rigu, par ko tu man esi tik daudz
stastijis.

Adjectives after demonstrative pronouns, also pats and viss.
e.g. Sis (liels) sapnis piepildisies.
Sis lielais sapnis piepildisies.

1. Esceru, ka tie (augsts) torni Riga tieSam mirdzes saulé, kad es
tur iebrauksSu.

. Es apskatiSu ari to (skaists) pieminekli, ko esmu jau agrak
redz&jusi daudzas ilustracijas.

. Mérija grib dabut visas (interesants) gramatas par Rigu.

. Vina nopirka pasu (jaunaks = newest), ko atrada veikala.

. Vai tu vilksi mugura to (vienkarss) kleitu?

. NE€, es vilks$u So (melns).

[\

AN n bk~ W

Adjective after the pronoun abi/abas.
e.g. Abi (smags) krésli stav pie sienas.
Abi smagie krésli stav pie sienas.
. Abiem (mazs) bérniem patika $ipoties zalaja pakalne.
2. Abas (jauns) gleznu izstades paredz atklat noteikta diena.
. Abi (pazistams) celojumu biroji bija vala, kad vini devas
sanemt biletes.
4. Abu (laimigs) celotdju sapnis, cerams, piepildisies.

—
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Exercise 6 Adjectives preceded by genitive construction or proper nouns.
e.g. Rigas (augsts) torni sveicinaja Meériju.
Rigas augstie torni sveicinaja Mériju.
. Savos sapnos es jau $iipojos Daugavas (plass) udenos.
. Bet man vél vajag sapirkt daudz davanu mates (mil$) radiem.
. Imants vél€jas peldét (Kluss) okeana vilpos.
. Péteris taisijas meklét uz kartes (Melns) jiru.
. Baiba ligos ta, ka dziesmu (varens) skanas dzirdés ari otra
pusé Baltijas jirai.
. Latviesi plasaja pasaulé vél arvien izjat Janu sviné$anas (tau-
tisks) nozimi.

Wb W N =

=)

Answer the questions. (Review Reading exerc. I.)

1. Pastasti, kada izskatas Mérijas maja Amerika! 2. Kad Mérija
grib&ja braukt uz Rigu? 3. Ko tu zini par latviesu Japiem? 4. Vai
tu proti kadu ligodziesmas melodiju? 5. Kura gada bija latviesu
Dziesmu dienas Gotlandé? 6. Vai tu ari tur biji? 7. Ja tu piedali-
jies, ka tev patika Janu vakars Baltijas juras krasta? 8. Vai bija
sabraukusi daudzi latvie$i? 9. Vai tu satiki pazinas?

Exercise 7

Reading exercise Telefona zvanitajs

II A:  Sveika! Ta esi tu, Baiba?
Baiba: Jus mani pazistat péc balss? Sveiki, cilvéks bez varda!
Tas bija diezgan sen, kad runajamies.

A: Es zvaniju pirms paris dienam, bet tad tevis nebija majas.
senalongnime agp Baiba: Es jau neséZu un negaidu, kad tev iegribésies man pie-
kad tev iegribésies = when you R ) _ . L

foel Tike:it zvanit. Starp citu, ari tagad man nav laika. Gatavojos iet
starp citu = besides that uz koncertu.
Aailifexafina fiction A: Tev patik muzika? Bet es milu dzeju. Mizika un dzeja ir
iemilots = favourite o )
tulkot (II) to translate ka masas, vai ne?
Sis tas this and that Baiba: Mana masica ari ta saka. Man gan ir citi uzskati. Vai tu

ir tulkots = is translated

ir tulkoti = are translated labi pazisti dailliterattru?

izdot (I, izdod, izdeva) to publish A: Diezgan labi.
i Baiba: Vai pazisti Raini?
aiznemties (I, aizngmas, aiznémas) A: Raini? Né, kas tas tads?
to borrow Baiba: Vips ir liels un tauta iemilots latvieSu rakstnieks, bet tu,

vispar generally Ka . . .
laikraksts newspaper protams, neKa nezini par vinu.

ka lai uzzinam = how should we know  A: Vai Raina darbi ir tulkoti zviedriski?
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Exercise 8

Reading exercise
III

vienigais the only one

Zg¢lums mercy

iedegties (I) to light up

kas vinas ugunis iededzies

= who has been roused by its fire
boja iet = to be destroyed
vérot (II) to observe, watch
ziedot (II) to contribute
visdargakais (super. of dargs)
sanis (adv.) sideways

pelt (I, pel, péla) to criticize
vizoss (partc.) glittering

Baiba: Sis tas ir tulkots, bet nav izdots.

A: Ka lai més uzzinam par $o lielo rakstnieku, ja jus, latvie-
§i, netulkojat vina darbus? Vispar jis par sevi maz in-
forméjat laikrakstos.

Baiba: Angliski ir tulkota un uzvesta vina filozofiska luga ,,Ja-
zeps un vinabrali‘‘. Tas idejas ir Joti aktualas ari Sodien.

A: Vai tev ir §i luga? Vai es varu no tevis aiznemties?

Baiba: Ja, mums vajag bit. Bet laikam mana masica Mérija to
lasa. Klau, bet nu man vairak nav laika. Sveiks!

A: Z&l! Es zvaniu atkal. Uz sadzirdésanos!

Put the adjectives within the parentheses in the definite form.
e.g. Baiba sarunajas ar savu (nepazistams) draugu.

Baiba sarunajas ar savu nepazistamo draugu.

. Vins§ pazist Baibu péc vinas (skaists) balss.

2. Baiba nezina vina vardu, bet vinai patik §is (neparasts) telefo-

na sarunas.

. Soreiz vini runa par literatiiru, ko abi (jauns) cilvéki labi pa-

Zist.

. Baibas (divains) draugs uzzina $o to par latviesu (liels) rakst-

nieku Raini.

. Baiba nevar aizdot $im (zinkarigs) jauneklim tiesi to (tulkots)

Raina gramatu, ko vin$ grib, jo to lasa vinas (nopietns) masi-
ca.

. Vinu (interesants) saruna izbeidzas atri, jo Baibai vajag iet uz

koncertu.

. (Jauns) cilvéks solas zvanit atkal.

Vieniga zvaigzne

(J.

Rainis)

.Un zini: augstaka ideja,

Ta nepazist cilvgka Z¢luma;

Kas vinas ugunis iededzies,

Tas neprasa, vai vin$ boja ies;

Ne sevis, ne cita tas nevero,

Tas ziedo tai savu visdargako;

Tas neskatas sanis, bet iet un iet,
Tu vari to teikt vai pelt, vai smiet;
Tam visu visapkart tumsa sedz,

Tik vienu vizos$u zvaigzni vins redz.
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pieminas muzejs = memorial museum
piemina memory, souvenir
atrasties (I, atrodas, atradas) to be
situated
vglak later
blakus (adv.) next to
telpa space
sarikojums event, function
trimda exile
atbalsts support
paraksts signature
viesu gramata guest book
liecinat (III) testify, bear
witness

Exercise 9

200

Raina un Aspazijas pieminas
muzeji Latvija un Sveicé

.....

vieta vinu vasarnicd Majoros, Rigas Jurmala. Vélak parveidoja
ari vasarnicu blakus, kur iekartoja kino un plasas izstazu telpas.
Muzeju apmeklé daudz tiiristu, un tur notiek ari kultiras sariko-
jumi. Seviski plasi tie ir katru gadu Raipa dienas — 11. un 12.
septembri, kad atzimé Raipa naves dienu.

Sveicé, Raina un Aspazijas trimdas vieta Kastanola, pie Luga-
nas ¢zera, arl atrodas Raina un Aspazijas muzejs. To izveidoja
trimdas latviesi ar Luganas pils€tas atbalstu. 1976. gada tur atkla-
ja pieminekli Rainim.

Paraksti abu muzeju viesu gramatas liecina par Raina un Aspa-
zijas popularitati un lielo nozimi latviesu tauta.

~—

ﬁ

‘Rainis’ monument in Riga A

Rainal pieminekdis Ei:%*offj?

Tell what you know about Rainis.

1. Kura laika Rainis ir dzivojis? 2. Ka sauc Raina dzives biedre-
ni? 3. Vai Rainis ar Aspaziju dzivoja visu miazu Latvija? 4. Ko
Rainis vairak rakstijis — stastus, romanus, dzeju vai lugas? 5. Vai
Raina darbi ir tulkoti citas valodas? 6. Kur Rainim ir uzcelti
pieminekl]i? 7. Kur atrodas Raina un Aspazijas pieminas muzeji?
8. Kas un kad izveidoja Raina muzeju Sveicé? 9. Vai tu esi bijis
(-usi) kada no Siem muzejiem? 10. Kad Latvija svin Raipa
dienas? 11. Kapéc? 12. Ka tev liekas, vai tu gribi iepazities ar
Raina darbiem?



Review
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Exercise A

Exercise B

Saruna

Vai tev patik rakstit véstules? Vai tev patik sanemt véstules? Kam
tu médz rakstit? Kapéc? Vai tu médz sarakstities ar kadu? Vai tu
vari pateikt, ar cik cilvékiem tu saraksties? Vai tu médz véstul€s
aprakstit dabu, laiku un darbu? Vai tu médz rakstit par
probléemam? Kad tu atbildi uz véstulem? Tulit? Péc ilga laika?
Kad tu gatavojies celojumam, vai tu lasi broSiiras un gramatas par
celojuma vietu? Vai tu pérc gramatas vai aiznemies no draugiem
un bibliotekam? Par ko tu lasi — par dabu, par vésturi, par
pilsétam vai par kultiiras vésturi? Vai tu izraksti to, ko tu gribi
redzeét? Vai tu nem fotoaparatu lidz? Vai tu nem daudz drébju
Iidz? Vai tu esi bijis (-usi) Riga? Kad tu doma braukt turp? Kadé]?

Construct adjectives from the given nouns.
e.g. siltums (warmth) = silts

1. augstums (height) 9. klusums (quietness)

2. aukstums (cold) 10. lgpnums (pride)

3. biezums (thickness) 11. mikstums (softness)
4. dzilums (depth) 12. niknums (anger)

5. garums (length) 13. rgsnums (stoutness)

6. grutums (difficulty) 14. garSigums (tastiness)
7. jaunums (newness) 15. saldumi (sweets)

8. kailums (nakedness) 16. slinkums (laziness)

Make new dialogues following the pattern.
e.g. Tagad pulkstenis ir ¢etri. Vilciens pienaks. 4.10.

A. Kad pienaks vilciens?

B. Péc desmit minatém.
1. Sodien tresdiena. Mérija brauks piektdiena.
2. Pagaja paris gadu, kameér vini atkal redzgja viens otru.
3. Baibai skola beidzas tikai jilija. Vienu ménesi vina nestradas.

jas tikai septembri.
5. Gunars zvanija Imantam divos. Vini norunaja satikties piecos.
6. Svétki paies, un es sakSu macities.
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Exercise C

Exercise D

Exercise E
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Replace each dot with a letter, e.g. béd . .. =bédigs

a) Kadas var biit cilvéka fiziskas ipasibas (characteristics)?

1. gar. 5. stipr. 9. stir. ...

2. tiev. 6. kaulai.. 10. resn.

3. blon. . 7. apal . 11. vesel. ..

4. spéc... 8. skais.. 12. strau. .

b) Kadas var bit cilvéka garigas ipaSibas?

l.god... 5. mil. 9. bérnisk ... 13. vienkars.
2.dro.. 6. slink . 10. nopiet. . 14. gud. .
3.dusm... 7.Kklus. 11. zipkar... 15. vieglprat. ..
4. patik... 8. lepn. 12. dusi. . 16. priec. ..

Change the sentences to the future tense.

Ex. Mérija grib braukt uz Rigu. Mérija brauks uz Rigu.

. Vinas draugs ari taisas doties turp.

. Baiba gatavojas likt eksamenus pavasari.

. Imants cer uzvarét nakamajas sacensibas.

. Gunars ari vélas lidot uz Dziesmu dienam Visbija.
. Vecaki doma aizpemties naudu.

. Rakstnieks gudro izdot gramatu.

AN AW -

Put nest, atnest or aiznest in the correct form.

Gunars: Vaitu ... Raina lugu ,,Pat, v&jini’’?

Baiba: Ja, ...... Es apsoliju to ...... veélak uz skolu.

Gunars: Kad tu ...... to uz skolu?

Baiba: Es ...... to rit, jo mums ir briva stunda. Var€Su pastastit
$o to par Raini.

Gunars: Péc skolas tu ...... to atkal majas, vai ne? Es ari gribu
iepazities ar Raini.

Baiba: Es ...... Bet gramata ir latvieSu valoda. Tu neproti tik

labi lasit latviski.
Gunars: Tas nekas. Kadtu ... gramatu, pasauksu Imantu. Vin$§
man palasis.
Baiba: Apsoli, ka jus ...... gramatu atkal atpaka] uz biblioteku.
Gunars: Protams, ka .......



Exercise F

Exercise G

Translation

Put the verb in the imperfect.

e.g. Parasti Péteris prot skolas uzdevumus, bet $oreiz vin$ ne-
prata.

. Parasti tétis atnes saldumus, bet Soreiz vins ne.... ..

2. Parasti mate mums lauj izguléties, bet Sorit vina ne......

3. Parasti musu kakis nevienu nekoZz, bet Sodien vins$ kluva dus-
migs un ie...... Mérijai roka.

4. Parasti més ar Péteri cenSamies atgriezties majas laika, bet
todien més ne......

5. Parasti tévs nesmejas, kad lasa avizi, bet torit vins ......

6. Parasti es spé&ju lasit lidz pulksten vienpadsmitiem, bet Sova-

[a—

Use the verb within the parentheses in the perfect.

e.g. Es (lasit) dazus Raina darbus = Es esmu lasijis/-usi dazus
Raina darbus.

. Vai jus (iepazities) ar latvieSu dailliteratiiru?

. Mes (8kirstit) Raina dzeju gramatu ,,Gals un sakums**.

. Aspazija, tapat ka vinas virs, (rakstit) ka dzeju, ta ari lugas.

. Trimdas latvieSi (maksat) par Raina pieminekli Kastanola.

. Maz latviesu rakstnieku darbu (tulkot) citas valodas.

. Vai tu (aizpemties) gramatu no masas?

. NE, es (saaukstéties) un nevaru iet ara.

NN R W -

1. Riga is situated on the shores of Daugava. 2. Many tourists
travel to Riga at the beginning of May. 3. I am going to take
flowers to the monument and visit my mother’s relatives. 4.
Latvians around the world love midsummer festival. 5. Young
and old can celebrate midsummer. 6. Rainis is one of Latvia’s
most famous authors. 7. It’s pity that Rainis’ poems and plays
have not been translated into English.

Parunas:
Divas navés nemirsi, vienai neizbégsi.
Ar uguni nespél&jies, ar ideni nedraudzgjies un netici véjam!

Pie pilnas blodas draugu daudz.
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go, Ja-ni, Ji-go, Ii - go,

ta-va

1. Nuta

Kas ligoja Janu nakti,
Ligos visu vasarinu.
Kas guléja Janu nakti,
Visu gadu nogulés.
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dic-na ni-ca, li -go, li- go!

Ej ar Dievu, Janu diena,
Més tev’ skaisti pavadam.
Nac atkal citu gadu,

Més tev’ skaisti sapemsim.

Labvakar, Janu mate!
Vai gaidiji janubérnus?
Janubémi nosalusi,
Janu zales lasidami.

Lai celas Janu mate,
Lai sanem janubérnus!
Sieru, sieru, Janu mate,
Alu, alu, Janu tévs!

Es uzliku Janitim

Ozolipa vainadzinu.

Lai aug vina kumelini
Lieli, resni ka ozoli.

Visu gadu Janit’s* jaja,

Nu atjaja Sovakar:

Celiet vartus, taisiet durvis,
Laidiet Jani istaba.

Sauras, $auras man actinas,
Es meitinu cauri redzu:
Divi krekli mugura,

Abi melni, nemazgati.

* Janis (Janitis) is also a mythical being associated with fertility beliefs. He arrives
once each year at midsummer and disappears at sunrise.
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Reading exercise

I

celojums trip, journey

man jazina (see § 83)

atsitit (ITI) to send

skarbs harsh, abrupt

krasns colorful, magnificent

pludmale beach, shore

smiltis (pl.) sand

vilinat (III) to tempt

peldétajs swimmer

dzimtene fatherland

sirms grey/ gray (haired)

viesmiligs hospitable

Sigulda (name of place)

krasts coast

ieva berry alder, bird cherry

slavens famous

arzemes (pl.) foreign countries,
abroad

VEF = Valsts Elektrotehniska
Fabrika State Electrical Factory

savadi, ka = how strange that

Celojumu brosura

Merija: Domaju, ka man jazina vairak par Rigu, tapéc lidzu
celojumu birojam atsiitit kadu brosiru.

Imants: Tu gan esidivaina! Ja gribi zinat par Rigu, tev jaklausas,
ko mamma stasta.

Meérija: Protams, tas man bija jadara jau Amerika. Ari mana
mate man daudz stastija, bet toreiz tas gaja pa vienu ausi
ieksa, pa otru ara. Te ir brosiira!

Visa Bérzinu gimene zinkarigi lasija:

,,Latvijas jirmala ir pazistama ar savu skarbo, bet kras-
no dabu. Pludmales baltas smiltis vilina peldgtajus no
plasas pasaules. Sirmie Rigas torni aicina apskatit baga-
tos muzejus, kas viesmiligi ver durvis tiiristiem. Skaista
ir Sigulda pavasari, kad straujas Gaujas krastos zied
baltas ievas un dzied lakstigalas.

Riga atrodas ari slavenas VEF un Vagonu riipnicas, kas
pazistamas ari arzemes. ‘*

Péteris: Savadi, ka var tik daudz vardos tik maz pateikt.

§ 83. The Debitive (mood of necessity or obligation). So far, the
debitive in Latvian has been expressed by using vajag and the
infinitive.

e.g. Man vajag lasit gramatu. I must/I have to read a book.
In Latvian, the real debitive mood is formed with the prefix ja-
and the 3rd. pers. verb in the present:

e.g. Man jalasa gramata. 1 have to/I must read a book.

Man jaklausas dziesma. 1 have to/I must listen to the song.

In both versions the subject is in the dative, but the object of the
,,ja- debitive‘* is in the nominative.

Note: the debitive of bit (to be): jabit.
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Exercise 1

Exercise 2

Reading exercise
II

darbinieks employee

Ar ko varu pakalpot? =
What can I do for you?

pakalpot (II) to do a service

grts comfortable

izdevigs favourable, advantageous

izkartot (II) to arrange

diemz¢l unfortunately

viesnica hotel

izpildit (III) to fill in

sttnieciba embassy

kugis boat, ship

lidmasina airplane/ aeroplane
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Place the verbs in the parentheses into the present debitive and
then into the imperfect debitive.

€.g Meérija (lasa) gramatu par vésturi. Mérijai (ir) jalasa grama-

ta par vésturi. Mérijai bija jalasa gramata par vésturi.

1. Celojumu birojs (sita) brosiru Bérzinu gimenei. 2. Baiba
(palidz) atrast vajadzigas zinas. 3. Imants (mekl€) Rigas planu.
4. Peteris (raksta) véstuli vectévam par Mérijas celojumu.
5. Mate (pérk) davanas radiem un pazinam Riga. 6. Tévs (stasta)
Meérijai, kur pirkt biletes. 7. Mérija (izmaina) naudu banka un
(pagarina) pasi. 8. Vina (apgritina) daudzus ierédnus. 9. Beidzot
viss ir kartiba, un vina (dodas) uz staciju. 10. Pirms tam vina
(uzklausa) vél daudzus padomus.

Read the text in the left-hand column, then put the verb in the
debitive and future in the right-hand column.

e.g. Es dabiju véstuli no Anglijas.
Es neprotu labi anglu valodu.
Mans draugs prot angliski.

Man jaiet pie drauga.
Draugs palidzes man iz-
lasit véstuli.

1. Skolotajs iedeva man matematikas gramatu. Es nesaprotu da-
Zus uzdevumus. Mans kaimin$ ir matematikis.

2. Baiba sitis pacinu uz Rigu. Veidlapa ir krievu valoda. Vina
neprot krieviski. ,,Mans pazina studé slavu valodas. Paliigsu
vinam to uzrakstit,** doma Baiba.

3. Péteris grib macities cept maizi. Majas nav rauga. Veikali vél
vala. ,,Péter, aizskrien uz veikalu!‘‘ mate uzsauc vinam.

Celojumu biroja

Labdien!
Biroja darbinieks: Labdien! Ar ko varu pakalpot?

Meérija:
Meérija: Gribu braukt uz Latviju. Ludzu, pastastiet,
kas man jadara.

Biroja darbinieks: Jis varat piedalities grupas brauciena. Tas ir
¢rtakais un vislétakais brauciens. Braucieni
bus 20. marta, 15. apriliun ......

Meérija: Grupu braucieni ir noteiktos datumos, vai

ne? Man tas nav izdevigi. Izdevigak braukt

vienai pasai, jo v€los but Riga maija pirmaja
nedela.



pusotra one and a half
diennakts (f) day and night
lidojums flight
apstaties (I, apstajas, apstajas)
to stop
aplése calculation, estimate
nosiitit (III) to send on,
to dispatch

Meérija:

Meérija:

Meérija:

Meérija:

Meérija:

Meérija:

Meérija:

Biroja darbinieks:

Biroja darbinieks:

Biroja darbinieks:

Biroja darbinieks:

Biroja darbinieks:

Biroja darbinieks:

Biroja darbinieks:

Biroja darbinieks:

DiemZ¢l, tai nedéla nav grupas brauciena.
Bet més varam jums izkartot celojumu.
Piezvanisim uz Rigas viesnicu par istabu.
Cik dienu jis busiet Riga?

Man vajadziga istaba vienai ned€lai.
Ludzu, izpildiet $o veidlapu: uzvards, vards,
dzims$anas gads un ta talak. Mums vajadzigas
ari tris fotografijas, jo birojs var dabiit jums
vizu no sitniecibas.

Kadas ir brauk$anas iespéjas?

Ir divas iespégjas: ar kugi vai ar lidmasinu. Jas
varat braukt ar kugi no Stokholmas lidz Hel-
sinkiem Somija. Talak iet cits kugis lidz Tal-
linai Igaunija. No Tallinas var braukt uz Rigu
ar naktsvilcienu vai ar autobusu.

Tik gar§ cels!

Pusotras diennaktis.

Divarpus dienas! Tik ilgi!

Ne, viena pilna diennakts un vél puse no
dienas. Protams, atraks par kuga braucienu ir
lidojums, tikai tas ir dargaks.

Helsinki ir skaista pils¢ta. Varbit es varu iz-
mantot So gadijumu un apstaties tur dazZas
dienas.

To més varam izkartot. Tikai tas maksas vai-
rak.

Vai drikstu jis paliigt uzrakstit man braucie-
nu aplési? Man bis vieglak izlemt, kads cel$
man izdevigaks. Es negsmu tik bagata.
Ludzu, piesédieties un pagaidiet — es apréki-
nasu. Varbut varu nostit aplési jums pa pas-
tu?

Tie$am, ta bus labak, man tagad nav laika.
Seit mana adrese. Paldies un uz redzésanos!
Uz redzé$anos!
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Exercise 3

208

Review Reading exerc. II by answering the questions.

1. Kurp Mérija grib braukt? 2. Uz kurieni vina dodas péc biletes?
3. Kada ir értaka un létaka celojuma iespéja? 4. Kapéc Meérija
nepiedalas grupu brauciena? 5. Cik ilgi Mérija grib palikt Riga?
6. Kas Merijai jaizpilda? 7. Kadas ir braukSanas iespéjas?
8. Kads ir atrakais cel§? 9. Kads ir &takais brauciens? 10. Kapéc
Meérija neizlemj jau biroja par celojuma veidu? 11. Ko Meérija
ludz biroja darbiniekam? 12. Ka Meérija dabus aplési?

§ 84. Comparison of adjectives.

The comparative is formed by the suffix -aks/-aka and is in-

flected like the indefinite/definite adjectives:

labs (good) lab-ak-s/lab-ak-ais (better)

laba lab-ak-a/lab-ak-a

Sometimes it is expressed with the adverb vairak (more):

vairak macits/-a more educated.

Note: there are no irregular adjectives!

The comparative is used with:

A. the preposition par + acc. sg./dat. pl. (even when the verb
is negative):

Bralis ir vecaks par masu. The brother is older than the sister.
Bralis nav vecaks par masu. The brother isn’t older than the
sister.

B. the conjunction neka + nom. (only in positive clauses):
Bralis ir vecaks neka masa. The brother is older than the

sister.

C. the conjunction ka + nom. (in negative clauses):

Bralis nav vecaks ka masa. The brother isn’t older than the
sister.

The Superlative is formed by:

A. the prefix vis- added to the comparative of the definite adj:
Mans bralis ir visliélakais klase.  Note: the stress is on the
main word!

My brother is the biggest in the class.

B. the pronouns pats/pati or tas/ta before the comparative of the
definite adjective:

Mans bralis ir pats/tas lielakais klase.

C. the comparative of the definite adjective:
Mans bralis ir lielakais klase.

§ 85. Adverbs formed from adjectives with the endings -i/-u
have the same comparative and superlative suffix as the adjectives:
comparative: -ak labi: lab-ak good: better
vélu: veél-ak late: later
superlative: vis- + comparative, the stress on the main word!
vis-labak best vis-vélak latest

Note: irregular comparatives daudz: vairak much: more



Exercise 4

Exercise 5

Reading exercise
I11

krajejs collector

17. g. s. = 17 century

ir dzimis = is bomn

veltit (IIT) dedicate, donate
uzmaniba attention

daina = tautasdziesma folk-song
dzives laika = during ones lifetime
sakrats (partc.) collected

séjums volume

uzceldams (partc.)

uzcelt to raise, build

dzejnieks poet

izvadit (III) to lead, guide

caur sniegiem = through snow
béglis refugee

Form comparatives from the adjectives following the pattern.
e.g. Mana istaba ir liela.

Tava istaba ir lielaka.

Masas istaba ir vislielaka.

1. Kugisuz Tallinu ir érts. 4. Viesnica Anglija ir darga.

” >’ Helsinkiem ir ...... i Zviedrijair .......
. > Nujorkuir ........... B Rigair ..............
2. Celojums ar vilcienu ir [&ts. 5. Zviedrijas siitnieciba ir

99 29

bagata.
Vacijas sitnieciba ir ........
Amerikas siitnieciba ir .....

autobusu ir .....
. 7 kugiir ...
3. Pirmais datums man izdevigs.
Otrais »
TreSais

9 9

Form comparatives from the adjectives:

A) With the conjunction neka + nominative

e.g.Es esmu vecaks neka tu.

1. Rigas jurmala smiltis ir (balts) neka Zviedrija.

2. Stokholmas nami ir (augsts) neka Riga.

3. Visas lidmasinas ir (atrs) neka kugi.

4. Pédgjais uzdevums ir (griits) neka pirmais.

B) With the preposition par + accusative

e.g. Es esmu vecaks par tevi.

5. Imants ir (gudrs) par savu jaunako brali Péteri.

6. Baiba ir (jauna) par savu masicu Mériju.

7. Upsalas Doma baznica ir (plass) par Rigas Doma baznicu.
8. Bilete noStokholmas uzRigu ir(dargs) par bileti uzLeningradu.
9. Zviedri ir (laipns) par krieviem.

Kri$janis Barons —
tautasdziesmu kraj€js

Par latvie$u tautasdziesmam saka intereséties jau 17. gadu simte-
veltija visu savu miZzu un uzmanibu tautasdziesmam vai—ka vin$
tas sauca — dainam. Vina dzives laika izdeva astonus s€jumus ar
vairak neka 35 000 sakratam dziesmam. No Siem séjumiem ir
izaugusi visi nakamie. Baront§vs — ta latviesi vinu sauca — mira,
kad vinam bija 88 gadi, uzcgldams ar dainam pats sev piemi-
nekli.
Beérés dzejnieks Karlis Skalbe teica: ,,Tautasdziesmas ir izvadi-
jusas latvie$u karavirus un béglus cauri Sibirijas sniegiem un
parvedusas tos pari jiram atpaka] dzimtene.
Tautasdziesmu nozime ari tagad nav kluvusi mazaka.
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Exercise 6

Exercise 7

Exercise 8

210

Change the sentences to the debitive in the correct tense.
e.g. Kas Baibai jadara: gludinat velu. = Baibai jagludina vela.
A. Kas jadara Péterim majas:
1. Nomazgat traukus.
2. Iztirit savu istabu.
3. Pirkt maizi un pienu.
4. Apliet pukes.
5. Gatavot skolas darbus.
B. Kas bija jadara Imantam pilséta:
6. Iemest véstules pasta.
7. Nodot svarkus tiritava.
8. Panemt kurpes pie kurpnieka.
9. Uzzinat vilciena atieSanas laiku.
C. Kas biis jadara Mérijai Riga:
10. Apmeklét radiniekus.
11. Iepazities ar ridzinieku dzivi.
12. Apskatit gleznu izstades.
13. Piezvanit mates draudzeném.

§ 86. When saying the date, the word gads, in the genitive,
follows the year which is given as an ordinal number. The name
of the month comes last. Numbers followed by a full stop are read
as ordinals. 1978-01-01 = 1978. gada 1. janvaris = tiksto$
devini simti septindesmit astotd gada pirmais janvaris.

Read the following dates.
e.g. 1925-04-02 = Tuksto$ devini simti (devinsimt) divdesmit
piekta gada otrais aprilis.

1. 1789-06-06
2. 1918-11-18
3. 1917-11-07

Answer the questions. The day and month are in the locative case
when the interrogative word kad is used.

e.g. Kad beidzas otrais pasaules kar§? (1945-05-08)
Otrais pasaules kar$ beidzas 1945. gada astotaja maija.
1. Kad ir Ziemsvétki? (25/12)
2. Kad médz svétit Janu vakaru? (23/6)
3. Kad tev ir dzims$anas diena? (?)
4. Kad biis nakama olimpiade? (?)



Review
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Woodcut by Janis Plépis
Riga, 1943

Saruna par tautasdziesmam

Vai tu zini kadu latviesu tautasdziesmu? Kadu zviedru vai citas
tautas tautasdziesmu? Vai zviedru jauniesi $ajos laikos mil savas
tautasdziesmas? Vai Zviedrija skolas velti uzmanibu tautas-
dziesmam? Kas un ka kraj tautasdziesmas Zviedrija? Kas bija
lielakais latvieSu tautasdziesmu krajéjs? Vai tu esi redz€jis gra-
matas ar sakratam latvie$u tautasdziesmam? Vai tu proti dziedat
kadu latvieSu tautasdziesmu? Vai tev bija jadzied ta kaut kur? Vai
tev ir kada vismilaka dziesma? Vai tu esi bijis kados latvieSu
dziesmu svétkos?

Vasara
K. Skalbe

Vasara ir klatu,
Zied jau cerini.
Ziedu sveces gaiSas
Pacel] kastani.

Rokas ta uz augsu
Gribas man ar’ celt,
VElet latvju zemei
Ziedét, augt un zelt.

Liekas, pats es esmu
Vecs un priecigs koks.
Lauks ir mana maja,
Debesis — mans logs.

Karlis Skalbe (1879-1945)
No daudzajiem latvie$u dzejniekiem K. Skalbe varbut visdzilak
ir izpratis Latvijas dabu un latvie$u tautas dvéseli.” Vina dzeja
reizé ir smalka un vienkarsa. Seviski iemilotas tauta ir vina pasa-
kas, un dazas no tam ir tulkotas ka angliski, ta arl zviedriski,
krieviski un ungariski. Otra pasaules kara beigas Karlis Skalbe ka
béglis parbrauca maza laivina pari Baltijas jirai un mira Stok-
holma 1945. gada pavasari. Vina dzives biedre Lizete Skalbe ir
lidz $im lielaka skandinavu dailliteratiiras tulkotaja latvieSu valo-
da.
* According to J. Andrups and V. Kalve, ,,Latvian Literature*‘, 1954, p. 132.
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Exercise A Choose the correct word for the given descriptions.
Daugava, Gauja, ieva, lakstigala, muzejs, mate, véstule, tele-
fons, rakstnieks
e.g. Strauja upe pie Siguldas, Latvija. Gauja.
1. Upe, kuras krastos atrodas Riga.
2. Cilveks, kas raksta dailliterataru.
3. Eka, kur izstada makslas un véstures lietas.
4. Raksts, ko siita pa pastu.
5. Aparats, kas palidz sarunaties cilvékiem, kas neatrodas viena
vieta.
. Krams, kas zied pavasari baltiem ziediem.
. Mazs peléks putns, kas skaisti dzied maija.
8. Sieviete, kurai ir bérns.

~N N

Exercise B Answer the questions with a negative subject and nebis.

e.g. A. Vai mazais Péteris ir skola?
B. Ng&, maza Péetera nebus skola, jo vins$ ir slims.

1. A. Vai jaunais béglis no Igaunijas ir klat?
B. Ng, ... , jo vinam bija jadodas atpakal.
2. A. Vai vakargjie peldétaji ir atnakusi?
B. Ng, ... Sodien pludmalg, jo vini aizbrauca uz Siguldu.
3. A. Vai vecakais ierédnis atrodas $eit?
B. Ne, ...... , jo vinam bija jaiet uz sitniecibu.
4. A. Vai skaistais viesmilis driz ieradisies?
B. Ne, ...... , jo vinam ir cits uzdevums.
5. A. Vai nepazistama istabas biedrene ir atbraukusi?
B. Ng, ...... , jo vinas lidmasina ir nokavéjusies.
Exercise C Triple exercise for dates of birth.

e.g.A. Jauta C., kad vind/-a ir dzimis/-usi.
B. Kad tu esi dzimis/-usi?

... kad ir dzimusi vina/ -as mate?

p/ S kad ir dzimis *° 7 tévs?

3. kad ir dzimusi’> ’’ vecmamina?

4. ... kad ir dzimus§i’> *’ draugi un draudzenes?

Exercise D Make new dialogues following the pattern (debitive, given
time).
e.g. A. Kapéc tu ta steidzies?
B. Man jabiit futbola laukuma 14.45, bet tagad jau 14.30.
A. Nesteidzies, tev laika diezgan — tu paspési.
1. Stacija. 3.30-3.15.
2. Koncerts. 8.00-7.30.
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Exercise E

Exercise F

Exercise G

3. Ripnica 12.05-11.15.
4. Viesnica. 9.15-8.55.
5. Kugis. 2.00-1.20.

Insert the correct verb. Note the difference in the verb pairs.
Klausities (to listen): dzirdét (to hear)

skatities (to look): redzét (to see)

e.g.Ko tu saki? Es tevi slikti ... = Es tevi slikti dzirdu.

1. Vakar més ...... televizija sporta parraidi. 2. Es to jau ...
skola. 3. Vaitu ...... , ka Mérija brauks uz Rigu? 4. Es ... , kad
vina stastija par to Gunaram. 5. Ja, es to jau ...... no vinas aizva-
kar. 6. Més ...... filmu par lauksaimniecibu Padomju Savieniba.
7. Esjauto ...... pagajusaja gada. 8. Kad es runaju ar vinu pa
telefonu, vins loti slikti ...... mani. 9. Uzliec brilles! Vai tu tagad
...... mani? 10. Panem klausuliun ......, vai tu ... kautko? 11.Es
...... , ko vin$ saka — vin$ runa klusu.

Conjugate the verb in parentheses in the pluperfect tense.
e.g.Kad birojs (atsatit) brosiru, visi to lasija.
Kad birojs bija atsatijis bro§iru, visi to lasija.

1. Kad Krisjanis Barons (sakrat) tautasdziesmas, tas saka izdot
gramatu s€jumos.

. Kad jauniesi (saprast) tautasdziesmu nozimi, vini tas lasija un
macijas no galvas.

. Nesen es izlasiju Skalbes pasaku, ko es nekad agrak (nelasit).

. Més (iemilot) Skalbes pasaku ,,Milzis‘‘ un grib&jamto tulkot.

. Daudzi latvie$u karaviri (krist) kara cina par brivibu.

. Kad cinas (beigties), iedzivotaji atkal uzcéla jaunas kas.

. Béglu bérni, kas (uzaugt) svesas vietas, parnaca atkal dzim-
tene.

[\

N O bW

Insert the correct perfect tense (with prefix iz-).
e.g. Mérija lasa Raina lugu.
Baiba jau to ir izlasijusi.
1. Imanta mate cep varda dienas klingeri.
Gunara mate jau ...... speka piragus, bet vipa ir pielikusi par
daudz sipolu.
2. Skolotajs sauc skolnieku vardus klasé.
Imanta vardu vips ...... , jo vina uzvards sakas ar ,,b** burtu.
3. Imants vél arvien atrodas skolas édamzalé un dzer savu t€ju.
Péteris ...... un jau atgriezies séta pie z&éniem.
4. Baiba doma par savu divaino draugu, kas médz vinai zvanit.
Vina ...... vairakus jocigus jautajumus nakamajai reizei.
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Translation

5. Imants gudro, vai doties uz arzemém.
Péteris ... , ka vin§ nebrauks uz sve$am zemém, bet paliks
majas.
6. Krusttévs Andrejs kapj no automasinas ara.
Vipa meitas ......
7. Skolotajs labo skolnieku burtnicas.
Anglu valodas burtnicas vips ......

Sakamvardi
Katrs pats sev dargakais, pasa krekls vistuvakais.
Katrs klast vecaks, bet ne katrs gudraks.

1. It is cheaper to travel by boat than by plane. 2. It is quicker to
fly. 3. The travel agency arranges visas from the embassy. 4.
Mary wants to stay in Helsinki for a few days. 5. Mary is going to
be in Riga during the first week in May. 6. Itis quicker to travel to
Moscow than to Riga. 7. Mary has written a letter to her mother.
8. Soon she will see Riga. 9. She needs to know more about Riga
and Latvian culture. 10. Afterwards she is going to Finland.
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Dzimta Relatives

radi, radinieki relatives tévocis, teévabralis uncle

- viratévs father-in-law matesbralis uncle
viramate mother-in-law krustmate godmother, aunt
sievastgvs father-in-law tante aunt
sievasmate mother-in-law krustdels godson
svainis brother-in-law krustmeita goddaughter
svaine sister-in-law pameita step-daughter
vedekla daughter-in-law padéls stepson
znots son-in-law pamate stepmother
masica cousin (female) patévs stepfather
braléns cousin (male) skirtenis/-ne divorcee
gimene family atraitnis/-ne widower, widow
sieva wife déls son
virs husband meita daughter
vecmamina grandmother mazdgls grandson
vectevs grandfather mazmeita granddaughter




Divdesmit ceturta stunda

TWENTY-FOURTH LESSON

Reading exercise
I

sapnot (II) to dream
dzeguze cuckoo
kiikot (II) to call
(to cuckoo)
ziedoss (partc. of ziedét) flowering
smarza odour, scent
kutinat (III) to tickle
svilpodami (partc. of svilpot)
whistling
smiedami (partc. of smiet) laughing
zviedzam (part. of zviegt) neighing
,,maza sirma kumelina. . .** quote
from a children’s poem by Aspazija
apgriezties (I) to turn around
nebiju apgriezies = I hadn’t
turned around
viegli ap sirdi = light hearted
briedis deer
savadi ap sirdi = a strange feeling
bisu apmaldijies = I must be lost
apmaldities (III) to go astray, get lost
nieks trivial matter
runat niekus = talk nonsense
patiesiba truth
nudien! really!
sudrabs silver
rags antler, homn
sajita feeling
lidodams (partc. of lidot) flying
kriims bush
pamosties (I, pamostas, pamodas)
to wake up
manis dél tu vari pats stastit =
as far as I'm concerned you can tell
paréjais the rest

Pétera sapnis

Péteris:
Imants:
Péteris:

Imants:
Péteris:

Imants:
Péteris:

Imants:
Péteris:

Imants:
Péteris:

.
\
N /\—\4

Ja gribi, pastastiSu, ko Sonakt sapnoju.

Stasti! Tev vienmér tadi divaini sapni.

Tas tie$am bija savads sapnis. Més ar t§vu bijam meza.
Bija it ka pavasaris. Dzgguze kiikoja. ZiedoSo ievu
smarza vél tagad kutina man degunu. Gajam svilpodami
un smiedami gar masu upiti. Pek$ni dzirdu it ka zirgus
zviedzam.

,,Maza sirma kumelipa jaj pa celu pasacipa‘‘, vai ne?
Nepartrauc! Es nebiju vél apgriezies, redzu — tgva nav.
Téevs pazudis. Esmu palicis viens pats.

Un puisitim kluva bail!

Izbeidz! Bail man nebija, bet savadi ap sirdi. Bijakluvis
tumsgaks, es biju iegajis dzilak meza. Es biSu apmaldi-
jies, domaju. Meklésu celu atpakal. Te redzu kalna stav
liels briedis. Uz brieza — Imants.

Nu gan tu runa niekus!

Nudien! Tira patiesiba! Bet nepartrauc miZigi! Tev bija
zelta drébes mugura, kajas sudraba zabaki. Bet tad
briedis bija pienacis pie manis, noliecis galvu un pacélis
mani ragos. Briedis skréja caur krimiem, gandriz lido-
dams. Kas ta bija par briniskigu sajutu!

Un tad tu pamodies, jo biji izkritis no gultas, vai ne?
Tagad pietick! Manis dé] tu vari pats stastit talak visu

Y
/J

paréjo!

<
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Exercise 1

Exercise 2

216

Underline the compound verbs in the Reading exerc. I and trans-
late them.

§ 87. When compound tenses are used in subordinate clauses in
Latvian, the perfective aspect must be considered. Often the
completed action expressed by the verb is emphasised further by
the perfective aspect (verbs with a prefix).

Examples:

a) Vispirms es lasu, tad rakstu uzdevumus.
Kad es esmu izlasijis, tad rakstu uzdevumus. (perfect)

b) Vakar es vispirms lasiju, tad rakstiju uzdevumus.
Kad es vakar biju izlasijis, tad rakstiju uzdevumus. (plu-
perfect)

¢) Rit es vispirms lasi$u, tad rakstiSu uzdevumus.
Kad es rit busu izlasijis, tad rakstiSu uzdevumus. (futurum II)

Complete the sentences, using compound tenses according to the
example.

e.g. Parasti es vispirms maksaju, tad eju lauka no kafejnicas.

Kad es esmu samaksajis/-usi, tad eju lauka no kafejnicas.
Vakar es vispirms maksaju, tad gaju lauka no kafejnicas.

Kad es vakar biju samaksajis/-usi, tad gaju lauka no kafejnicas.
Rit es vispirms maksasu, tad ieSu lauka no kafejnicas.

Kad es rit basu samaksajis/-usi, tad ieSu lauka no kafejnicas.

1. Parasti Baiba nakti sapno kaut ko, péc tam vina stasta mums

sapni.

Kad Baiba ir izsapnojusi, ......

Vakar Baiba nakti sapnoja, péc tam vina mums stastija sapni.
Kad vakar Baiba bija ... .

Ja rit Baiba nakti sapnos, tad vina stastis mums sapni.

Jarit Baiba bis ...

2. Dzejnieks vispirms raksta dzejoli, tad nosiita laikrakstam.
Kad dzejnieks ir uzrakstijis ...
Vakar dzejnieks rakstija ...
Kad dzejnieks vakar bija ... ... ...
Rit dzejnieks rakstis ... ...
Kad rit dzejnieks blis ...

3. Imants lasa gramatu lidz galam, tad nes to uz bibliotéku.
Kad Imants ir izlasijis ...
Vakar Imants izlastja ... ...
Kad vakar Imants bija izlasijis ...
Rit Imants lasis ...



Exercise 3

Exercise 4

§ 88. FORMATION of participles
Participles are formed from all three verb stems, together with
certain endings:

verb stems| declined participles partly |indeclinable
active passive ueelined fparts.
partc.
pres.| past |[pres. |past
present -0Ss, -ams, -ot, -oties,
stem -08a -ama, -am, -amies,
-ams, -am, -amies
-ama
imperfect -1s,
stem -usi,
-ies,
-usies
infinitive -ts, |-dams,
stem -ta [-dama,
-damies,
-damas

Give the masc./feminine singular of all participles listed in § 88
of the following verbs: iet, kapt, krist, lékt, liet, nakt, saukt,
smiet, aicinat, domat, lidot, runat, sédet, staigat, stradat, sli-
mot, stastit, uzvarét and veérot.
Example: braukt
Pres.partc.: brauco$s/braucosa, braucams/braucama, braucot,

braucam

Past partc.: braucis/braukusi, braukts/braukta
Partly decl. partc.: braukdams/braukdama

Translate the sentences into English.

gramatu uz bibliotéku.

@)}

traucet.

. Kad Gunars spéléja gitaru, Imants labprat klausijas.

. Kad tévs atvéra durvis, vin$ ieraudzija abus draugus.
. Kad tévs atri kaut ko stastija, neviens vinu nesaprata.
Kad meitenes paéda, vinas gaja uz kino.
. Kad Meérija izlasija gramatu par Kri$jani Baronu, vina aiznesa

. Kamér vipa lasija So gramatu, neviens nedrikstéja vinu
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ﬁeading exercise

izvilkums fragment
pie velna = dammit! What the hell!
ka ta te gadijas?=How did this get here?
to jums vajadzéja zinat = you should
know
Vurma kungs, ko jis... = Mr. Vurms,
what do you mean
tikai Sodien ta gadijas =
it happened only today
man jau sen likas = for a long
time I have thought
aizdomigs suspicious
izmégtat (II) to throw around
pargulét (I1I) to sleep over
gultas vieta sleeping accommodation
baidities (III) to be frightened
laist (I, laiZ, laida) prom =
to let go
nakts maina = night shift
municijas fabrika=ammunition factory
aiz labas sirds = meaning well

b

<

7

218

Martina Ziverta luga ,,Zala kruze"’

(izvilkums)

Notiek Vacija 1945. gada.

v

S

St

g <L g < U <

<

R I A R P s

= Seples kundze, V = Vurma kungs

Ko jus mekléjat pagulte?

: Savas rita kurpes. (Vins grib ievilkt kaju rita kurpé.) Pie vel-

na! Kas ta par kurpi?
Damas kurpe . . .

: Ka ta te gadijas?

Es to tur aizmirsu.

: Mana pagulté?

Piedodiet!

: Un zeke ari?
: Damas zeke . . .
: Seples kundze, vai jus gulat $eit?

Vurma kungs, ko jis . . .! Man gulta ir istabina pie durvim, pa
labi.

: Tad mana gulta guléja kads cits. Vai jums ir ciemini?

Ciemini pie manis nekad nepaliek pa nakti. To jums vajadz€ja
zinat. Es ¢smu godiga sieviete!

: Bet ka §i kurpe te gadijas?

Es jau teicu, ka to tur aizmirsu. Ta ir mana.

: Jasu rita kurpes jums kajas, kundze!

Man ir otras.

: Tad uzvelciet $o te kaja, ladzu!

Neiet. Ta ir par mazu.

: Vai jus vel teiksiet, ka $i kurpe ir jusu?

Né, ta nav mana, un ari zeke nav mana.

: Tatad mana gulta tom&r guléja kads cits?

Ja s s

: Kas tas tads?

Kada dama. ..

: Sieviete! Mana gulta! Es ceru, ka tas tikai Sodien ta gadijas.

Tas nav tikai Sodien.

: Tatad — jau ilgi?

Ilgi. ..

: Man jau sen likas, ka mana gulta ir aizdomigi silta, kad ritos

eju gulét. — Kas vina tada ir?



Exercise 5
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Ta ir loti godiga un kartiga sieviete.

: Kas savas zekes izméta pa svesam pagultém. Cik ilgi vina jau

te pargu]?
Vina te nepargul.

: Ko tad vina te dara?

Vina te dzivo.

: Mana istaba?

Ja, Sini istaba . . .

: Un gu] mana gulta.

Nevis vina gu] jasu gulta, bet jus gulat vinas gulta.

: Bet es maksaju!

Ari vina maksa.

: Es maksaju pieklajigu iri par istabu, nevis par gultas vietu.

Es baidos, ka vina var teikt to pasu.

: Vinai te neka nav ko teikt. Es te dzivoju divus ménesus.

Vina te dzivo divus méneSus un divas dienas.

: Mana istaba!

Sava istaba!

: Es te vairs nesaprotu neka.

Ja, kad jus prieks diviem méneSiem te atnacat un jautajat, vai
man ir istaba, tad istaba bija jau iziréta.

: Vinai? Un jis man to neteicat.

Jus man tik loti patikat — piedodiet! . . . ka es negrib&ju jis
laist prom. Un kad jis pateicat, ka stradajat municijas fabrika
un nakts maina, tad man ienaca lieliska doma prata.

: Ka istabu, kas jau bija iziréta damai —

Vina strada tikai dienu.

: Vargtu izirét ari man?

Ja. Laiki ir grati, istabu ir maz. Kapéc istabu diena atstat
tuksu?

: Ja to var izirét ari nakti un sapemt otru iri?

Es to dariju aiz labas sirds.

Review Reading exerc. II by answering the questions.

1. Ka sauc lugu, kuras izvilkumu tu lasiji? 2. Kur notiek lugas
darbiba? 3. Kad? 4. Vai Vacija kar§ jau beidzies? 5. Kapéc tu
doma, ka lugas darbiba notiek pirms 1945. gada 8. maija? 6. Vai
tev liekas, ka §i luga ir tragédija vai komédija? 7. Kapéc?
8. Izdoma lugas turpindjumu un uzraksti to.
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Review

24

Exercise A

Exercise B

220

Saruna par sapniem

Vai tu bieZi sapno? Vai tu atminies savus sappus? Kadus sapnus
tu redzi? Vai tavi sapni atkartojas? Vai tu vari pastastit kadu savu
sapni? Ja tu neatminies, tad izdoma tagad! Vai tu esi kadreiz
sapnos loti priecajies/-usies, dziedajis, dejojis, jokojies? Vai esi
baries, sities, raudajis? Vai tu meklé péc sapnu nozimes? Vai tu
tici sapniem? Vai tu zini kadu, kas prot tulkot sapnus? Ka tu
doma — kad cilveks sapno biezak: bérniba vai vecuma?

Martins Ziverts

ir dzimis 1903. gada un kop$ 1944. gada dzivo Stokholma. Vins$
ir viens no labakajiem lugu rakstniekiem latvieSu literatira. No
vina piecdesmit lugam trisdesmit ir izdotas Sidneja, Australija.
Dazas ir tulkotas angliski, vaciski un zviedriski, un kadas no tam
ir spelétas ka raidamlugas radiofona. Vin$ raksta gan liela stila
lugas, realas un vésturiskas, gan ari isas komédijas. Teatra publi-
ka mil vipa lugas, un tas izrada ka trimda, ta Latvija un ari
Igaunija.

Construct sentences following the pattern (adj. following geni-
tive takes the definite ending).

e.g. Matei ir gaiSa istaba. Man patik mates gaisa istaba.

1. Pludmalg ir baltas smiltis. Man patik ...
. Jirmala ir kraspa daba.
. Riga ir augsti torpi.
. Pilséta atrodas briniskigi pieminekli. ...
. Gaujas krastos zied baltas ievas. ...
. Muzeja ir skaistas gleznas. ...

Ak~ W

Form adjectives from the nouns by adding the ending -igs, and
translate (note: change in consonants).
e.g. draugs — draudzigs (friendly)

1. darbs — 9. mulkis — ...
2. miers — 10. garSa  — ...
3. Sausmas — ... 11. laime - ...
4. likums — ... 12. bédas - ...
5. strids — 13.daba - ...
6. paligs — ... 14. dama - ...
7. maja e 15. kauns — ...l
8. cilveks — ... 16. meitene — ...



Exercise C

Exercise D

Exercise E

Make dialogues using the appropriate tenses (following the pat-
tern.)

e.g. A. Ko tu dari?

. Es rakstu vingrinajumus.

. Vai tu kadu esi uzrakstijis?

Ja, es esmu uzrakstijis jau divus.

. Kad tu uzrakstisi paréjos?

. Es driz uzrakstisu.

1. Rékinu ritdienas uzdevumus.

2. Aproku ogu krimus pakalné.

3. Meklgju gritos vardus jaunaja vardnica.
4. Tulkoju stastinus no laikraksta ,,Laiks‘‘.
5. Laboju kliidas tavos tulkojumos.

W W > w

Place the sentences into the imperfect.
e.g.laut, lauj, lava (to allow)
Vecaki nelauj bérniem darit visu, ko bérni grib.
Vecaki nelava bérniem darit visu, ko bérni gribéja.
1. Es nelauju nevienam svilpot sava istaba.
2. Més laujam citiem dzivot, ka vini grib, ja més pa$i varam
dzivot, ka més gribam.
smieties, smejas, sméjas (to laugh)
3. Baiba lasa pasakas par rikiem un velniem un paklusam sme-
jas.
4. Es reti smejos par aviZu jokiem.
5. Mes skatamies televizija kadu komédiju un nemaz nesmeja-
mies.
liet, lej, 1&ja (to pour, to water)
6. Baiba kartigi aplej pukes, un tas zied un smarZo visiem par
prieku.
7. Svetkos tévs labprat ielej sev un citiem vinu.
8. Es esmu nogurusi un izleju kafiju uz galda.

Construct new dialogues following the pattern.

. No kurienes tu nac?

. No kino.

. Tava iela nav neviena kino.

. To atvéra nesen netalu no manas majas.
. Kad?

. Tresdien, divdesmit ceturtaja marta.
. Kafejnica. 21/9.

. Bérnu darzs. 1/10.

. Partikas veikals. 6/2.

. Padomju sitnieciba. 1/5.

APLON—= > »>W>
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Exercise F

Translation

222

Place the verb in parentheses into the future II.

Ex. To, ko es gribu jums stastit, jus jau (dzirdét) = ...... basiet
jau dzirdejusi.

1. Driz jau (paiet) pus gadsimta, kamér beidzies otrais pasaules
kar§. 2. Lugu par toreizéjo laiku varés redzét, kad rakstnieks to
(nobeigt). 3. Kad nepazistama dama (aiziet) uz darbu, nakts
mainas stradnieks parnaks majas. 4. Kad saimniece (izstastit) par
sve$o damu imiekam, vin$ biis neapmierinats. 5. Abi irnieki
sapratisies, péc tam kad vini (satikties). 6. Skatitaji sauks péc
autora, kad vini (noskatities) lugu.

1. Peter fell out of bed but he was not awaken. 2. We all laughed
when he finished telling his dream. 3. One should see M. Ziverts’
plays at the theatre, but one can also read them. 4. Fragment from
the play ,,Zala krize‘* is as follows: 5. Mr. Vurms rents a room
from Mrs. Seple. 6. Because Mr. Vurms works the night shift at
an ammunition factory and sleeps during the day, Mrs. Seple
rents out the same room to a lady. 7. This lady works during the
day and sleeps there during the night. 8. Mr. Vurms knows
nothing about this. 9. Mrs. Seple must explain everything when
Mr. Vurms finds women’s shoes and stockings under the bed.



) Skirsanas no dzimtenes
\ Péc Japa Jaunsudrabina (dz. 1877.g. Latvija, miris
\ \ 1962. gada Vacija)

Bija otrs pasaules kar§, un mums vajadz&ja atstat
vietu, kur gadiem bijam dzivojusi, stundas laika. Ka-
reivji, ar kuriem ari misu maja jau vairakas dienas
bija parpildita no augsas lidz apaksai, izteica mums
dzilu lidzjitibu (sympathy), vismaz ar muti. DaZi
palidz&ja smagakas pakas nest un kartigi nolikt ratos
(cart), jo tie nebija daudz lielaki par kadu atzveltnes

kréslu. Kad rati bija sakartoti, es vél iegaju sava bi-
[() q jusaja darba istaba un teicu vaditajam:

,,Palieciet nu veseli! Sargajiet maju ka savu. Bet ja

7 nak pavéle un jums jaiet talak, lieciet majai uguni
/\ klat. Vispirms gan paskatieties, vai starp manam divi
tiaksto§ gramatam nav kada, kas kadam no jums pa-

tik. Ja gan! Dazas tur ir ari vacu valoda. Tad gleznas
sl F pie sienam. Te ir Rozentals un tur Purvitis. Tie ir lieli
\ vardi. Nemiet, ja v€laties. Un te Sis virs ar bardu
esmu es. Tas lai mierigi sadeg, ka daudz kas mana
dzivé ir sadedzis. Lietojiet radio! Tapat mans divrite-
nis tur priek§nama. Nemiet, kas kam patik!*
Visiem aptriika vardu, bet es zinaju, ka $i manta
viniem deva tikpat maz prieka, cik maz man bija to
davinot. Ko vini var€ja sava nelielaja muguras soma
ielikt? Pasta pakas uz dzimteni vairs nepienéma.
Karaviri palidzé€ja mums tikt lidz celam un aizgaja
atpakal. Vel es pacélu cepuri. Tu pavicinaji (waved)
lakatinu. Tad némam katrs pie savas ilkss (shaft) un
iebraucam cela labaja pusé, lai nemaisitos citiem
bégliem pa kajam.
,,Saki, ka tev visvairak z&1?‘‘ un tu bez domasanas
atbildgji: ,,Mana kakiSa. Un tev?‘*
,,Daudz ka. Vispirms man Zgl Gaujas. Vel Z¢l
meZa un vakara makonu virs ta, bet — ta ka es tos
nevaru iebazt neviena soma, tad lai paliek vien viss!**

%3/\( \ -
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Divdesmit piekta stunda 7§

TWENTY-FIFTH LESSON

Reading exercise Merija Rigas viesnica

I Meérija: Es vélos pieteikt sarunu ar Upsalu Zviedrija. Cik
ilgi man jagaida?

Telefoniste: Tagad més to nevaram pateikt. Més jums zvanisim.

Péc laba laika atskan zvans.

Telefoniste: Ladzu, te ir pieteikta arzemju saruna.

Meérija: Hallo, Baiba! Esmu jau Riga. Mums jaruna atri —
sarunas periods ir tris mindates. Ka jums iet?

Baiba: Labi. Bet ka tev? Stasti par sevi! Ka izgdja muita?

Meérija: Muita izgaja labi. Hallo, hallo! (Saruna tiek par-

traukta.) Hallo! Vai tu dzirdi mani? Mus partrauca.
Ja, man bija mazas nepatik$anas — es biju kaut kur

aizmirsusi cela somu, bet nu ta ir atrasta.

Baiba: Labi. Kada ir tava istaba? Vai Riga jau apskatita?
Vai tu esi apmierinata? Kadi tavi pirmie iespaidi?
Meérija: Istaba ir cieSama, tre$aja stava. Es redzu Operas
apstadijumus. Sovakar skatifos Alfréda Kalnina
pieteikt sarunu = order/book a call operu ,,Banuta‘‘. Rigas apskate vél busot. Ta ilgSot
Btk [pash el s etras stundas. Pa celam es jau ievgroju Brivibas
muita customs
miis partrauca = we were cut off pieminekli un Zinibu namu.
nepatiksanas (pl.) trouble Baiba: Zinibu nams? Vai tas iekartots bijusaja Krievu ka-

ir atrasta = is found L
apmierinat (III) to satisfy tedrale?

iespaids impression Meérija: Laikam. Par to neviens neka neteica. Bet nams iz-
istaba ir cieSama = the

: skatijas ka katedrale. Esmu ari jau izskréjusi pa
room is acceptable B

apstadijumi (pl.) (ornamental) gardens Vecpilsétas Saurajam ielinam. Tur gan ir daudz ko
Alfréeds Kalnins Latvian composer redzéat.

(1879-1951) ; B e s _ . _ :
apskate tour Baiba: Neaizmirsti nofotografét Zviedru vartus. Tie gsot
basot (see § 90) vienigie no piecpadsmit Rigas vartiem, kas sagla-

ilgt (I, ilgst, ilgs) to last
Brivibas piemineklis Monument . g ot ol . . v
to Freedom Telefoniste: Vai jus vél runasiet? Sarunas periods ir pagajis.

Zinibu nams House of Science Meérija: Es beigsu. Sveika, pasveicini paréjos!
izskriet (I) to run through
¢smu izskréjusi = I have rushed through

bajusies lidz misu dienam.

iekartot (II) to arrange
bijusais (past partc. of biit) Zviedru varti the Swedish gateway saglabat (II) to preserve
§aurs narrow varti (pl.) gate ir saglabajusies = have survived
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Exercise 1

Exercise 2

Exercise 3

15 Larobok i lettiska

Answer the questions.

1. Vai Meérijai bija ilgi jagaida talsaruna? 2. Cik gara bija saruna?
3. Ko Baiba gribéja zinat? 4. Par kadam nepatik§anam Meérija
pastastija Baibai? 5. Kada bija Mérijas istaba? 6. Ko vina varéja
redzet pa logu? 7. Ko Meérija jau bija ievérojusi Riga? 8. Cik ilga
busot Rigas apskate? 9. Ko Baiba liek nofotografét? 10. Kur
atrodas Zinibu nams? 11. Kapéc jaapskata Zviedru varti Riga?

§ 89. The Passive is formed by using bit or tikt/tapt/klir +
past passive participle ending in -ts/-ta.

Saruna ir/tiek /top pieteikta. (The call is booked.) The passive,
however, is seldom used in Latvian. Usually it is converted to the
active, particularly if there is an agent. e.g. The baby is dressed
by its mother. In Latvian it is wrong to say: Béms tika/tapa
gérbts no mates. One should say: Mate gerba bernu/Bérns mates
gerbts. (agent in the genitive).

In the text we have the following passive:

Saruna tiek partraukta. (The call is interrupted.) Cela soma ir
atrasta. (The suitcase is found.) Vai Riga apskatita? (Has Riga
been seen?) Nams ir iekartots. (The house is furnished.)

Place the verb in parentheses first into the present passive and
then the imperfect passive.
e.g. Cela soma (atrast).
Cela soma ir atrasta. Cela soma bija atrasta.
1. Muitas kontrole (pabeigt).
2. Viesnicas istaba (iekartot).
3. Meérijas telefona saruna (partraukt).
4. Turisti (aiznemt) ar pilsétas apskati.
5. Zviedru varti (nofotografét).

Change the passive clauses into the active. Note the tense!
e.g. Cela soma bija jau atrasta. Cela somu jau atrada.
1. Nauda tiek labi glabata.
2. Nauda tika labi noglabata.
3. Rigas apskate ir nobeigta Cetras stundas.
4. Saruna ar arzemém tiks pieteikta vienam periodam.
5. Vecpilséta tiks apskatita ritdien.
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Exercise 4

Exercise 5

226

§ 90. The Relative mood does not occur in many languages,
among them English. In Latvian it is used for indirect speech or
when the truthfulness of a happening cannot be ascertained by the
speaker. It has the present and future as well as simple and
compound forms. All persons have the same ending -ot.

The present (from pres.stem): gs-ot, pérk-ot, mekléj-ot, zin-ot
(note: pronunciation of -e!)

The future (from fut.stem): bias-ot, pirks-ot, meklés-ot, zinas-ot.
To achieve something similar in English, phrases like ,,supposed
tobe‘, ,,is said to be*‘ etc. are used, also clauses with verbs such
as: say, report, claim etc.

e.g. ReZisors laikam esot slims. Izrades nebiisot. = The director
is believed to be ill. It is said that the performance is going to be
cancelled.

In the text we have the following forms:

(pres.) Tie esot vienigie varti. (It is, apparently, the only gate.)
(fut.) Rigas apskate busot. .. (The tour of Riga (probably) will
be...

Apskate ilgsot. .. (The tour will probably last. . .)

Change the sentences to the relative mood. Use the adv. laikam,
varbiit.

e.g. Vin$ patlaban meklé cela somu.
Vins§ patlaban laikam mekléjot cela somu.
1. Muita viss izgajis labi.
2. Brivibas piemineklis uzcelts 1934. gada.
3. Sarunas ar radiem biis pécpusdiena.
4. No istabas loga var redzet apstadijumus.
5. Vecrigas apskate ilgs veselu stundu.

Change the sentences following the pattern.
e.g. Vins teica: ,,Es milu vigu.‘*
Vins teica, ka vins milot vinu.
1. Meérija teica Baibai: ,,Istaba ir cieSama.**
. Mérija saka telefonistei: ,,Es gribu pieteikt sarunu ar Upsa-
lu.“¢
. Mérija jautaja Baibai: ,,Vai tu dzirdi mani?‘‘
. Baiba atbildgja: ,,Es dzirdu loti slikti.*
. Telefoniste jautaja man: ,,Vai jus vél runasiet?*
. Mérija atbildéja: ,,Es tulit beigSu.*

[\
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Reading exercise
11

I

Pulvertornis Gun powder or Sand Tower

cietoksnis fortress

vésturisks historical

pamats foundation

zale hall

pakalpojumu birojs service bureau

ievérojams here: noteworthy

minét (III) to mention

augstums height

parskatit to see over, view over

lapu koks leaf/deciduous tree

ridzinieks resident of Riga

pastaiga walk, stroll

savienot (II) to unite, join

kritusais here: the killed (fallen)

telnieks sculptor

Karlis Zale (1888—1942) Latvian
sculptor

Brivdabas muzejs Ethnographic
open-air museum

izbraukums excursion

trolejbuss trolley bus

taksometrs taxi

esiet tik laipni = Would you be so kind

Rigas apskate

Gids:

Meérija:
Gids:

Kads tarists:

Gids:

Tarists:
Gids:

Tarists:
Gids:

Meérija:
Gids:

Meérija:

Gids:

Meérija:

noklat (I, noklast, nokluva) to
get (somewhere)

Lik, Pulvertornis. Sis tornis kadreiz bija pilsétas
cietoks$na dala. Tagad Seit atrodas Revolucijas mu-
zejs.

Vécriga gsot daudz vésturisku vietu. Vai taisniba?
Ja. Doma baznica ir no trispadsmita gadsimta. Ri-
gas pilij pamati tika likti tiksto$ trissimt trisdesmi-
taja gada. To tagad sauc par Pionieru pili. Doma
baznica no veciem laikiem ir lieliskas érgeles un
tagad tur ir koncertzale. Jus varat pasiitit biletes uz
Sivakara koncertu pakalpojumu biroja.

Kas ta par baznicu ar ze¢lta gaili torni?

Ta ir viena no ievérojamakam baznicam — Pétera
baznica. Ta ir mingta véstures avotos jau 1209.
gada. V¢lak daudzreiz parveidota. Pédéja kara lai-
ka nodega tas tornis, kas tagad atkal uzcglts. Tur,
apméram 120 metru augstuma, ir platforma, no
kurienes var parskatit Rigu.

Riga daudz lapu koku un puku.

Pa labi jus redzat ridzinieku pastaigas vietu Basteja
kalninu pie kanala. To iekartoja, kad Vecpilsétu
savienoja ar jauno pils¢tas dalu.

Esmu daudz dzirdéjis par Bralu kapiem.

Més brauksim turp pécpusdiena. Bralu kapi iekar-
toti krituso karaviru pieminai, un tur dgeg muziga
uguns. Tos ir célis télnieks Karlis Zale.

Kad més varésim apskatit Brivdabas muzeju?
DiemzZél, izbraukuma uz turieni nebiis. Muzejs ja-
apskata vasara.

Esiet tik laipni, sakiet, ar kadu trolejbusu var no-
klat uz Brivdabas muzeju?

Labak braukt ar taksometru. Taksometru stavvieta
ir preti viesnicai. Neaizmirstiet samainit naudu
rublos.

Pateicos par jisu laipnibu!

taksometru stavvieta taxi stand
laipniba kindness
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Exercise 6

Exercise 7

228

Choose the correct definitions.

Basteja kalnin$ Pétera baznica
Bralu kapi Pulvera tornis
Brivdabas muzejs Rigas pils
Brivibas piemineklis Zinibu nams
Doma baznica Zviedru varti

e.g. Pastaigas vieta pie pilsétas kanala. Basteja kalnins.

. Baznica ar simtdivdesmit metru augstu torni.

. Nams, kur iekartots Revoltcijas muzejs.

. Baznica ar koncertzali.

. Kapi kritu$ajiem karaviriem.

. Muzejs Rigas priekspilséta, kur var redzét, ka dzivoja senie
latviesi.

. Pédgjie Rigas cietok$na varti.

. Telnieka Karla Zales celtais piemineklis Rigas centra.

. Pils, ko tagad parvalda pionieri.

. Eka, no kurienes var apskatit zvaigznes.

DB W -

Nolie BN Jo )

Change the verb in parentheses to the future of the relative mood
following the pattern.
e.g. Mérija cer, ka rit vipa (satikt) radus.
Meérija cer, ka rit vina satikSot radus.

1. Meérija doma, ka treSdien vina (noklat) Brivdabas muzeja.
2. Muitas ierédnis saka, karit protams ce]a somu (atrast) stacija.
3. Avizes raksta, ka nakotné stradnieki (dabut) vél vairak saim-

niecibas produktus.
4. Gids zino, ka parit (braukt) uz Rigas Jurmalu.
5. Pakalpojumu biroja cer, ka rit (varét) dabut pasutitas biletes.



Review

25

Saruna par pilsétu apskati

Vai celojumos tev patik iepazities ar pilsétam? Vai tu piedalies
izbraukumos pa pilsétu? Vai tu apskati pilsétu viens/-a pats/pati?
Vai tu sagatavo sev marSrutu? Vai tu pérc pilsétas planu? Vai tu
pastaigajies pa ielam bez iepriek$€ja plana? Vai tu iepazisties ar
pilsétas vésturi un apskati vésturiskas vietas? Vai tevi interesé
pilsétas dzive tagadné? Vai tu sarunajies ar pilsétas iedzivota-
jiem? Ar kadiem cilvékiem tu sac sarunas — ar bérniem, studen-
tiem vai ar veciem? Kad? Ko tu médz viniem jautat? Vai tu ej uz
teatriem, koncertiem, kino sve$a pilséta? Vai tu médz &st pus-
dienas, vakarinas viesnica vai citur? Vai tu pieraksti savus iespai-
dus? Vai tu apraksti tos véstulés saviem pazinam un draugiem?
Vai tu pérc pieminas lietinas?

Lielais Kristaps jeb Rigas Kristaps

Kristaps esot bijis liels un loti stiprs virs, kas célis laudis pari
Daugavai. Vin§ dzivojis maza majina Daugavas krasta.
Vienreiz nakti vin§ dzirdéjis, ka kads bérns raudot. ,,Ko tev,
mazais, vajag?*‘ vin$ jautajis. ,,Jatiek pari uz otru pusi,‘‘ bérns
atbildéjis. Ara bijis tumss, ka jau nakti, patis stiprs v€j§, un célu-
sies vétra. Kristaps nemaz neesot grib&jis braukt ar laivu, bet
bérns (esot) loti raudajis. Ta Kristaps panémis bérnu un nesis.
Bet kas par savadu lietu! Bérns (esot) kluvis smagaks un sma-
gaks, un beidzot Kristaps neesot var&jis vinpu panest. Vin3 ienesis
bérnu sava majina un ielicis gulta. Kad otra rita uzcélies, atradis
bérna vietd daudz naudas. Bérna vairs neesot bijis. Par naudu
Lielais Kristaps nopircis pusi no Rigas, jo tani laika Riga neesot
bijusi seviski liela. Tapéc $o Kristapu médz saukt ari par Rigas
Kristapu.

Drusku par Rigu

Rigas vards célies no Rigas upites, kas esot bijusi tur, kur tagad
atrodas Vecriga. Pie upites jau devitaja gadsimta esot bijusi tirdz-
niecibas vieta vietéjiem iedzivotajiem — zemgaliem un libieSiem.
13. gadsimteni te esot sakusi dzivot ari iebraucéji vaciesi.

Tautasdziesmas par Rigu

Riga dimd, Riga dimd, Kas tu dzied? Nabags dzied, —
Kas to Rigu dimdinaja? Visi Rigas nami skan.
Vidzemnieki, kurzemnieki, Kas tur raud? Bagats raud, —
Tie to Rigu dimdinaja. Nauda maca dveéseliti!

229



Exercise A

Exercise B

Exercise C
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Construct dialogues with the help of the given words. Follow the
pattern.
e.g.Janis. Beigt. Pamatskola. 1971.g. — Viens gads. Arodskola.

A: Stasta, ka Janis esot beidzis pamatskolu 1971. gada.
B: Bet péc gada vins beigSot arodskolu.

A: Kada gada vins beigs arodskolu?

B: 1972. gada.

. Tévs. Aizbraukt/braukt. Riga. 1978.g. — 2 gadi. Tallina.
. Krusttévs. Aizlidot/lidot. Vasingtona. 1975.g. — 3 gadi. Ci-

kaga.

. Bralis. Beigt. Gimnazija. 1973.g. — 4 gadi. Universitate.
. Vecmamina. Aizbraukt/braukt. Stokholma. 1978.g. -2 gadi.

Londona.

. Baiba. Aizlidot/lidot. Nujorka. 1977.g. — 5 gadi. Riga.
. Draudzene. Beigt. Teatra skola. 1976.g. — 3 gadi. Muzikas

augstskola.

Finish the sentences and place the verb in the correct form (per-
fective or imperfective aspect).

e.g.Tu lasisi avizi.

Vai tu to driz bisi izlasijis?/izlasisi?

. Imants Sodien rékinas uzdevumus.

Vai vips$ tos atri ...... ?

. Meérija lasis gramatu par latvie$u makslu.

Vina pavisam atrito ......

. Arzemnieki macisies latviski.

Dazi no vipiem driz vien ...

. Muitas ierédni meklés aizmirsto somu.

Vecakais no vipiem driz to ... .

. Taristi brauks nakos$aja diena uz Siguldu.

Vai vini atri turp ......

Make dialogues with the help of the given words.

e.g. Tu. Izlasit. Gramata. — 2 dienas.

AW -

A: Vai tu esi izlasijis gramatu par Vecrigu?
B: Ja, es to izlasiju jau pirms/prieks divam dienam.

. Tu. Redzét. Brivdabas muzejs. — 3 stundas.

. Tavs vectévs. Aizbraukt. Lauki. — 2 gadi.

. Tava draudzene. Sastapt. Radiniece. — Paris dienas.

. Tavi vecaki. Dzivot. Riga. — 30 gadi.

. Istabas biedrs. Pieteikt. Saruna. Zviedrija. — Ceturksnis.
. Tava masica. Samainit. Nauda. — DaZas mintes.



Exercise D

Exercise E

Exercise F

Translation

Review the two versions of the comparative adverbs by complet-
ing the sentences.

e.g. Taksometrs brauc atrak a) neka autobuss.
b) par autobusu.

1. Bémni priecajas par davanam vairak ...... (pieaugusie)

2. Jauna paaudze dzied skalak ...... (veci cilveki)

3. Biroja darbinieki strada savadak ...... (rapnicu stradnieki)
4. Rupjmaize rugst l1énak ...... (baltmaize)

Change the sentences from the future to the debitive.

e.g. Més iesim rit uz teatri. = Mums jaiet rit uz teatri.

. Pakalpojumu biroja izkartos izbraukumu uz Siguldu.

. Gids radis Rakstnieku un dzejnieku pili Siguldas parka.
. Vecikie cilvéki atminésies savu jaunibu.

. Mérija apmekIés kapus uz augsta Gaujas krasta.

. Tiiristi apstasies pie restorana ,,Senite’* est pusdienas.
. Péc izbraukuma Meérija atgriezisies viesnica.

AN AW N =

Construct complex sentences using the conjunction ka with the
verb in the dependent clause in the future.

e.g. Filma sakas pulksten septinos.
Es domaju, ka filma saksies pulksten septinos.

Vilciens atiet pulksten ¢etros. Es domaju, ka ...
. Tévocis nopérk dazas pukes. Man liekas, kamés ari ...
. Voleja vieniba spélé neizskirti. Imants saka, ka ...
. Stradnieki sidzas par dargu dzivi. Tévs doma, ka .............
. Lielvalstis slédz mieru. Tauta gaida, ka ............................
. Kar§ padzen cilvékus no vipu majam. Visi zina, ka ...

AN AW -

1. Would you be so kind and tell me how I can get to the Ethno-
graphic open-air museum! 2. Take a taxi. The taxi stand is to the
right of the hotel. 3. It is said that the Ethnographic open-air
museum in Riga is one of the largest in the Soviet Union. Is that
true? 4. That is true. Perhaps one of the largest in Europe. 5.
When is the Rainis and Aspazija memorial museum open? 6.
Daily, except Mondays. 7. What is the nearest road to the Jurma-
la station? 8. Go straight ahead for 20 metres, turn left and
go along that street all the way to the station. 9. See that you don’t
go beyond Riga's city limits. 10. Where can you order cinema
tickets? 11. At the cinema box office by the entrance.
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Reading exercise
I

istabas biedrene roommate
tikSanas, satik§anas meeting,
rendezvous
biitu pateikusi = would have told
(see § 91)
pierast (I, pierod, pierada)
to become accustomed (to)
sirsniba affection, friendliness
skiipstit (II) to kiss
glastit (II) to caress
uztraukties (I, uztraucas, uztraucas)
upset, feel (disturbed)
smékeét (II) to smoke
smékgdams (partc., see § 92) smoking
kustéties (III) to move, stir
udenszale seaweed, water-plant
zale grass
melot (II) to lie
kliegt (I, kliedz, kliedza) to shout
siltums warmth
dZemperis pullover
baumas (pl.) rumour
majsaimnieciba household
priekSmets object, thing
klats galds = a table set for a meal
liktenis destiny
labveligs favourable
varonis hero
krist varona nave = die a hero’s death
slava fame
sabiedriba company, society
atkartot (II) to repeat
parliecinat (III) to convince
akils blind
kurls deaf
ta gluZzi nav = that’s not quite so
mierigi calmly
vertet (II) to appraise
sekot (II) to follow
s¢kodama (partc.) = following
dzintars amber
kars (péc) craving for, eager
norunat (II) to agree
sauss dry
apmainities adresem = exchange
addresses

232

Péc tikSanas ar radiem

Istabas biedrene:

Meérija:

Ist. b.:
Meérija:

Ist. b.:

Meérija:
Ist. b.:
Meérija:
Ist. b.:
Meérija:

Ist. b.:
Meérija:

Tevi meklgja vairaki cilvgki. Kapéc nepateici, ka par-
naksi tik vélu?

Jaes to butu zinajusi, tad biitu pateikusi. Es vél vienmér
nevaru pierast pie radu sirsnibas! Vecmamina skipstija
un glastija. Vectgvs sédgja tik uztraucies, it ka vipam
bitu  janodod paveles. Tévocis Janis
smékédams staigdja un kustéjas ka udenszale. Nudien,

slepenas

es nemgloju, bet es vargtu kliegt aiz prieka par to siltu-
mu, ko te sanemu.

Ko vini teica par tavam davanam?

Protams, priecajas. Ipasi masicas par modernajiem
dZemperiem. Amerika gaja baumas, ka te triikstot daudz
majsaimniecibas priek§metu. Man ta nelikas t§voc¢a ma-
ja, kad séd&ju mikstos spilvenos pie bagatigi klata galda.
Tev liktenis labvéligs: tev tik daudz radu un draugu.
Mans tgvs krita varona nave, bet vina slavu retais vairs
atminas. Man nav neviena tuvaka cilvéka Riga.

Kapéc tu man to neteici? Tev janak man lidz, lai tu
iepazitos ar latvie$u dzivi.

Ne, tavu radu sabiedriba es nejutiSos labi.

Kapéc tu ta doma? Es atkartoju — tev janak lidz! Kaut es
vargtu tevi parliecinat, cik svarigi bat kopa ar istiem
cilvgkiem! Citadi tu staiga te ka akla un kurla.

Ta gluZi nav. Es mierigi varu novérot un veértét, sekoda-
ma gidam.

Ka gribi. Bet rit mana masica bas klat, un més iesim
meklét dzintara rotas.

To es ari grib§tu! Mana masa ir kara péc dzintara.
Norunats! Tu naksi lidz. Kaut nu bitu jauks laiks un
nelitu, jo man kurpes vél arvien nav sausas.

Apmainiju$as adresém un pateikusas viena otrai labu nakti, abas
meitenes aizmiga.



Exercise 1

Exercise 2

§ 91. The Conditional is formed by the infinitive stem +
ending -tu (refl. -tos).
meklét: mekle + tu = meklgtu
Note: always open -¢!
Often the conjunctions kaut (denoting wish), /ai (in order that)
and ja (if) appear in the conditional clause.
An ,,if** clause and dependent main clause, both require condi-
tional verbs: Ja es to bitu zinajusi, tad biitu to pateikusi. (If I had
known that, I would have told you.)
The conditional is possible in the debitive mood:
Man bitu jaruna: a) I would have to speak.
b) I ought to speak.
In the text we have the following examples:
Es vareétu kliegt aiz prieka . .. 1 could scream for joy . ..
Lai tu iepazitos ar In order that you might acquaint yourself
latvieSu dzvi. with the Latvian way of life.
Kaut es varetu tevi parliecinat. 1 wish I could persuade you.
To es art gribétu! 1 would like that too!

Change the verb in parentheses to the conditional form.

e.g.Kaut tu (teikt) kadu vardu.
Kaut tu teiktu kadu vardu.
. Kaut Mérija (parnakt) atrak viesnica!
. Vinas masica (gribét) vinai paradit dzintara rotu.
. Kaut es (neuztraukties), kad satik$u savu vectévu.
. Es (véléties) iepazities ar dienas varoni.
. Ko jus (ieteikt) mums darit vina sabiedriba?
. Man (gribéties) vinu drusku novérot, lai mierigi (novertét).
. Ja es vinu (parliecinat), vin$ noteikti man (sekot).
. Ja liktenis mums (but) labvéligs, més (nedzivot) Skirti.
. Ja tu (atminéties) atkartot uzdevumus, tu (iemacities) daudz
labak.
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Change the sentences following the pattern.
e.g. Meérija teica draudzenei: ,,Nac man lidz!‘
Meérija gribéja, lai draudzene naktu vinai lidz.

1. Vectévs teica Mérijai: ,,Panem rupjmaizes kukuli savai ma-
tei!“*

2. Vecmamina sacija mazmeitai: ,,Noskuipsti no manis savu ma-
minu!*

3. Braléns stastija masicai par cinpam un pieteica: ,,Neaizmirsti
pastastit ari citiem par misu varoniem.‘*

4. Masica ludza tévocim: ,,Nesmékeé tik daudz!‘‘

5. Gids teica tiristiem: ,,Liudzu, sekojiet man!‘*
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Exercise 3

Exercise 4
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6. Tarists atbildéja gidam: ,,Ladzu, atkartojiet vél, jo es jus
nesapratu. ‘*

7. Krusttévs teica puikam: ,,Nekliedz tik stipri uz ielas!*’

8. Puika uzsauca sunim: ,,Kusties atrak!‘‘

§ 92. The present participle with the ending-dams/-dama
(refl. -damies/-damas) is formed from the infinitive stem and
declined only in the nominative singular and plural. It corre-
sponds to the English participle ending with -ing. Note: -¢-! In the
text we have the following:

Tevocis smékédams staigaja. Uncle walked about smoking.

Change the participial clauses to subordinate clauses.

e.g. Savienodami veco pilsétas dalu ar jauno, celtnieki radija
Basteja kalninu.
Kad veco pilsétas dalu savienoja ar jauno, (tad) celtnieki
radija Basteja kalninu.

. Mekledama radus, Mérija pazaudéja lakatu.

. Aizmirsdama nepatik$anas muita, Mérija priecajas par Rigu.

. Mazmeitu glastidama, vecmamina stastija par radiem.

. Iedami pa Vecpilsétu, turisti daudz fotograf€ja.

. Braukdami ar taksometru, taristi gandriz nokavéja izradi.

. Nesdams bérnu pari Daugavai, Lielais Kristaps apstajas un

pardomaja savu dzivi.
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Construct participial constructions with the past participle.
e.g. Kad masica bija sanémusi dZemperi, vina sirsnigi pateicas.
Sanémusi dZemperi, masica sirsnigi pateicas.

1. Kad vectévs bija saticis mazmeitu, vin$ kluva mierigs.

2. Kad Meérija bija parliecinajusi savu istabas biedreni, vina gaja
gulet.

3. Kad meitenes bija nopirkusas dzintara rotas, vinas sekoja gi-
dam.

4. Kad gids bija atkartojis mar$rutu, vins liidza tiristus uz sapul-
ci.

5. Kad tiiristi bija pieradusi pie grupas kartibas, vini vairs neuz-
traucas.




Reading exercise
II

piekraste shore
miljons million
klimatam mainoties =
kad klimats mainijas
when the climate changed
priede pine
sveki (pl.) resin
jurmalnieks beach /seaside resident
sekls shallow
lidzeklis means
apstradat (II) to work
(a material)
apstradasana processing, refinement
mirdzoss (partc. see § 93) glittering
gredzens ring

Exercise 5

Drusku par dzintaru

Pirms gadu miljoniem, kad klimats bija daudz siltaks, Baltijas
jiras dienvidu piekrasté auga lieli priezu mezi. So priezu sula,
sveki, ar laiku kluva cieti. Klimatam mainoties, Sie neredzamie
sveki guléja miljoniem gadu zemé un zem jiiras. Kad celas stipra
vétra, Sos svekus ka dzintara gabalus vilpi izmet krasta.
Pajauta jirmalniekiem, vai vini nav atradusi kadus dzintara gaba-
lus! Dazi no atrastajiem dzintariem ir tik lieli ka cilv§ka galva,
bet parasti s¢kla ideni vai smiltis atrod tikai mazinus. Pie Baltijas
juras atrasts visvairak dzintara, kaut gan dzintaru var dabut ari
Rumanija, Sicilija, Jaunzélandé un pat Amerika.

Jau vecos laikos laudis ievéroja dzintara dailumu un no ta veidoja
sev rotas. Laudis ticéja, ka dzintaram ir kads brinuma spéks, kas
pasarga no slimibam un nelaimém. V¢lak tirgotaji lietoja dzinta-
ru ka mainas lidzekli. Dzintars kluva lidzigs misdienu naudai.
Ta Baltijas juras dzintars aizceloja uz daudzam vietam: uz Me¢lno
juiru, uz Griekiju un Romu. Grieki nosauca dzintaru par elektro-
nu, un no §i varda célies vards ,,elektriba‘‘! Latvija dzintara
apstrada$anas tradicijas ir loti vecas. Ari tagad gandriz katrai
latvietei ir kada dzintara rota vai gredzens ar mirdzoSu dzintaru.
Mikla: Riga dzimis, Riga audzis,

Se atnak karaties. (sienas pulkstenis)

§ 93. The Present participle with the ending -o8s/-o8a is
formed from the present stem. (English: -ing, e.g. blossoming)

ziedét (to blossom) v.v. zied pres. partc. zied-oSs
Exceptions: bt v.v. ir ¢so08s/esosa
sédét Sz sédoSs/s¢doSa

Note: always open -¢!
The participle is used mostly as an adjective and like an adjective
has definite endings.

Give the verb from which the following present participles origi-
nate.

e.g8. Mirdzoss dzintars. Inf — mirdzét, pres — v.v. mirdz

6. SmarZojosa ieva.

7. Zviedzoss zirgs.

8. Trakojosa vétra.

9. Lidojosie $kivji.
10. IenakoSas veéstules.

1. Degosa priede.
2. Kritosi zari.

3. Uzleco$s méness.
4. Ejoss vilciens.

5. Stavoss udens.
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Exercise 6

Exercise 7

Reading exercise
111

uzelpot (II) to breathe again
atsl¢ga key

robeza boundary, border,frontier
nomierinat (III) to calm down
sirdsapzina conscience

atsacities (II) to give up, relinquish
kardinajums temptation

taupit (III) save

pienakums duty

laimeéties (II) to succeed
tuvinieks relative

apklusinat (III) to silence
apstaklis circumstance

nak prata = come to mind
atvadities (III) to bid farewell (to)
asins blood

piederigie (pl.) next-of-kin

aiziet boja = perish
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Replace the descriptions with a present participle.

e.g. Dzintars, kas mirdz = mirdzoss dzintars
6. Kugi, kas peld.
7. Zelts, kas skan.
8. Ievas, kas zied.
9. Upe, kas tek.

10. Slimiba, kas ilgst.

1. Meitene, kas dejo.

2. Bémi, kas aug.

3. Vecmamina, kas séz.

4. Jurmalnieks, kas smaida.
5. Tauta, kas izmirst.

Construct passive participles following the pattern.

e.g. Maize, ko var ést = édama maize

1. DZemperis, ko var mazgat.
2. Sabiedriba, ko pazistam.
3. PriekSmeti, ko var pirkt.
4. Baumas, ko var dzirdeét.

5. Diena, ko nevar aizmirst.

Meérijas piezimes

Tagad varu uzelpot: esmu aiz Padomju Savienibas robeZzam Hel-
sinkos. Viesnicas istabas atslg¢gas ir nodotas un, gaidot laiku kapt
kugi uz Stokholmu, uzrakstiSu paris rindu:

Apciemodama vecaku dzimteni, gsmu nomierinajusi savu sirds-
apzinu. Man bija jaatsakas no daudziem kardinajumiem, lai
sataupitu naudu $im piendkumam. Bet tagad liekas, ka negsmu
pienakumu vien izpildijusi, bet sev ari kaut ko ieguvusi. Tadu
sirsnibu, kadu sanému pie radiem, nekad nebiju gaidijusi. Tacu
ari $i radu sirsniba nesp€j apklusinat sajitu, ka kaut kas nav
kartiba tai pusé. Vini zina tik Joti maz par mums. Liekas, ka més
zinam daudz vairak par vinu apstakliem, un tomgr tik daudz kas
paliek neskaidrs.

Viens gan man pasai ir skaidrs, ka es piederu ar visu sirdi pie
latvieSu tautas. Nak prata t§voca Jana vardi atvadoties, ka asins
balss skané$ot mani, ari Amerika dzivojot. Jitu, ka dzivoSu ta,
lai laudis vairak zinatu par mums, mazas tautas piederigajiem.
Man bis jastrada ta, lai pasaule nelautu aiziet boja ne manai, ne
ari citam mazajam tautam. Ne tikai ikvienam cilvgékam ir tiesibas
uz cilvécigu dzivi, bet ari katrai tautai, mazai vai lielai, ir tiesibas
dzivot pasai savu dzivi.
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Review

Saruna péc celojuma darzemes

Vai tu ilgojies atgriezties majas? Par ko tu doma cela uz majam?
Par bijuso celojumu? Par nakamajiem darbiem un pienakumiem
majas? Vai tu pieraksti redzéto un dzirdéto? Vai tu atminies
tik§anas ar sveSiniekiem? Vai tu solies neaizmirst vinus? Vai tu
vélies atgriezties vélreiz svesaja vieta? Vai tu jau plano nakamo
celojumu? Vai tu iepazisties ar celojuma biedriem un apmainies
adresém? Vai tu médz nakotné satikties ar viniem? Vai tu prieca-
jies par tuviniekiem stacija? Vai tu pats/pati médz sagaidit at-
braucéjus no celojumiem majas? Ka tu to dari? Vai tu gribétu
celot pa Latviju?

Riga kluse
V. BelSevica (dz. 1931.g., dzivo Riga)

Véji trako. V&ji kauc. Riga kluse.
Klusé akmens sievas kailas.
Klusé heraldiskie zveéri.

Klusé torni. Tornu galos

Gaili kluse.

EXCI‘CiS e A Make nev.v dialog.ues.using the words from the table.
e.g. A. Cikos tiristi izbrauca no Rigas?
B. Vini izbrauca pulksten desmitos.
A. Ka vini brauca uz Tallinu?
B. Vini brauca ar vilcienu.

cikos| no kurienes ka uz kurieni
1.] 4 viesnica autobuss muita
2.115 kafejnica trolejbuss Brivdabas muzejs
3. 111 Operas apstadi-
jumi kajam Zviedru varti
4.1 13 Rigas pils taksometrs | Salaspils piemi-
nekli
5.117 Tallina kugis Helsinki
6.1 9 Riga lidmaSina Stokholma
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Exercise B

Exercise C

Exercise D

Exercise E
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Insert the conjunctions Ka, lai and use the relative mood.
e.g. Mérija sacija bralénam, lai vin$ nopérkot spilvenu matei.

1.
2
3.

Gids teica taristiem, ...... vini neiet arpus Rigas robezam.
Meérija rakstija matei, ...... visi radi apmekleéti.
Tévocis teica Mérijai, ...... vina nebrauc ka akla un kurla pa
Latviju.

. Kada dama stastija Mérijai, ...... vina nopirkusi dZemperi ma-
sicai.

. Mérija domaja, ...... péc viena vai diviem gadiem vina atkal
bis Seit.

Put the sentences into the relative mood.

e.g. Tévocis teica Mérijai: ,,Pastasti par braucienu pazinam!**
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Tévocis teica Mérijai, lai vina pastastot par braucienu pa-
zinam.

,,»Taupi sevi un savus lidzeklus!*

,»Saglaba savu veselibu un sirdsmieru!**

,,Nepartrauc pétit savas dzimtenes pagatni!**

,,Neaizmirsti rakstit mums véstules!**

,,Pasveicini visus tuviniekus!**

Construct the sentences into the passive mode.
e.g. Mériju sagaidija ar pukém. = Meérija tika sagaidita ar
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pukém.

. Jauno viesnicu uzcéla tikai priek$ daziem gadiem.

. Tur dara daudz, lai taristus informeétu.

. Gida runu uzp€ma ar interesi.

. Izbraukumus izkarto gandriz katru dienu.

. Lugas izrada gan latvieSu, gan krievu valoda.

. No vairdkiem Blaumana darbiem izveidoja popularas filmas.

Answer the questions following the pattern.

e.g. Turists: Vairit izbraukuma més édisim restorana ,,Sénite‘‘?

*Gids: Cerams, jo parasti izbraukumos médz tur ést.

. Tarists: Vai rit mis vedis apskatit Salaspils piemineklus?

Gids: ?

. Tarists: Vai rit mums atnesis biletes?

Gids: ?

. Tarists: Vai es atradiSu Raina un Aspazijas muzeju?

Gids: ?

. Tarists: Vai mani kads sapratis, jo es runaju tikai angliski?

Gids: ?



Exercise F

Translation

Place the verb in the debitive and make the necessary changes

following the example.

e.g. Kur vajag celt jauno viesnicu? = Kur jacel jauna viesnica?

. Sini pilsétas dala vajag veidot kra$nus apstadijumus.

. Vecpilséta vajag iekartot vairakus paSapkalpoSanas veikalus.

. Nevajag traucét Meériju, kamér vina raksta.

. Neaizmirsti, ka tev vajag satikt mates vecos draugus!

. Kad jis bisiet Bralu kapos, jums vajag labi ievérot kapu
uzrakstus.

. Sigulda vajag apskatit plaSo Rakstnieku pili.

7. Kad jus brauksiet majas, jums vajag nopirkt laikrakstu ,,Rigas

Balss‘‘.
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1. If you only knew how wonderful is the beach at Riga! 2. The
girls hoped that they would have beautiful weather the next day.
3. If they could be sure about it they would go to bed early. 4. If it
should rain tomorrow, what would you recommend us todo? 5. I
would recommend that you visit Salaspils. 6. If only I do not
delay the meeting! 7. So that you don’t worry about that, you
should take a taxi. 8. In order that we can bid farewell to all our
relatives, we must leave the hotel earlier. 9. We could all sing
together: ,,Dzeguze kiiko, dzied lakstigala‘‘.

Dzeguze kiiko
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1. Raud misu masipa sve-33-1 zemé.
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2. Neraudi, masin, nezélojiesi, 4. Dzeguze kiiko, dzied lakstigala,
Par pari dieninu ir es tur basu. Raud miisu masina sve$ai zemé.

3. Taisi$u tiltu par plasu jiru,
Ka var ik vakaru pie masas kliti.
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Atsléga - KEY

Lesson 1

Exercise 1. 2. Tairavize. 3. Tas irkrésls. 4. Ta ir gramata.
6. Vina ir skolniece. 7. Es esmu skolotajs /-a. 8. Vina ir
skolotaja.

Exercise 2. 2. jauns. 3. jauna. 4. veca. 5. liels. 6. maza. 7.
ta. 8. tas.

Exercise 3. 2. Mate ir istaba. 3. Ja, Imants ari ir istaba. 4.
Baiba ir istaba. 5. Galds un krésls ir istaba. 6. Ja, skapis ari ir
istaba. 7. Ja, Imants ir te. 8. Més esam te. 9. Es esmu te. 10.
Ja, es esmu §ini istaba. 11. Ja, Imants ir tani istaba.

Exercise A. 2. Né. es neesmu Janis. 3. NE, es neesmu
Ausma. 4. Ng, vin$ nav skolotajs. 5. N€, Janis nav skolotajs.

Exercise B. 2. NE, krésls (tas) nav liels. 3. N&, gramata (ta)
nav veca. 4. Ja, avize (ta) ir veca. 5. Né, §is krésls nav balts.
6. Ja, tas krésls ir balts. 7. Ja, §is burts ir melns. 8. Ja, §is
galds ir briins. 9. Né, §is skapis nav briins.

ExerciseD.2.Kastair? Vaitairmate? 3. Kastair? Vaitair
meita? 4. Kas §is (te) ir? Vai $is (te) ir skolotajs? 5. Kas §is (te)
ir? Vai §is (te) ir skolnieks? 6. Kas ir tas tur? Vai tas tur ir
galds? 7. Kas §is (te) ir? Vai §is (te) ir skapis? 9. Kur ir briins
skapis? Vai istaba ir briins skapis? 10. Kur ir balts krésls? Vai
tur ir balts krésls? 11. Kur ir melns papirs? Vai te ir melns
papirs?

Translation. 1. $i ir istaba. 2. Istaba ir tévs un mate. 3.
Teévs ir vecs. 4. Mate nav veca. 5. Istaba ir ari meita un déls.
6. Tur ir galds, krésls un skapis. 7. Galds ir liels. 8. Krésls
nav liels, bet mazs. 9. Tas galds ir balts, bet §is ir briins. 10. Si
avize ir veca, bet ta (tur) jauna. 11. Si mikla ir veca. 12.
Tirums ir melns, ne balts. 13. Atbilde ir te.

Lesson 2

Exercise 1. 2. Gramatas ir vecas. 3. krésli. 4. Mani krésli ir
briini. 5. Citi skapji ir balti. 6. divi galdi. 7. Avizes. 8. majas
nav lielas, tas. 9. Griesti nav augsti, tie ir zemi. 10. Istabas ir
gaiSas. 11. Paklaji ir briini. 12. Dazas majas ir augstas, citas ir
zemas. 13. Gultas ir baltas.

Exercise2.2.jauna. 3. baltas. 4. augsti. 5. N¢, tie nav mazi,
tieir lieli. 6. Né, tie nav zili, tie ir balti. 7. N€&, tas nav melnas,
tas ir baltas. 8. NEg, tie nav veci, tie ir jauni. 9. Ng, tie nav
jauni, tie ir veci. 10. Ng, tas nav vecas, tas ir jaunas.

Exercise 3. 2. Kadi ir logi? 3. Kada ir istaba? 4. Kadas ir
gramatas? 5. Kadi ir galdi? 6. Kadas ir sienas? 7. Kadi ir
griesti?

Exercise 4. 2. dzivoju Stokholma. 3. Ng, es nedzivoju
Upsala. 4. Ja, vips dzivo Upsala. 5. Baiba ari dzivo Upsala.
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6. Né, vina nedzivo Stokholma. 7. Té€vocis Andrejs dzivo
Stokholma. 8. Ja, vin§ dzivo tur (Stokholma). 9. Tévocis
Janis dzivo Riga.

Exercise 5. 2. tavs bralis? —mans. 3. tavamasa?—mana. 4.
jisumaja? —misu. 5. tavs papirs? — mans. 6. tavs zimulis? —
mans. 7. jlisu istaba? — misu.

Exercise 6. 2. Vipas meita ... Vesterosa. 3. vipas ...
Stokholma. 4. vipa ... Riga. 5. vinas ... Londona. 6.
vipa. .. Oslo.

Exercise A. 2. Istaba ir krésli, galds un skapis. 3. Maja ir
istabas. 4. Skapi ir gramatas. 5. Tafele irklasé. 6. Burtnicas ir
soma. 7. ir majas. 8. dzivojam Upsala. 9. Vins dzivo Stok-
holma. 10. nedzivo Stokholma. 11. nedzivo Stokholma. 12.
Gramatas ir jaunas. 13. Skapis ir briins. 14. Zimulis ir zils.
15. gramatas ir jaunas. 16. manas gramatas ari ir jaunas. 17.
skola ir liela €ka. 18. M&s runajam skola zviedriski. 19. Vini
runa latviski. 20. nerunaju latviski. 22. Ta ir veca. 23. ielas
Upsala nav platas. 24. ta nav lielpilséta.

Exercise B. 2. N&, §is zimulis nav zils, bet tas tur ir zils. 3.
NE, §i pils€ta nav veca, bet ta tur ir veca. 4. N¢, §i klase nav
liela, bet ta tur ir liela. 5. N&, $i €ka nav augsta, bet ta tur ir
augsta. 6. Ng, §i istaba nav gaiSa, bet ta tur ir gaida.

Exercise C.2.nav mate, vinpairmeita. 3. vini ir skonieki. 4.
Ne, vini nedzivo Stokholma, vini dzivo Upsala. 5. N&, Upsa-
la nav lielpilséta. 6. Ja, vin§ ir tévocis.

ExerciseD. 2. dzivo. 3. dzivojam $ini pilséta. 4. Jus dzivo-
jattanimaja. 5. Vin§ dzivo taniiela. 6. Vinadzivo Sini istaba.

Translation 1. Misu skola ir liela. 2. Skola ir misu kla-
se. 3. Klasg ir tafele, krésli un galds. 4. Klasé ir ari gramatas.
5. Meés runajam angliski un latviski. 6. Vai tu runa latviski
majas? 7. Ng, es nerunaju latviski.

Lesson 3

Exercise 1. 2. avizi. 3. véstuli. 4. Imantu. 5. Baibu. 6.
galdu, kréslu un skapi. 7. Zurnalu. 8. gramatu. 9. gramatu,
bet avizi.

Exercise 2. 2. Vipa raksta. 3. Vina raksta. 4. vina raksta
dienasgramatu. 5. vina raksta véstuli. 6. vins neruna skali. 7.
Tevs lasa avizi. 8. Mate raksta véstuli. 9. Vins lasa Zurnalu.

Exercise 3. 2. kr&slu. 3. draugu. 4. gramatu. 5. véstuli. 6.
zimuli. 7. mani. 8. tevi. 9. vinu.

Exercise 4. 2. lasat. 3. lasi. 4. lasu. 5. raksta. 6. raksti. 7.

gaidi. 8. dzirdi. 9. atbildi. 10. atbild. 11. dari. 12. dara. 13.
darat.



Exercise 5. 2. zaluzimuli. 3. manu brali. 4. skalu telefonu.
5. melnu tafeli. 6. mazu klasi. 7. vecu tévoci. 8. jaunu plati.

ExerciseA. 1.Imantsnak vélumajas. 2. Vin§saka: ,,Labva-
kar!‘‘ 3. Istaba ir tévs, mate, Peteris un Baiba. 4. Vini lasa. 5.
Vina raksta dienasgramatu. 6. Vakarinas ir virtuvé. 7. Mate
saka: ,,Tu vari viens pats &st.‘‘ 8. Mate raksta véstuli. 9.
Pekini zvana telefons. 10. Imants nem klausuli. 11. Vip§
saka: ,,Te runa Imants Bérzin$’’. 12. Vin$ runa zviedriski.
13. Gunars ari runa zviedriski.

Exercise D. 2. Mans. 3. Miisu. 4. Mana. 5. Vina. 6. Vinas.
7. Vipa. 8. Jasu. 9. Masu.

Exercise E. 2. Tafelesirmelnas. 3. Gridasirbriinas. 4. Ekas
ir jaunas. 5. Galdi ir mazi. 6. Gramatas ir briinas. 7. Galdi ir
veci. 8. Avizes ir jaunas. 9. Kur ir tavi draugi? 10. Kur ir
burtnicas? 11. Kur ir krésli? 12. Kur ir skolotaji?

Exercise F.2.tanav vinaavize. 3. tas irmisu Zurnals. 4. tie
nav masu krésli. 5. tds ir manas gramatas. 6. tas nav vinas
zimulis. 7. tas ir tavs galds.

Translation 1. Tévs lasa gramatu. 2. Mana masa lasa
avizi. 3. Tévs raksta véstuli. 4. Ko turedzi? 5. Es redzu tafeli
un galdu. 6. Bralis redz gultu istaba.

Lesson 4

Exercise 1. 2. atbild Imantam. 3. ladz matei avizi. 4. dod
tévam avizi. 5. prasa matei sviestmaizi. 6. dod P&terim
sviestmaizi. 7. ladz matei kafiju.

Exercise2. 2. matei. 3. tévam. 4. tev. 5. jums. 6. Imantam.
7. vinai. 8. deélam.

Exercise 3. 2. skolotajam. 3. bralim. 4. masai. 5. t&vocim.
6. zénam. 7. meitenei.

Exercise C. (telefonu, mani, tevi, tévoci, vinu, meite-
ni, brali, avizi, draugu, sarunu).

Exercise D. 1. vinpam olu. 2. tévam t&ju. 3. délam pienu. 4.
masai somu. 5. meitai véstuli. 6. bralim cukuru. 7. z€nam
auglu sulu.

Exercise E. 1. kakls, kriitis, rokas, kajas. 2. seja. 3. piere,
deguns, vaigi, mute. 4. acis un ausis. 5. acis.

Exercise F. 2. Sis majas ir jaunas. 3. Tie paklaji ir zali. 4.
Tas sarunas ir mulkigas. 5. Sie skapji ir augsti. 6. Dazi zimuli
ir briini. 7. Citas ékas ir zemas. 8. Sie skolnieki ir pieklajigi.
9. Mani brali ir drosi. 10. Tavi papiri ir balti. 11. Sie burti ir
mazi.

Translation. 1. Tévs dzer kafiju brokastis. 2. Es dzeru
pienu. 3. Mans bralis &d sviestmaizi. 4. Mana masa neéd olu.
5. Imants grib kadu desu. 6. Dod vipam desu. 7. Es jautaju
matei: ,,Vai tev ir cukurs?‘‘ 8. Mate dod man cukuru. 9. Més
runajam latviski majas. 10. Man ir vecaki. 11. Mums ir liela
maja. 12. Mums pieder maja. 13. Man ir mopéds.

16 Larobok i lettiska

Lesson 5

Exercise 1. 2. Priek$nama. 3. Klingera. 4. T&jas. 5. Edamis-
tabas. 6. Pilsétas. 7. Téva. 8. Klases. 9. Imanta. 10. Japa. 11.
Baibas.

Exercise 2. 1. Gunaram ir dzim$anas diena. 2. Vin$ dzivo
tuvu. 3. Gunara maja ir veca. 4. Majas jumts ir sarkans. 5.
Sienas ir baltas. 6. Gunara istaba ir augéja stava. 7. Edamis-
taba ir apak§ja stava. 8. Gunara mate gaida miis priekSnama.
9. Vipa saka mums: ,,Sveicinati!*‘ 10. Man ir pacina roka.
11. Es saku Gunaram: ,,Never vala to tagad, bet vakara.** 12.
Vina davina vipam skanu plati. 13. Vini dod Gunaram gra-
matu. 14. Més ejam istaba. 15. Uz galda ir kafijas tasites,
vina glazes, pukes, klingeris un sveces. 16. Vip$ lej mums
vinu. 17. Més dziedam: ,,Lai dzivo sveiks!‘‘ 18. Vin3 saka
mums latviski: ,,Pateicos!**

Exercise3.2.somas. 3. automasinas. 4. davanas. 5. kruzes.
6. zimula. 7. véstules. 8. kajas. 9. jumta. 10. déla. 11. mei-
tas. 12. drauga. 13. sveces. 14. tasites. 15. skapu plates. 16.
pacinas.

Exercise5.2.nak.3.sédi. 4. nakt. 5. nac. 6. liet. 7. ielej. 8.
séZ. 9. gul. 10. nak. 11. neguli. 12. gulét. 13. ielej. 14.
sézam. 15. naciet.

Exercise6. 3. matei. 4. skolotajai. 5. z€nam. 6. meitenei. 7.
tévocim. 8. skolniekam. 9. cilvékam. 10. gimenei. 11. bra-
lim. 12. masai.

Exercise 8. 2. Ta nav ne Upsala, ne Vesterosa, bet ta ir
Stokholma. 3. Tas nav ne Andrejs, ne Gunars, bet tas ir Janis.
4. Ta nav ne kafija, ne t&ja, bet tas ir piens. 5. Ta nav ne
automasina, ne motocikls, bet tas ir mopéds. 6. Tas nav ne
gramofons, ne radio, bet ta ir televizija. 7. Ta nav ne desa, ne
ola, bet tas ir siers. 8. T4 nav ne avize, ne Zurnals, bet ta ir
gramata.

Exercise B. 2. Sai meitenei ir bralis. 3. Manam draugam ir
mopéds. 4. Manai matei ir gramatas. 5. Tavai masai ir
dienasgramata. 6. Tam skolotajam ir zimulis. 7. Tavam drau-
gam ir gimene. 8. Tai skolniecei ir soma.

Exercise C. 2. ziluzimuli. 3. briinu tasiti. 4. jaunu plati. 5.
baltu sveci. 6. lielu klingeri. 7. siltu maizi. 8. melnu klausuli.
9. citu krizi.

Exercise D. 2. Sienas irzilas. 3. Jumti ir sarkani. 4. Prieks-
nami ir mazi. 5. Virtuves ir siltas. 6. Gridas ir brinas. 7.
Edamistabas ir gaiSas. 8. Dzivokli ir lieli.

Translation. 1. Gunars ir mans draugs. 2. Vipam ir dzim-
$anas diena Sodien. 3. Més gribam vinu apsveikt. 4. Es davi-
nu (dodu) vinam skanu plati. 5. Més stavam priek$nama. 6.
Mana mate dod vinam roku un saka: ,,Sveiks!** 7. Més édam
&damistaba. 8. Dzimsanas dienas klipgeris ir liels. 9. Uz
galda deg sveces. 10. Més dziedam: ,,Lai dzivo sveiks!‘‘. 11.
Gunars saka paldies katram. 12. Vip§ ir laimigs. 13. Vakars
ir jauks.
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Lesson 6

Exercise 1. 2. cepures, tas. 3. zimulus, tos. 4. olas, tas. 5.
véstules, tas. 6. kréslus, tos.

Exercise2. 2. skolniecém, vinam. 3. stradniekiem, vipiem.
4. skolotajam, vinpam. 5. meitam, vipam. 6. draugiem, vi-
niem.

Exercise 3. 2. Més ar Baibu braucam . . . 3. Mums ar Péteri
patik dzejolis. 4. Més ar mati dzeram kafiju ar kréjumu. 5.
Mums ar Imantu ir jauna skanu plate. 6. Més ar Péteri neesam
majas.

Exercise 4. 2. mételus. 3. celus. 4. meitenes. 5. olas. 6.
zabakus. 7. kréslus. 8. bralus. 9. mis. 10. jas. 11. vinas.

Exercise 5. 2. zabakus. 3. mételus. 4. tasites. 5. sulu. 6.
cepures. 7. auglus. 8. somas. 9. kriizes. 10. kréjumu.

Exercise A. 1. Imants ir skolnieks. 2. Vina ari ir skolniece.
3. Vina tévs ir stradnieks. 4. Vina mate strada bibliotéka. 5.
Vina bralis Péteris iet skola. 6. Vina draugs ir Gunars. 7. Vini
dzivo Upsala. 8. Vinpa skola ir tuvu. 9. Imants iet kajam uz
skolu. 10. Ir jau véls. 11. Vini &d brokastis majas. 12. Imants
dzer pienu, t€vs ar mati dzer kafiju un Baiba dzer t&ju. 13.
Baiba iet cita skola. 14. Cela uz skolu Imants redz citus
skolniekus un skolnieces. 15. Gunars ari ir tur. 16. Meitenes
ir nejaukas. 17. Vinas saka, ka z&€niem mételi ir vala, un
zabaki ir netiri. 18. Imantam zabaki ir peléki. 19. Ir skaists
rits.

Exercise B. 2. irvini? 3. Vai mate strada biblioteka? 4. Vai
tévs ir skolnieks? 5. Vai Péteris ir tavs bralis? 6. Kas iet uz
veikalu? Ko dara sievietes? Kurp iet sievietes? 7. Kas mil
miiziku? Ko Baiba mil? 8. Kas rada celu uz pastu? Ko rada
mate? Uz kurieni mate rada celu? Ko dara mate?

Exercise C. 2. Misu skolotdjam. 3. Manam bralim ir meita
Anna. 4. Jekabam Liepinam . . . 5. Svenam Juhansonam . . .
6. Tévocim Dzimam ir déls DZons.

Exercise D. 2. Stradnieka. 3. Pétera. 4. Majas. 5. Pilsétas.
6. Gunara. 7. Istabas. 8. Telefona.

Translation. 1. Més ejam uz skolu. 2. Skola ir skolnieki
un skolotaji. 3. Vecaki iet uz darbu. 4. Mate brauc ar autobu-
su. 5. Tévs iet kajam. 6. Es ari eju kajam. 7. Cela es redzu
Gunaru. 8. Més esam draugi. 9. M&s pemam somas. 10.
Meételi un cepures ir klasé. 11. Es jautaju Gunaram: ,,Vai tu
redzi meiteni?‘*

Lesson 7

Exercise 1. 1. Més &dam vakarinas. 2. Uz galda stav $kivji,
karotes, naZi un dak$inas. 3. Viras bloda ir uz galda. 4. Man
(Imantam) gar§o saknu vira. 5. Péterim ta negaro. 6. Péterim
gar$o saldais édiens un kiicinas. 7. Péteris skrien uz prieks-
namu. 8. Tévs ar damu runa angliski. 9. Vipa ir misu radi-
niece. 10. Vinadzivo Amerika. 11. Vinas vards ir Mérija. 12.
Meérijas tévs ir anglis. 13. Vini runa angliski majas. 14. Méri-
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ja neprot runat latviski. 15. Ja, vipa saprot latviski. 16. Né,
vina nesaprot zviedriski. 17. N€, vina nav laimiga. 18. Tapéc
ka matei maz draugu. 19. Més ejam gulét loti vélu.
Exercise2. 2. skolnie¢u. 3. bile$u. 4. sievie$u. 5. svecu. 6.
tasiSu. 7. plaSu.
Exercise3.2.daudz. 3. ]oti. 4. daudz. 5. daudz, loti. 6. loti.
7. loti. 8. daudz. 9. loti, daudz. 10. loti.

Exercise4. 2. $kivju. 3. pulkstenu. 4. mételu. 5. svecu. 6.
gramatu. 7. bilesu. 8. radiniecu. 9. avizu. 10. skapju. 11.
zimulu. 12. meitenu.

Exercise 5. 2. 8kivjus, karotes, daksinas un nazus no galda.
3. kadu(s) auglu(s) no blodas. 4. viru no édamistabas. 5.
svaigu maizi. 6. Mériju no Amerikas. 7. t€va. 8. tasites no
skapja. 9. Meérijas ... labu vardu.

Exercise 7. 1. anglu. 2. latvie$u. 3. danu. 4. italiesu. 5.
spanu. 6. norvégu. 7. krievu.

Exercise 8. 2. teatri. 3. gridas. 4. gramofona. 5. Ameriku.
6. gultas. 7. tafeles. 8. tafeli. 9. krésla. 10. veikalu.

ExerciseB.2.Ej. ejiet! 3. Skrien, skrieniet! (skrej, skrejiet!)
4. Runa, runajiet! 5. Nem, pemiet! 6. Ed, édiet! 7. Sédi,
sédiet! 8. Pagaidi, pagaidiet! 9. Radi, radiet! 10. Notiri, noti-
riet! 11. Mégini, méginiet!

Exercise C. 2. skalus zénus. 3. dazus stradniekus. 4. abas
radinieces. 5. pieklajigus cilvékus. 6. tavas masicas. 7. jau-
kus cieminus.

Exercise D. 2. talrupa. 3. somas. 4. avizes. 5. maizes. 6.
mopéda. 7. glazes.

Exercise E. 2. skolu. 3. veikalu. 4. motociklu. 5. tévu. 6.
bibliotéku. 7. Baibu. 8. pastu. 9. pilsétu. 10. Stokholmu. 11.
koncertu. 12. meiteni. 13. zénu. 14. cilvéku. 15. citu mei-
teni.

Translation. 1. Ka tev klajas? 2. Paldies, labi. 3. Es esmu
no Amerikas. 4. Més nerunajam latviski majas. 5. Bet es
saprotu latviski. 6. Vins stasta angliski par dzivi Amerika. 7.
Vipiem (vipam) ir maz draugu. 8. Vipiem (vinam) Joti garSo
svaiga maize. 9. Imantam ]oti patik vina masica no Amerikas.
10. Vina ir ]oti jauka.

Lesson 8

Exercise 2. 2. A. Vai tavam délam ir pieci gadi? — B. N¢,
vipam ir ¢etri gadi. 3. A. Vai tavai masicai ir divdesmit viens
gads? — B. Ne, vinai ir divdesmit gadu. 4. A. Vai masu
radiniecei ir trisdesmit gadu? — B. Ng&, vipai ir divdesmit
devini gadi. 5. A. Vai manai masai Olgai ir trisdesmit astoni
gadi? — B. Ng, vinai ir trisdesmit septini gadi. 6. A. Vai jisu
skolotajai ir ¢etrdesmit Cetri gadi? — B. N&, vinai ir ¢etrdesmit
tris gadi. 7. A. Vai tavam (manam) cieminam Abolinam ir
Cetrdesmit septini gadi? — B. N&, vipam ir ¢etrdesmit sesi
gadi.

Exercise 3. 2. liek. 3. liek. 4. liec. 5. likt. 6. liec.



Exercise4. 1. A. Cikos tu brauc uz Stokholmu? B. Septinos.
A. Tev vajag braukt seSos. B. Kapéc? A. Es gribu braukt
kopa ar tevi. 2. A. Cikos tu ej uz kino? B. Devinos. A. Tev
vajag iet astonos. Es gribu iet kopa ar tevi. 3. A. Cikos tu ejuz
skolu? B. Astonos. A. Tev vajag iet septinos. Es gribu iet
kopa ar tevi. 4. A. Cikos tu brauc uz maju? B. Cetros. A. Tev
vajag braukt trijos. Es gribu braukt kopa ar tevi.

Exercise 5. 2. Darbienas. 3. vakaros. 4. Vienpadsmitos. 5.
brokastis. 6. pusdienas. 7. Misu vakarinas.

Exercise 6. 2. tanis (tajas, tais) glazés. 3. $inis (Sajas, Sais)
blodas. 4. Sinis ($ajas, $ais) rindas. 5. Klusas priek3pilsétas.
6. mazas burtnicas. 7. jaunas veidlapas. 8. Lielas stacijas. 9.
Labos veikalos.

Exercise7.1.no . ..ar.2.pie.3. Aiz.4.uz. 5. péc. 6. pie.
7. ap. 8. aiz. 9. no. 10. no ... péc.

Exercise8. 2. Veca. Skola. Pietilta. 3. Nepieklajigus. Més.
Pie piestatnes. 4. Slikts. Apgaismojums. Pie cietuma. 5.
Dzeltens. Mopéds. Pie koka. 6. Jauka. Meitene. Pie braléna.
7.Gudrs. Cilvéks. Pie draugiem. 8. Mana. Nauda. Pie téva.
9. Teatra. Biletes. Pie tévoca.

Exercise9.2. glazes. 3. kriizes. 4. pulkstena. 5. cietuma. 6.
nama. 7. gramofona. 8. métela.

Exercise A. 2. makonu. 3. list. 4. klast. 5. redzét, migla. 6.
salstu. 7. méginu, neradu. 8. dziedu. 9. protu. 10. Man tas
patik.

Exercise B. 2. Stokholmas. 3. skolas. 4. tedtra. 5. darba. 6.
galda. 7. plaukta. 8. skapja.

Exercise C. 2. vakaram. 3. pilsétai. 4. manai ielai. 5. pus-
dienam. 6. majai.

ExerciseD. 1.1lampas . . . to.2. saldubumbieru . . . tos. 3.
véstules ... to. 4. tevis ... tevi. 5. Manis ... mani. 6.
pakldja ... to. 7. nevienas karotes . .. tas.

Translation. 1. Cik tev ir gadu? (Cik tu esi vecs/-veca?) 2.
Man ir se§padsmit gadu. 3. Manam bralim ir tikai vienpad-
smit gadu. 4. Kads ir tavs telefona numurs? (Kads tev ir
telefona numurs?) 5. Divsimt piecdesmit tris seSdesmit Cetri
septindesmit astopi. 6. Cik ir Cetrpadsmit un divdesmit de-
vini? 7. Es biezi taisu kludas. 8. Es nesaprotu So vardu. 9.
Tava izruna ir laba. (Tev ir laba izruna). 10. Ielas ir tumss.
11. Veikala pérk maizi, pienu un olas. 12. Pie autobusa
piestatnes (piestatném) stav daudz cilvéku.

Lesson 9

Exercise2. 2. Sotévu. 3. Someitu. 4. So stradnieku. 5. So
skolotaju. 6. So masicu. 7. So bralenu. 8. So cilveku.

Exercise 3. 2. Esnaku . . . draugudél. 3. Es nebraucu . ..
bérnu dé]. 4. Es séZu . . . miizikas dé]. 5. Es lieku
dél. 6. Es édu to mates dé]. 7. Es eju turp masas dél. 8. Es
rakstu to vecmaminas dé].

Exercise 4. 1. Kundzei ... draugu Danija. 2. Radiniecei

... saules’

... dziesmu vakara. 3. Masicai . . . Zurnalu pécpusdiena. 4.

Cilvékam . . . taisnibu pasaulé. 5. Zénam . .. véstuli istaba.
6. Meitenei ... pienu édamistaba. 7. Mums ... mételus
priek§nama. 8. Jums . .. vakarinas maja.

Exercise 5. 2. Vinam (ir) vajadziga nauda. 3. . . . (ir) vaja-
dzigasoma. 4. ... (ir) vajadziga avize. 5. ... (ir) vajadzigs
autobuss. 6. ... (ir) vajadziga bilete. 7. ... (ir) vajadzigas
tasites. 8. ... (ir) vajadzigs siers.

Exercise 6. 2. piektais. 3. desmitais. 4. sestais. 5. divpad-
smitais. 6. otra. 7. piekta. 8. septita.

Exercise 7. 1. A Péterim ir vardadiena. B. Tie$am! Kad?
A. Ceturtdiena. 2. Baibai ir ciemini Sovakar. 3. Korim ir
koncerts treddiena. 4. Mums ir tedtris otrdiena. — 1. A. Cik ilgi
tu esi skola? B. Es esmu skola jau divas dienas. A. Tu esi Seit
jau no tresdienas? B. N&, no otrdienas. 2. A. Cikilgi tu esijau
majas? B. .. .tris dienas. A. ... no ceturtdienas. 3. A. Cik
ilgi tu esi jau darba? B. . Cetras dienas. A. ... no
otrdienas? B. ... no pirmdienas. 4. A. Cik ilgi tu esi jau
Zviedrija? B. ... divas nedélas. A. . no svétdienas?
B. ... no sestdienas.

Exercise C. 2. autobusa. 3. universitates. 4. Upsalas. 5.
skapja. 6. somas. 7. rita.

Exercise D. 2. Es jautaju sve$am meiteném. 3. jauta dazam
kundzém. 4. jautajam veciem cilvékiem. 5. jautajat skaistam
sievietém. 6. jautd kadiem kungiem. 7. jauta labiem drau-
giem. 8. jauta gudram skolotajam.

Exercise E. 2. vinu?— . . . pazistu tavu tévu. 3. vipu?— . ..
tavu mati. 4. vipu? — ... tavu masu. 5. vipu? — ... tavu
draugu. 6. vinus? — . . . tavus vecakus. 7. vinas? — .. . tavas
masicas. 8. vinas? — ... tavas radinieces. 9. vipus? — ...

tavus bralénus.

Translation. 1. Mani sauc Mérija. 2. Ka jis sauc? 3.
Manu masicu sauc Anika. 4. Manu bralénu sauc Gunars. 5.
Més esam pazistami. 6. Es atminu jis. 7. Pirmdiena ir pirma
nedélas dicna. 8. Es eju uz teatri tre§diena. 9. Piektdiena ir
darbdiena. 10. Veikali ir vala sestdiena. 11. Ceturtdiena
mans draugs brauc uz Italiju. 12. Svétdienas més nestrada-
jam. 13. Més ejam gulét [oti v€lu.

Lesson 10

Exercise 2. 2. zivs. 3. zivis. 4. zivij. 5. zivi. 6. plits ..
krasnis. 7. krasns ... plits. 8. balsi. 9. sirds. 10. pils ...
pilis.

Exercise 3. 1. skalabalsi. 2. auksta Gdeni. 3. liela uguni. 4.
véla rudeni. 5. jauna krasni. 6. veca pili.

Exercise 4. 2. rudens. 3. lietus. 4. balss. 5. akmens. 6.
idens. 7. krasns. 8. plits . .. akmens. 9. medus.

Exercise 5. 2 braucam. 3. braukt. 4. patik. 5. kert. 6. gri-
bam. 7. roc. 8. roku. 9. rakt. 10. cel. 11. celt. 12. griez. 13.
griezt. 14. gatavot. 15. dzeram. 16. dod. 17. braucam.
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Exercise 8. 1. sénes. 2. zivis. 3. akmenus. 4. Gdeni. 5.
kartupelus. 6. malku. 7. lietus. 8. krasns. 9. zivtinas. 10.
valsti, segas. 11. medu. 12. pusi.

Exercise 9. 2. Braléns ar masicu runa par laiku. 3. ar angli
...zemi. 4. arkrievu ... valodu. 5. ar. vacieti . . .uzvardu.
6. ar kungu . .. tedtri. 7. ar draugu .. . rudeni.

Exercise A. 2. Kas tev ir? 3. Kas vin$ ir? 4. Kads vip§ ir? 5.
Cik vin$ vecs? Cik vinam gadu? 6. Ko vip§ dara? Ko vin$
raksta? 7. Ka vins strada? 8. Kurp vin$ brauc? Uz kurieni vin$
brauc? 9. Kas vinam ir? Kads vinam ir darzs?

Exercise B. 2. ar studenti. 2. ar Baibu. 3. ar Imantu.

Exercise C. 2. Ka sauc musu skolotaju? 3. Ka sauc misu
mati? 4. manu t&voci? 5. manu masu? 6. mana déla skolotaju?
7. manas meitas draugu? 8. muasu masicas draudzeni? 9.
misu braléna cieminu?

Exercise D. . kazoku kundzei . . . tiksto$ dolaru. 3. auto-
masinu gimenei . .. divdesmit tiksto§ dolaru. 4. svaigas zi-
vis ciemipiem ... divdesmit dolaru. 5. burkanus un kalus
pusdienam ... septini dolari. 6. bumbierus draugiem . ..
devini dolari.

Exercise E. 1. A. pardevéju otra pusé celam? B. pie veika-
la? 2. A. kaki ... piestatnei? B. pie kino? 3. A. lakstigalu

. upei? B. pie koka? 4. A. sénes ... akmenim? B. pie
ozola?5. A. tomus . .. darzam? B. pie cietuma? 6. A. auglus
... kurvim? B. pie krasns? 7. A. citronu . . . galdam? B. pie
medusblodas?

Translation.Es eju uz skolu pulksten astonos. 2. Es eju
kajam. 3. Pa kreisi no majas ir meZs. 4. Vecmamina nak ar
rudens séném un ogam no meza. 5. Vinai patik tur staigat. 6.
Ozols darza ir dzeltens. 7. Uz upes neredz ledu. 8. Vél nav
ziemas. 9. Kakis séZ pie krasns un gaida zivi. 10. Mate sak
gatavot pusdienas, un meita grib vinai palidzét. 11. ,,Te nav
vietas! Ej istaba un lasi kadu stastu,*‘ mate saka vipai.

Lesson 11

Exercise I. 2. mazgajas. 3. celamies. 4. stridas. 5. mazga-
jas. 6. gérbjas. 7. gérbjos. 8. skatos. 9. skatas. 10. skataties.
11. skatas. 12. skatamies. 13. skatities. 14. macas. 15. maca-
mies.

Exercise 3. Baiba macas gimnazija. 3. N&, vipa macas
universitaté. 4. Vina macas Upsala. 5. Es macos majas. 6.
Par skolotaju var macities universitaté. 7. KoledZa var maci-
ties miiziku. 8. Mérija pie radiem macas latviesu valodu.

Exercise 5. 1. Gailis dzied agri no rita. 2. Gailis skrien uz
ciemu. 3. Vins ce] meitas. 4. Gailis dzied tris reizes. 5. Liga-
ina vél gul. 6. Varbiit (Laikam).
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Exercise A. 1. mazs. 2. agrs. 3. klusi. 4. tur. 5. pakreisi. 6.
augsa. 7. viegls. 8. karsts. 9. gar§. 10. augsts. 11. gaiss.

Exercise B. 1. tavu balsi. 2. skaistu pili. 3. droSu sirdi. 4.
brivu valsti. 5. saldu medu. 6. cietu ledu.

Exercise C. 1.A. Cikos Baibai vajag but teatri? B. Protams
desmitos. 2.A. skolotajam vajag biit klasé. B. astonos. 3.A.
skolniekiem . .. parka? B. divos. 4.A. zéniem . . . darza? B.
trijos. 5.A. meiteném . .. $eit? B. piecos. 6.A. Mikum . ..
tur? B. cetros.

Exercise E. B. kalus. Pardevéjs: tris dolarus piecdesmit. 2.
B. kapostus. P.: ¢etrus dolarus septindesmit pieci. 3. B. zivis.
P.: astonus dolarus astondesmit. 4.B. bikses. P.: ¢etrdesmit
vienu dolaru. 5.B. svarkus. P.: astondesmit astonus dolarus.
6. B. segu. P.: devindesmit dolaru.

Translation 1. Es celos loti agri. 2. Man patik celties agri.
3. Vai tu ari celies agri? 4. Mans bralis celas vélu. 5. Vin§
mazgajas kartigi vakara. 6. No rita vins tikai tira zobus. 7. Bet
man patik mazgaties no rita. 8. Més kartigi gérbjamies rude-
ni. 9. Vai jis ari kartigi gérbjaties? 10. Tevs lasa avizi. 11.
Més skatamies televiziju.

Lesson 12

Exercise 2. 1. Neviens nenak istaba. 2. Neviens negaida
Baibu. 3. Neviens nezvana Péterim. 4. Nekas nav $odien
pusdienas. (Neka nav Sodien pusdienas). 5. Es neko (neka)
nezinu par $o pilsétu. 6. Es neko (neka) negribu darit. 7. Né,
es nekad nelasu par sportu. 8. N&, més nekad neskatamies
televiziju. 9. Es nekur neeju.

Exercise 3. 1. sarkanu cepuri . .. sarkana cepuré. 2. zilu
kreklu . .. zilakrekla. 3. briinas kurpes . . . briinas kurpés. 4.
jocigus zabakus . .. jocigos zabakos. 5. peléku mételi . ..
peleéka meételi. 6. zalu lakatu ... zala lakata. 7. dzeltenus
svarkus ... dzeltenos svarkos.

Exercise 4. 1. Ng, es negribu redzét nevienu filmu. (ne-
vienas filmas). 2. Né, més nedziedam nevienu tautas-
dziesmu. (nevienas tautasdziesmas). 3. N&, més negaidam ne-
vienu cieminu (neviena ciemina). 4. Né, vina nemazga ne-
vienu kleitu. (nevienas kleitas). 5. N&, mans pazina nemak
nevienu pasaku. (nevienas pasakas). 6. N&, tévs nerok ne-
vienu dobi. (nevienas dobes).

Exercise 5. 1. Savu. 2. savu. 3. savu. 4. savu. 5. sava. 6.
sava. 7. savai. 8. sava. 9. savu.

Exercise 6. 1. Rudeni debesis ir pelékas. 2. Koki ir dzelte-
ni. 3. Rudeni redz maz saules pie debesim. 4. Loti agri ir
tumss, daZreiz jau trijos. 5. Baiba ir Stokholma. 6. Vecaki ir
darba. 7. Imantam vajag macities. 8. Rit vinam klases darbs
matematika. 9. Imants iet otra klasé. 10. Zéni negrib rakstit
klases darbu matematika. 11. Skolotajs ir labs, bet vin$ ne-



prot iemacit skolniekiem macities. 12. Imants séZ pie galda,
skatas gramata, bet nevar macities. 13. Imants ir bédigs. 14.
Vin$ doma, ka brauciens ar mopédu var palidzét macities. 15.
Priek§nama vins redz véstuli. 16. Véstule ir no Latvijas. 17.
Vectévs raksta véstuli. 18. Imants lasa véstuli uz gridas. 19.
Véstule ir gara. 20. Vectévs stasta par savu gimeni. 21. Vec-
maminu sauc Ilze. 22. Vectévu sauc Janis. 23. Krustmati
sauc Ilga. 24. Vectévam ir astondesmit gadu. 25. Vini visi
gaida véstules no radiniekiem. 26. Imants nesaprot visus var-
dus véstulé. 27. Vins liek véstuli édamistaba uz galda. 28.
Imants nezina, ko darit — atbildét vectévam vai macities mate-
matiku.

Exercise A. 1. mani. 2. mani. 3. mis. 4. mani. 5. mis. 6.
jis. 7. manis. 8. tevis. 9. tevis. 10. manis. 11. tevis. 12.
tevis, tevis. 13. jums. 14. mums. 15. mums. 16. jums. 17.
jums.

Exercise B. 1. silts. 2. iss. 3. vecs. 4. nepazistams. 5.
priecigs.

Exercise C. 1. meitai velu. 2. meitenei kali. 3. bralenam
nazi. 4. délam segu. 5. sievai partiku. 6. draugam kurpes. 7.
lietuvietim naudu.

Exercise D. 1. braucam bez tévoca. 2. steidzamies bez
krustmites. 3. skatamies bez Imanta. 4. €dam putru bez Péte-
ra. 5. pérkam drébes bez Baibas.

Translation. 1. Cik ir pulkstenis? 2. Bez ceturk$na septini.
3. Més celamies vienmér pulksten septinos. 4. Es atri g&rbjos
un atri &du ari brokastis. 5. Cikos iet autobuss? 6. Es negribu
to nokavét. 7. Es macos skola otra klasé. 8. Més steidzamies
no skolas majas. 9. Tur mums ir daudz darba. 10. Mums ir
maz laika. 11. Vakara mums vajag iet uz otrdienas koncertu.
12. Svétdiends tévs brauc uz laukiem. 13. Misu kaiminu sauc
Ulsons (Olsson). 14. Manu draugu sauc Gunars. 15. Més ar
Guniru pastaigajamies meZa.

Lesson 13

Exercise 1. 1. Kurtubiji otrdien? 2. Ka nebija treSdiena? 3.
Kur vini bija ceturtdien? 4. Kur jis bijat piektdien? 5. Ka
jums nebija?. 6. Kad jis bijat laimigi?

Exercise 2. ari bija majas. 2. ar bija teatri. 3. ari nebija
prick&nama. 4. ari bija priecigi. 5. ari bija aukstas kajas. 6.
Vai jums vakar ari bija avize?

Exercise 3. 1. Gaja gulét pulksten devinos. 2. gajam uz
staciju pulksten pusvienos. 3. gaja uz vilcienu pulksten sep-
tinos. 4. gajam uz maju pulksten divos. 5. gaju vakarinas . . .
6. gajam uz pazemi pulksten divpadsmitos. 7. gdja uz mégi-
najumu pulksten piecos.

Exercise 4. Biju ... Biju viens pats majas un man bija
bedigs prats, tapéc ka neviena nebija majas Gaju ara péc

... Nu biju laimigs. Nebiju vairs viens, tu biji pie
... bija ... Vai zini, kd mums
... Tur rudenos bija . .. MeZos
... Més tomér gajam . . . Bet
.. Bija jauki sapemt

mopéda
manis ... Baiba ar masicu
gaja? Svétdienas visi bijam
vairs nebija . . . darzos nebija
... bija ... Darbdienas man bija .
véstuli!

Exercise 5. 1. Krustmate (ir) lidziga vecmaminai. 2. esmu
lidziga radiniecei. 3. masai. 4. tev. 5. mums. 6. man. 7.
braliem.

Exercise6. 1.tev. 2. vectévam. 3. Andrejam. 4. Imantam.
5. Bérnam. 6. Cilvékiem. 7. Tiem. 8. Vecmaminai. 9. Man.

Exercise 7. 1. vienu gadu. 2. pusstundu. 3. visu vakaru. 4.
pusdienu. 5. vienu ceturksni. 6. visu pécpusdienu. 7. vienu
meénesi.

Exercise A. a) 1. vieniem. 2. vélai naktij. 3. ritam. 4.
pusdienai. 5. kafijas kriizei. 6. vienai. b) 1. meZa. 2. avota. 3.
muguras. 4. gara laika. 5. bedam. 6. zalas kriizes. 7. naudas
... meitas.

Exercise B. 1. siknaudas. 2. manis. 3. jaunu dziesmu. 4.
skalas miizikas. 5. gaismas. 6. lietus. 7. vecuma. 8. tumsas.
9. naudas.

Exercise C. 1. pusastonos . .. ceturksni p&c devipiem. 2.
ceturksni péc diviem ... etros. 3. bez ceturk3na sesi/ce-
turksni pirms (prieks) se$iem . .. pusdesmitos. 4. ceturksni
péc sesiem ... astonos. 5. pusseptinos ... ceturksni péc
septiniem. 6. ap desmitiem . .. ap vieniem.

Exercise D. 1. medus. 2. ledus. 3. svétdiena. 4. avota
adens. 5. bérns. 6. akmens. 7. nauda.

Exercise E. 1. Annai Liepai. 2. Jurim Sileniekam. 3. Arijai
Dumpei. 4. Ojaram Dzilumam.

Translation. 1. Vakar mums bija svétki skola. 2. Mums
bija jaunas drébes mugura. 3. Kajas man bija brinas kurpes,
ari bikses man bija briinas. 4. Man nebija motocikla. 5. Es
gaju kajam lidz skolai. 6. Tur mums bija jauki. 7. No ritaman
bija griiti uzcelties. 8. Péteris bija vannas istaba, bet es vel
arvien gulgju gulta. 9. Esi tik laipns/-a (ladzu), izmaini nau-
du! 10. Patlaban man nav siknaudas. 11. Z8l, es tagad vélos
zvanit pa telefonu. 12. Kads ir jisu telefona numurs? 13. Es
nezinu to no galvas.

Lesson 14

Exercise 1. 1.deva.2.deva. 3. deva. 4. deva. 5. devam. 6.
kluvu. 7. kluva. 8. kluva. 9. kluva. 10. kluvam. 11. kluva.
12. ieguvam. 13. ieguva. 14. ieguva. 15. ieguvam.

Exercise 2. 1. Mate lidz Baibai palidzét gludinat velu. 2.
Baibai vajag pieskatit Karinu. 3. Karinas vecaki iet uz sapul-
ci. 4. Baiba ieliek laciti Karinas gultina zem segas. 5. Baiba

245



dzied vinai ,,Aija ZiiZd, laca bérni*, un Karinai laikam patik
melodija. 6. Péteris laikam ir slims. 7. Ja, vakar Péteris bija
vesels. 8. Mate deva vinam t&ju ar medu. 9. Tapéc ka rudeni
ir auksts un slapj§. 10. Imantam sap galva. 11. Vipam ir
sporta sacensibas starp klasém, un vina klase grib iegiit balvu.

Exercise 3. a) 1. laika. 2. siltas segas. 3. gultas. 4. galdina
... spogula. 5. virtuves. 6. nulles. b) 1. celu . .. avotu. 2.
ezeru. 3. miegu. 4. klepu. 5. kaklu. 6. Péteraklasi . . . gim-
naziju.

Exercise4. 1. Tévocim. 2. Gunaram. 3. Kungam. 4. Sko-
lotajam. 5. Vectévam. 6. Krustmatei. 7. Bémam. 8. vipai
sap. 9. vinam sap. 10. vipai sap. 11. man sap. 12. vinam sap.

Exercise 5. 1. slikta laika. 2. augstas cenas. 3. straujas sa-
tiksmes. 4. pilnameéness. 5. slima skolotaja.

Exercise 6. 1. Baiba grib pirkt adas jaku. 2. Vipa lidz
matei naudu. 3. Baibai pasai ir divsimt kronu. 4. Adas jaka
maksa trissimt kronu. 5. Mate doma, ka jaka maksa par
daudz. 6. Ja, Baibai ir vél citas jakas. 7. Citas jakas ir nemo-
dernas, vecmodigas un nepiestav Baibai. 8. Ja, Baiba brauc
arriteni. 9. Adas jaka var iet lietdi un v&ja. (Adas jaku var vilkt
lieta ... ). 10. Ja, vipa dabii naudu. 11. Vipa saka: ,,Tu esi
mila!l‘*

Exercise A. 1. Ng, vipanevar. 2. N&, vipai nevajag. 3. Ja,
vin-. 4. Ne, Karinai patik melodija un vipa atri aizmieg.
5. Me. 7u,am Sorit sap galva.
7.Ne, slimniekam negar$o t&ja un vipam nav &stgribas.
8.Ja, vélnevajag. 9. Ja, liekas, neka bistama vél nav. 10. N&,
Imants iet uz skolu.

Exercise B. 1. Vecmamina liek zekes uz krésla. 2. Vectévs
liek bikses uz gultas. 3. Sieva liek blodu uz plits. 4. Krustma-
te liek cepuri uz skapja. 5. Radinieces liek sieru uz plaukta.

Exercise C. 1. Més ar (manu) pazinu macamies latviesu
valodu. 2. Més ar cieminiem édam saldus cepumus. 3. Més ar
gaili celamies agri no rita. 4. Més ar kaki gajam kert zivis. 5.
Mes ar kaiminu staigajam pamezu. 6. Més ar draugu kavéjam
sev laiku ar dziesmam.

Exercise D. 1. Vakar tas vél bija silts (karsts). 2. tiras. 3.
miksta. 4. svaigi (jauni). 5. sve$s. 6. prieciga. 7. tukss. 8.
tumsa.

Exercise E. 1. Cik tagad rada pulkstenis? 2. Cik ilgi Baiba
geérbjas? 3. Cikos vipa gaja gulét? 4. Cik ilgi vina nevar
aizmigt? 5. Cikos vinai vajag celties no rita? 6. Péc cik ilga
laika Baiba jau mazgajas? (Kad ... ?)

Translation. 1. Matei ir velas diena Sodien. 2. Baiba nevar
vinai palidzét. 3. Baibai vajag pieskatit Karinu. 4. Karinas
vecaki gaja uz sapulci arpus pilsétas. 5. Baiba iedeva bérnam
gramatu paskatities. 6. Beérnam patik stasts par laciti. 7. Péte-
ris gul ilgi Sorit, jo vins ir slims. 8. Vipam ir iesnas un klepus
un sap aiz ausim. 9. Mate dod Péterim zales pret klepu. 10.
Vinam nav augstas temperatiiras, bet vipam vajag gulét zem
segas. 11. Imanta klasé daudz skolnieku ir slimi. 12. Iman-
tam ir galvassapes (Imantam sap galva), bet vins negrib palikt
majas. 13. Vinam ir sacensibas skola. 14. Par laimi mite ir
majas un pieskata Péteri.
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6. Ja, vina nes Péterim t&ju.

Lesson 15

Exercise 1. Tapéc ka Péteris vél ir slims. 2. Pie vina ienak
mate. 3. Péterim ir garlaicigi. 4. Mate stasta Péterim par
latvieSu valodu. 5. Mate liek Péterim atvasinat latviesu (valo-
das) vardus. 6. Péteris raksta vardus pusstundu. 7. Ja, ari ir
pirmatné&ji un atvasinati vardi. 8. Doma, ka atvasinatu vardu
ir vairak.

Exercise 2. 1. skolotaji un skolotajas. 2. jautajumiem. 3.
vardnica. 4. kurpnieks, galdnieks. 5. makslinieks, véstur-
nieks. 6. laucinieks, pilsétnieks. 7. vasarnicas.

Exercise 3. 1. Ja, mate stasta Péterim par to. 2. Ja, tiem ir
cita nozime. 3. Ng, $ie vardi nenozimé profesiju, bet tiem ir
pamazinama nozime. 4. Ja, tie bieZi nozimé profesiju. 5. Ng,
parasti tie nerada vietu, bet gan nozimé profesiju.

Exercise 6. e.g.1.
Maija: Labdien (sveiki), Anna! Ka jums iet majas?
Anna: Nekas, var iztikt. Tikai tévam sap zobi. Un ka jums?
Maija: Nekas, viss kartiba. Matei atkal sap galva.
Anna: Vai vinai bieZi sap galva?
Maija: Ja, diezgan bieZi. Bet nu man nav laika. Man vajag iet
uz slimnicu.
Anna: Man ari vajag iet turp. Tad iesim kopa!

Exercise7. 1.Krasotajs. 2.Zviedru valodas skolotajs. 3.
Vini abi ir kurpnieki. 4. Ierédne. 5. Zemnieki. 6. Miesnieks.
7. Arsts.

Exercise A. 1. daritdjs=doer. 2. davinatajs= giver. 3. de-
jotajs=dancer. 4. domatajs=thinker. 5. iedzivotajs=inhabi-
tant. 6. gulétajs=sleeper. 7. lasitajs=reader. 8. meklétajs=/
seeker. 9. milétajs=lover. 10. gaiditdjs=smn. who waits.
11. jautatajs=questioner. 12. raditajs= pointer. 13. runatajs
=speaker. 14. redzétdjs=smn. who sees. 15. sacitajs=
speaker. 16. skaititajs=smn. who counts. 17. skatitajs=on-
looker. 18. spélétajs=player. 19. stradatajs= worker. 20. ti-
ritajs=cleaner.

Exercise B. 1. Anglija. 2. Zviedrija. 3. Igaunija. 4. Danija.
5. Norvégija. 6. Bulgarija. 7. Spanija. 8. Griekija.

Exercise C. e.g. 1: A. Katev patik Baibas adas. jaka B. (?).
A. Ta maksa trissimt. e.g. II: B. Diemzél, es nevaru bit
otrdien pie acu arsta. A. Kad jis varat nakt? Vai varat nakt
nakama otrdiena pulksten puspiecos?

ExerciseD. 1. ar arstu par slimnieku. 2. pie. 3. uz . . . bez.
4.no ...pa.5. aiz. 6. par. 7. péc ... no 8. pie spogula (uz
spogula) 9. pie. 10. no ... pa.

Exercise E. 1. Kas tev sap? 2. Kadas zales tev ir? 3. Vai tu
bieZi saaukstéjies? 4. Vai tev salst? 5. Vai tu gribi ést? Vai tu
gribi kaut ko ie€st? 6. Vai tu dabiji kaut ko siltu iedzert vakar
vakara? 7. Vai tu vakar ari biji slims?

Translation. 1. Katev klajas? 2. Paldies. labi. 3. Man nav
vairs galvassapju. (Man nesap vairs galva). 4. Es esmu tikai
noguris (nogurusi). 5. Lidzu pastasti man kaut ko! 6. Man



patik zimét cilvékus. 7. Man nepatik apmeklét arstu (iet pie
arsta). 8. Mate iet aiz téva uz veikalu. 9. Bez téva ir garlaici-
gi. 10. Péteris izdoma latvieSu vardus. 11. Es maku (protu)
mazu dziesminu.

Lesson 16

Exercise 2. Es atkal esmu slims. Man ir . .. Bet Soreiz es
neesmu . .. Mate mazga . .. Es meklgju . . . Mate doma, ka
esesmu . .. Vina gatavo ..., negar$o. Vakaros nevienanav
...jo.L ietdejot ...strada ...G.runa ...bet mésneesam

Exercise 3. 1. Péteris vél nav vesels (Vins ir vél slims). 2.
Vin§ panem kadu latvie$u gramatu no sava galdina pie gultas.
3. Vins lasa par Martindienu. 4. Martindiena ir desmita no-
vembri. 5. Vecos laikos ticéja, ka péc Martindienas sakas
ziema. 6. N&, tagad citas tautas neatzimeé vairs to. 7. Latvie$i
médz ést svetku édienu: ceptu zosi vai gaili ar skabiem kapos-
tiem. 8. 2 9. Ed ari zirpus, burkanus un krasni ceptus kartu-
pelus. 10. Par kekatam sauc tos cieminus, kas Martindiena
nak maskas. 11. Iemilotas maskas ir: lacis, gara sieva un
virin$. 12. Péteris gudro, kadu masku sev gatavot. 13. Péteris
atrod kekatu dziesmu.

Exercise 4. A. 1. mazga traukus. 2. gatavo zosi. 3. mekle
pili. 4. sukd matus. 5. garSo &dienu. 6. dabu zirpus. 7.
zimé&jam zirgus. 8. apgaismo krasni. 9. rundju mulkibas. 10.
nokavéjam svétkus. B. 1. mazgdja ... 2. gatavoja ... 3.
meklgja ... 4. sukdja ... 5. garSoja ... 6. dabdja ... 7.
ziméjam . . . 8. apgaismoji . .. 9. runaju . .. 10. nokavéjam

Exercise 5. A.1.domaju. 2. runa . . . klusé. 3. dejojam. 4.
strada. 5. dzivo. 6. staigajat. 7. jautaju. 8. slimo. B. 1. doma-
ju. 2. runaja ... klusgja. 3. dejojam. 4. stradaja. 5. dzivoja.
6. staigajat. 7. jautaju. 8. slimoji.

Exercise 6. 1. nemazgajas. 2. kavéjas. 3. gatavojamies. 4.
mazgajas . .. sukajas. 5. runajies.

Exercise 7. 1. Péteris jitas slikti. 2. Baiba grib pargérbties
par garo sievu. 3. Pagdjusaja gada Baibai bija naves maska.
4. Péteris grib gatavot kada putna masku. 5. Baiba doma, ka
visi putni ir lidzigi viens otram. 6. N&, Péteris ta nedoma. 7.
Péteris saka, ka Baiba neka nezina par dabu un ir ista
pilsétniece.

Exercise 8. 1. Es mazgaju traukus. 2. Es pastaig#jos darza.
3. Ja, es mekléju jaunas gramatas. 4. Ja, es noslimoju visu
nedélu. 5. Es rundju pa telefonu ar draugu.

Exercise 9. 1. kavét ... Vakar tomér nokavéjas. 2. no-
kavét. 3. slimo ... noslimoja. 4. slimot. 5. slimoja ...
izslimoja. 6. slimo ... izslimo ... arl izslimot. 7. slimoju
... noslimoju.

Exercise A. 1. vienu nedélu. 2. vienu stundu. 3. divas
miniites. 4. tris stundas. 5. vienu ceturksni. 6. veselu dienu.

Exercise C. 1. bez métela. 2. bez markas. 3. bez mizikas.
4. bez naudas.

Exercise D. 1. tavu. 2. mana. 3. vipa. 4. jisu. 5. Jisu. 6.
mani ar savu. 7. saviem. 8. vina.

... sestdiena. 2. ceturtdien ...
. tre$diena. 4. otrdien

Exercise E. 1. sestdien
ceturtdiena. 3. treSdien
otrdiena.

Translation. 1. Es mekléju kurpes sava istaba. 2. To tur
nebija. 3. Vannas istaba mate mazgajas, un masa sukaja sev
matus. 4. Es jautaju vipdm. 5. Vipas domaja, ka manas kur-
pes bija priek§nama. 6. Bet priekSnama stradaja stradnieki. 7.
Es negribé&ju kavét vinus darba. 8. Es staigaju pa maju tikai
zekes. 9. Tas bija loti jauki. 10. Mana gimene klus€ja par to,
jo vini bija cela uz darbu.

Lesson 17

Exercise 2. 1. klausijas kopiga saruna. 2. sédéja vecmodi-
ga krésla. 3. gaidija vietéja kopsaimnieciba. 4. lasija klusa
istaba. 5. macija pilna klasé. 6. stavéja pazistama veikala. 7.
guléja drosa vieta.

Exercise 3. 1. stastu— stastiju. 2 prasu— prasiju. 3. Gaidu—
gaidiju. 4. dziedu — dziedaju. 5. radu — radiju. 6. Turpinu-
turpinaju. 7. Sveicinu — sveicinaju.

Exercise 4. 1. uzrakstiju. 2. rakstu. uzrakstiju, uzrakstiju,
rakstit. 3. siita. nositija. 4. siitit. nositiju. 5. gaidija. sagai-
dija. 6. gaidija. sagaidija. 7. gaida, sagaida.

Exercise 5. 1. dzirdéji. 2. redzgji. 3. stastiji. 4. peldéji. 5.
atbildéji. 6. dziedaji. 7. zinaji.

Exercise 6. 1. turpinds. 2. turpinam. 3. turpindm. 4. turpi-
nas. 5. turpina. 6. turpina. 7. turpina.

Exercise7. 1. cep$ana. 2. iesakuma . . .jautdjumu. 3. pildi-
jumu. 4. riigdana. 5. miciSana. 6. ligumu. 7. parsteigums. 8.
cepéjs. ... &daja.

Exercise A. 1. naudas. 2. grimatas. 3. ielu. 4. mulkibu. 5.
dienasgaismas. 6. loga. 7. Rigu. 8. bedam. 9. kokiem. 10.
ielam. 11. mulkiem. 12. labam dienam. 13. debesim. 14.
Helsinkiem.

Exercise C. B. 1. vini neka neraksta. 2. vél neka nepateicu.
3. es neka negribu. 4. es neka negaidu. 5. es neka nelasu.

Exercise D. 1. Panem man. 2. Pasaki vinai. 3. Atved man.
4. Pastasti man.

Exercise E. 1. A. Cik maksa ta stastu gramata pa labi?

B. Gandriz trisdesmit dolaru

A. Tik dargi!

B. Bettairbieza.

A. Cik lappusu?

B. Trissimt piecdesmit lappusu.
2. Ap divdesmit dolaru — Divsimt astondesmit lappusu.
3. Laikam divdesmit pieci dolari. — Simtpiecdesmit lappusu.
4. Varbiit piecpadsmit dolaru. — Simtdivdesmit lappusu.

Translation. 1. Jaunie§i radija filmu par Latviju. 2. Es
gribéju redzét Latvijas dabu (dabu Latvija). 3. Mésrakstijam
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par Daugavu un Gauju latviesu skola. 4. Macitajs runaja baz-
nica. 5. Kads mans pazipa stavéja sétd. 6. Més dziedajam
Latvijas himnu. 7. Latvie$i atziméja savus Latvijas valsts
svétkus. 8. Visi piedalijas dievkalpojuma.

Lesson 18

Exercise 1. 1. Eglités dega svecites. 2. Baiba cepa pi-
parkikas. 3. Imants néma paklusam piparkiikas. 4. Ari Péte-
ris &da piparkikas virtuvé. 5. Talit péc Licijas dienas visi
saka skraidit pa veikaliem. 6. Imants ienica virtuvé. 7.
Laikam Imants parasti sita durvis.

Exercise 2. 1. lika. 2. lika. 3. likam. 4. lika. 5. vilka. 6.
uzvilka. 7. uzvilka. 8. vilka. 9. pirka. 10. pirka. 11. pirka.

Exercise 3. 1. Péterit, B. no krésla. 2. Vecmamin, B. uz
ielas. 3. Gunar, B. no akmens. 4. Janis prot taisit vitnes. B.
Vip§ jau to prata pirms trim gadiem. 5. Ausma prot veidot
rotas. B. Vipa jau to prata pirms pieciem ménes§iem. 6. Jékabs
prot liet sveces. B. Vins jau to prata pirms pusgada.

Exercise5. 1.C. Esesmu atnesis vinai pukes. 2. C. Esesmu
nopircis vipiem bumbierus. 3. C. Es esmu iedevis vinai gars-
vielas. 4. C. Es esmu atradis vipam naudas maku. 5. C. Es
esmu izgudrojis vinai jaunu spéliti.

Exercise 6. 1. saka. 2. izraka. .. stavéja. 3. davinaja. . .
nebija. 4. Kas atrada, ko gribéja, tas tilit to nopirka. 5. nica.
6. patika. 7. novélgja. 8. &da ... naca. 9. vilkam . .. bija.
10. nesakas.

Exercise A. 1. savu. 2. Vinas. 3. savu. 4. vinas. 5. sava. 6.
Vina. 7. savu.

Exercise B. 1. Sestdiena — Uz laukiem — Pusseptinos. 2.
Svétdiena — Uz upes — Ceturksni péc trim. 3. Aizvakar —
Véstures stunda — Piecos. 4. Sorit — Sapulcé — Vienpadsmi-
tos. 5. Pécpusdiena — Kora mégindjuma — Pusdevinos. 6.
Vakar — Bérés — Pustrijos.

ExerciseC. 1.no veikalalidztirgum. 2. nokino studijas lidz
filmu majai. 3. no vieniem lidz trim. 4. no Daugavas lidz
Gaujai. 5. no ozola lidz eglei. 6. no divpadsmitiem lidz di-
viem. '

Exercise D. 1. Téva darbs sakas . . . sakas. 2. Misu mégi-
najums sakas ... sakas. 3. Skolnieku vingro$ana sakas . ..
sakas. 4. Masu stunda beidzas ... beidzas. 5. Skolotaju
sapulce beidzas . .. beidzas. 6. Dievkalpojums beidzas . . .
beidzas.

Exercise E. 1. néma. papéma. 2. pem. papémi. 3. pirka.
nopirka. 4. pérkam. nopirku. 5. pirka. nopirka. 6. rok un rok
un ... izrok. 7. raka, izraka. 8. zid, pazid.

Translation. 1. Sogad més nepirkam daudz davanu. 2.
Imants atrada [étu kakla rotu savai matei. 3. Vins ielika to
skaista pacipa. 4. Peteris izraka sniega bedri pie majas. 5.
Imants parnaca no skolas majas loti vélu. 6. Baiba sauca
vinam: ,,Nac, palidzi man!** 7. Péteris bija noguris un apéda
visas sviestmaizes. 8. Imants nepalidzéja Baibai cept maizi.
9. Vins uzvilka mételi un gaja pastaigaties.
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Lesson 19

Exercise 1. 1. Péteris paslépa Imanta slépju zabakus. 2.
Bargs véj§ svilpa ara aiz logiem. 3. Zéni kapa pa kapném. 4.
Ne vienmér.

Exercise2. 1. Vakar més ari atri izdzéramkafiju. 2. noléma.
3. noléma. 4. nolémam. 5. pacéla. 6. izcéla.

Exercise3. 1. centamies. 2. centos. 3. nekoda. 5. turja. . .
nekoda. 5. iesédas. 6. apsédas. 7. bazu. 8. baza. 9. gdja . ..
uzgazas. 10. nogaza. 11. (no)gazamies.

Exercise4. 1. Tani diena bija slikts laiks — sniga un sala. 2.
Vins noléma iet slépot. 3. Péteris paslépa vipa slépju zaba-
kus. 4. Peteris gribéja iet slidot. 5. Vinam vajadzé&ja notirit
sniegu no ledus. 6. Neviens nebrauca ar ragavinam. 7. Ara
bija liels (bargs) véj$ un spécigs sals. 8. Majas bija omuligi un
silti. 9. Viniem ir kakitis. 10. Tévs ieléja sev kafiju glaze,
iesédas atzveltnes krésla un lasija. 11. N&, mate negatavoja
edienu. 12. Vipa lasija (3kirstija) dzejas gramatinu. 13. Laiks
parmainijas — bija jauks laiks. 14. Telefons zvanija prieks-
pusdiena. 15. Mate. 16. Péteris. 17. Més nezinam, vai Péte-
rim patik mazi bérni. 18. Baiba prot spéléties ar bérniem. 19.
Meitenei bija Cetri vai pieci gadi. 20. Vina bija miliga un
izskatijas ka sudraba engelitis. 21. Dzejoli. 22. Dzejolis bija
par laciti. 23. Vina dabija lielu raki un paris abolu.

Exercise 5. 1. Spaniski. Divus gadus ir bijis Spanija. 2.
Ttaliski. Tris gadus ir bijusiItalija. 3. Daniski. Pusgadu ir bijis
Danija. 4. Vaciski. Daudzus gadus ir bijis Vacija. 5. nopirkt
biletes. 6. notirit sniegu. 7. nelaut. 8. iedegt. 9. esat uzau-
gusi. . . esam uzaugusi. 10. esat macijusies . . . esam maci-
jusies. 11. esat stradajusi . . . esam stradajusi. 12. esat slido-
Jusi ... esam slidojusi.

Exercise6. 1.lemj. . . nolemj. 2. glabjas . . . izglabjos/iz-
glabos. 3. smieties . . . izsméjas.

ExerciseA.1.Ja,noléma.2.Ja, paslépa. 3. N&, nestima. 4.
Ne, vip$ apsédas atzveltnes krésla. 5. N&, v&j§ nekauca, tas
bija apstajies. 6. Ja, vipaprata. 7. Ja, visi noléma dzert kafiju.

ExerciseB. 1. Esmudabijis/-usi saldumus. 2. Esmu pieda-
lijies/-usies sacensibas. 3. Esmu kartigi izgulgjies/-usies. 4.
Esmu baries/-usies. 5. Esmu sastridéjies/-usies. 6. Esmu
iemacijies/-usies.

ExerciseC. 1.palika. 2. apskréja. 3. aizskréjam. 4. ieskriet.
5. paskriet. 6. parbraucam... uzkapam. 7. nobraukt. 8.
iebraucam.

Exercise D. 1. naca. 2. naca. 3. atnacat. 4. pienaca.

ExerciseE. 1. Stokholma. 2. Ciemos. 3. Sportalaukuma. 4.
Uz laukiem (laukos). 5. Varda diena.

Exercise F. 1. vesels. 2. viegls. 3. bedigs. 4. auksti. 5. talu.
6. ara. 7. augsa. 8. nekad. 9. atbildét. 10. gulties. 11. beigt.
12. atrast. 13. smieties. 14. dot. 15. nave. 16. tumsa. 17.
vecums.

Exercise G. 1. pirka. 2. gaja. ..
gribéja. 4. ... ielika. 5. izvilka. ..

mekl€ja. 3. atrada. ..
nokoda. 6. palika. . .



iebaza. 7. gadja... gaza. 8. parnaca... sacija: ,,Vai jis
paédat . . . jau padzéra‘‘. 9. izvilka. 10. izcéla.

Translation. 1. Péteris noléma brivlaika iet slidot. 2.
Imants gribéja slépot/-ét. 3. Ara trakoja vétra. 4. Zéni ne-
var€ja bt ara. 5. Vini kapa aug$a pa trepém savas istabas. 6.
Baibai patika cept lielas piparkikas. 7. Vipa paslépa pi-
parkikas virtuvé. 8. Bet Péteris atrada tas. 9. Pécpusdiena
vini dziedaja Ziemsvétku dziesmu par ganiem, kas redzéja
engelus. 10. Pie eglites stavéja maza meitina un deklaméja
dzejoli par laciti.

Lesson 20

Exercise 1. 1. Péteris runa ar savu skolas biedru. 2. Imanta
vienibai bils sacensibas. 3. Televizija parraidis ledus hokeju.
4. Péteris nezina ko darit. 5. Vin$ prasa savam skolas biedram
padomu. 6. Vin$ cer, ka tur biis kads transistora aparats un
vin§ varés dzirdét ari ledus hokeja norisi. 7. Péteris doma, ka
Imanta vieniba zaudés voleja. 8. Somu un zviedru spélétaji
ledus hokeja ir saméra vienadi. 9. Né, Péteris doma, ka
zviedru komanda uzvarés un ka somi zaudés. 10. Péteris
sader uz $okoladi.

Exercise 2. 1. busi. 2. bas. 3. biisim. 4. bisiet. 5. bis. 6.
bis. 7. biis. 8. bus.

Exercise 3. 1. neies. 2. iefu. 3. iesiet. 4. neiesi. 5. iesi. 6.
iesiet. 7. iesim. 8. iesim.

Exercise 5. 1. dos draudzenei padomu. 2 dos bérniem nau-
du. 3. dosiet vecakiem cilvékiem vietas. 4. dos mums medu.
5. dos sportistiem uzvaru. 6. dosi man darbu. 7. dosu tev
pieméru. 8. dos sirdij mieru.

Exercise6. 1. Tapéc ka Zviedrija ir maz tadu kafejnicu, kur
var dabiit zviedru édienus. 2. Tas ir restorans bagatiem tiiris-
tiem, un tur viss ir loti dargs. 3. Mérija dabis paést, kad
parnaks maja. 4. Students izmaksaja visiem, jo vin$ jutas ka
majas §ini kafejnica. 5. Tapéc ka vinam bija vienadas garsas.
6. Studenta vectévs ir daudz stastijis vipam par Rigas jirma-
lu.

Exercise 7. 1. Ja, vinas staiga tautiskos térpos. 3. Ng, stu-
denta priekslikums bija braukt uz restoranu ,,Veca Upsala‘‘.
3.Ja, vini iegaja tur. 4. Ja, tur bija paSapkalpoSanas. 5. Né,
nevis Mérija, bet students izmaksaja. 6. Ja, ta vin3 teica. 7.
N€, Baiba dzéra kafiju. 8. Ja, Baiba lidza, lai Mérija panem
vinai tadu paSu kiku ka sev. 9. Ja, students bémiba bija
dzirdéjis no vectéva par Rigas jarmalu. 10. N, nevis stu-
dents, bet gan vina vectévs tur brauca peldéties. 11. Ja,
laikam (varbit) vin§ dzivoja Majoros.

Exercise8. 1.izsauca. 2. uzsauca. 3. beidza. 4. beidzas. 5.
beidzam. 6. steidzies. 7. steidzamies. 8. steidzaties. 9. stei-
dzas.

Exercise A. 1. pacels/uzcel3os. 2. gatavosu. 3. dzeriu. 4.
ieSu. 5. ieSu/brauksu. 6. vilk3u. 7. basu. 8. dosos.

Exercise B. 1.izglaba. 2. pakrita. 3. spéléja. 4. ceréjam. 5.
sader€ja. 6. aicinaja. . . parraidija.

Exercise C. 1. Uz sacikstém. Trijos. Tagad ir bez desmit
mindtém tris (desmit mindtes pirms trim). 2. Uz stadionu.
Pustrijos. Tagad ir ceturksnis péc (pari) diviem. 3. Uz hipo-
dromu. TieSi piecos. Tagad ir puspieci. 4. Uz baznicu. Tiesi
desmitos. Tagad ir divdesmit mindtes pirms desmitiem. 5. Uz
teatra izradi. Astonos. Tagad ir divdesmit mintes pari septi-
niem.

Exercise D. 1. When B. was correcting the mistakes in P’s
examples, he was washing the dishes. When B. had corrected
the examples, she gave them to P. 2. When father was
counting the bills, mother was listening to the radio. When
father had counted them, mother was already pouring tea into
the cups. 3. When M. was writing the exercises, she was not
to be disturbed. When she had written them, she quietly sang
something. She sang through every song she knew. 4. When I
was listening to the sports broadcast on the radio, P. was
watching the film on television. I listened to the broadcast and
went to bed, but P. still continued watching.

Exercise E. 1. Suns apskrien majai apkart. (The dog runs
round the house.) 2. Suns ieskrien maja ieksa. (.. .into the
house.) 3. Suns izskrien no majas lauka/ara. (...out of the
house.) 4. Suns pieskrien pie majas klat. (...up to the
house.) 5. Saimnieks aizbrauc aiz meZa. (The farmer drives
beyond the forest.) 6. Saimnieks apbrauc meZam apkart.
(...round the forest.) 7. Saimnieks iebrauc meza ieksa.
(...intothe forest.) 8. Saimnieks izbrauc no meza ara/lauka.
(...out of the forest.) 9. Saimnieks piebrauc pie meZa klat.
(...up to the forest.)

ExerciseF. 1.lija. 2. Riga bija makonains un lija. 3. kluva.
4. kluva. 5. ieguva. 6. ieguva. 7. ieguva.

Translation. 1. Kur var dabit ést zviedru &dienus? 2.
Iesim turp (uz turieni). 3. Vai drikstu jums izmaksai? 4. Visas
vietas ir aizpemtas. 5. Piedodiet, vai §i vieta ir briva? 6.
Lidzu, aizpem §is vietas. 7. Pasutisim (pasitindsim) pus-
dienas un kafiju. 8. Sini vieta ir pasapkalpo3anis. 9. Pasitiet
(pasutiniet), ko jis vélaties! 10. Maksasim rékinu kopigi. 11.
Es nem3u kafiju, vai tu gribi t&ju? 12. Panem kiku péc savas
garSas. 13. Es nemsu to paSu, ko tu. 14. Paldies, man pietiek.
15. Parunasim (parunasimies) par misu vasaras planiem!

Lesson 21

Exercise].a.Kasstradasuzlaukiem?b. KodarisP.?c. Kur
stradas P.? 2. a. Kas brauks uz Rigu? b. Kad? c. Ko M. daris?
d. Uz kurieni M. brauks? 3. a. Kas grib apmeklét radiniekus?
b. Ko grib darit B.? c. Ko grib apmeklét B.? d. Kur B. grib
apmekIet radiniekus? 4. a. Kas gaidis M.? b. Ko daris upsa-
liedi? c. Ko gaidis upsalie$i atpakal? d. Kur upsaliesi gaidis
M. atpakal?

Exercise 2. 1. &dis. .. parnaks. 2. jutisies. .. jutiSu. 3.
salauzis. 4. metisim ... bisim, metis ... metis. 5. atnesis
... aiznesis. 6. uzpitis . . . iedegs. 7. sitis . .. bégsi, sasitis.
8. kodis . .. sitis. 9. atvedis. aizvedis.
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Exercise3. 1.ierodas . . .€d.2.redzi . . . piemérojas. 3. aiz-
ved. 4. prot. . .nepazid. 5. dodas. . .dodos. 6. pieradu. 7.
pienemu. atnes 8. ierodos. 9. atrodam.

Exercise 4. 1. latvisks — jaunatne, lelle, padoms, rota, sa-
turs. 2. sabiedrisks — jaunatne, padoms, riipnica, uzpémums.
3. tautisks — jaunatne, lelle, padoms, rota. 4. cilvécisks —
padoms, tiesibas. 5. vésturisks — apgaismojums, rota, saturs,
tiesibas. 6. elektrisks — apgaismojums, lelle, rupnica,
uzpémums. 7. dabisks — apgaismojums, jaunatne, tiesibas.

Exercise5. 1.Klidaina. 2. iesnains. 3. miegains/miegaina.
4. kaulains/-a un stiirains/-a. 5. ziepainas. 6. ledaini. 7. lie-
tainas, véjainas, makonainas. 8. ausaina. 9. pasakains. 10.
vétraini. 11. puteklainas...meZainas un ezerainas. 12.
pukaini un punktaini.

Exercise 7. 1. N&, kursi neizpostija Stokholmu. 2. Ng,
zviedri neiekaroja visu to. 3. Ja, tas kar$ notika uz Latvijas
zemes. 4. NE, §ini kara latviesi loti cieta. 5. Ng, liekas, tas ta
nebija. 6. Ja. 7. Ja, bija tadi gadijumi. 8. Ja, zviedri lika celt
jaunas skolas. 9. Ja, ta médz teikt.

Exercise 8. 1. kur tagad ir Stokholma. 2. kapéc zviedri
neiekaroja visu Latvijas zemi. 3. jo negrib izpostit savu zemi.
4. ka tauta izmira. 5. tapéc ka latvieSus izmantoja vaciesi,
poli un zviedri. 6. tad zviedri méginaja ievest zviedru liku-
mus. 7. jo dzive bija kluvusi normala. 8. tapéc ka viniem bija
tiesibas siidzéties. 9. tapéc $o laiku sauc par laimigu laiku.

Exercise 9. 1. Mérija izgaja uz ielas, tapéc ka (jo) . . . 2. Tu
nesapem . . . tipéc ka (jo). 3. Mate . . ., tapéc ka (jo) .. . 4.
Meérija . . ., tapéc ka (jo) ... 5. Mérija. . ., tapéc ka (jo) . . .

Exercise A. 1. &disim. 2. neédiSu. . . &disu. 3. &disi. 4. &di-
siet. 5. &disiet. 6. &dis. 7. édisim. 8. &disim. 9. neédisi.

Exercise C. 1. véls pavasaris. 2. zema €ka. 3. karsts avots.
4. aug$éjs dzivoklis. 5. nabadzigs muiZnieks. 6. priecigs
prats. 7. Iétas zales. 8. isas slépes. 9. slikts priekslikums. 10.
vesels viesmilis.

Exercise D. 1. augsts. 2. bagats. 3. brivs. 4. dargs. 5. erts.
6. dross. 7. grits. 8. jauns. 9. pilns. 10. skaidrs. 11.
bérnigkigs. 12. kopigs. 13. lidzigs. 14. mulkigs. 15. piekla-
jigs. 16. mZigs. 17. slimigs. 18. veseligs. 19. vajadzigs. 20.
zinkarigs.

Exercise E. 1. aizvedis. 2. atveda. 3. atved. 4. atveda. 5.
aizvedis. 6. aizvest. 7. aizvest. 8. atved. 9. atvedis.

ExerciseF . 1.atrakstiSu. 2. atnak3u. 3. paskati$os. 4. pajau-
tadu. 5. pasteigSos. 6. uzvilksu un skrie$u. 7. nopirksu.

Exercise G. 1. Béms vakar pazaudgja lelli. Kads pardevéjs
to atrada. 2. Arsts vakar pazaudéja pulksteni. Kads slimnieks
to atrada. 3. Macitajs vakar pazaudgja cepuri. Kads jaunietis
to atrada. 4. Saimniece vakar pazaudgja nazi. Kads puisis to
atrada. 5. Imants vakar pazaudéja riteni. Gunars to atrada.

Translation. 1. 1. méginas klausities voleja macu pa ra-
dio. 2. Jaunatne (jauniesi) stradas uz laukiem. 3. Baiba
brauks pari Baltijas jurai. 4. Jas domasiet par vasaras dar-
biem. 5. Mana vieniba méginas uzvarét basketa. 6. Es darisu,
ka tu saki. 7. Es biSu skola pulksten astonos. 8. Baiba bis
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majas $ovakar. 9. Kursi ir kada latviesu cilts. 10. Vikingu
laika kursi biezi apmeklgja Zviedriju. 11. Tani laika bija dzi-
va satiksme pari Baltijas jirai. 12. Zviedri neiekaroja visu
Latvijas teritoriju, bet tikai dalu no tas. (kadu tas dalu). 13.
Miera laika zviedri méginaja ievest savus likumus Latvija.
14. Dzive Latvija kluva atkal normala. 15. Dibingja jaunas
skolas, un zemnieki ieguva savas tiesibas. 16. Sis periods
(laiks) ilga apméram pusgadsimtu. 17. Péc tam sakas jauni
kari.

Lesson 22

Exercise 2. 1. mazo. 2. priecigo. 3. jaukas. 4. jauna. 5.
lielisko. 6. smagais. 7. skaistajos. 8. milzigo. 9. garo.

Exercise 3. 1. zilo. 2. milo. 3. veco.

Exercise4. 1. augstie. 2. skaisto. 3. interesantas. 4. jauna-
ko. 5. vienkarSo. 6. melno.

Exercise 5. 1. mazajiem. 2. jaunas. 3. pazistamie. 4. laimi-
go.

Exercise 7. 1. Majai ir divi stavi. Mérijas istabina ir otraja
stava gaisi zila krasa. 2. Vina grib&ja braukt ap Janiem. 3. Tie
ir svétki ar vecam tradicijam, ko latvie$i svin ka Latvija, té
citur pasaulé. 4. 7 5. 1979.gada. 6. 77.78.79. 7

Exercise8. 1. skaistas. 2. neparastas. 3. jaunie. 4. divainais
... lielo. 5. zipkarigajam . .. tulkoto ... nopietna. 6. inte-
resanta. 7. Jaunais.

Exercise 9. 1. Rainis dzimis — 1865. gada un miris — 1929.
gada.2. Vinas pseidonims ir Aspazija. 3. Vini dzivoja ilgus
gadus trimda Sveicé. 4. Rainis visvairak rakstijis lugas ur
dzeju. 5. Diezgan daudz ir tulkots krieviski, dazi darbi i
tulkoti vacu, anglu un vél citas valodas. 6. Latvija ir uzcelt
vairaki pieminekli. Ari Raipa trimdas vieta Sveicé ir atklats
piemineklis. 7. Muzeji atrodas Rigas jirmala un Kastapola
8. Luganas pilsétas iedzivotdji kopa ar trimdas latvieSienr
izveidoja Raina un Aspazijas muzeju septindesmitajos gados
9. ? 10. Raipa dienas svin 11. un 12. septembri. 11. Tac
piemin Raipa naves dienu. 12. ?

ExerciseA. 1.augsts. 2. auksts. 3. biezs. 4.dzil$. 5. gars. 6.
griits. 7. jauns. 8. kails. 9. kluss. 10. lepns. 11. miksts. 12
nikns. 13. resns. 14. gar§igs. 15. salds. 16. slinks.

Exercise B. 1. Kad Mérija brauks?— Vina brauks péc divam
dienam. 2. Kad vini redzéja viens otru? — P&c paris gadiem. 3
Kad Baiba stradas? — Péc viena méne$a. 4. Kad Péteris at
griezisies majas? — Péc diviem ménesiem. 5. Kad vini satik
sies? — Péc trim stundam. 6. Kad tu saksi macities? — Pé
svétkiem.

Exercise C. a. 1. gar§. 2. tievs. 3. blonds. 4. spécigs. 5

stiprs. 6. kaulains. 7. apals. 8. skaists. 9. stiirains. 10. resns
11. veseligs. 12. straujs.
b. 1. godigs. 2. dro§s. 3. dusmigs. 4. patikams. 5. mil3. 6
slinks. 7. kluss. 8. lepns. 9. bérniskigs. 10. nopietns. 11
zinkarigs. 12. dasigs. 13. vienkar$s. 14. gudrs. 15. vieglpra
tigs. 16. priecigs.



ExerciseD. 1. Vinas draugs ari dosies turp. 2. Baibaliks. 3.
Imants uzvarés. 4. Gunars lidos. 5. Vecaki aiznemsies nau-
du. 6. Rakstnieks izdos gramatu.

Exercise E. Gunars: atnesi. Baiba: atnesu. Es apsoliju to
aiznest. Gunars: nesisi. Baiba: Es nesiSu. Gunars: atnes.
Baiba: Es atnesiSu. Gunars: atnesisi. Baiba: jis aiznesisiet.
Gunars: aiznesisim.

Exercise F. 1. neatnesa. 2. nelava. 3. iekoda. 4. necenta-
mies. 5. sméjas. 6. nespéja. 7. steidzas.

Exercise G. 1. esat iepazinuSies. 2. esam Skirstijusi. 3. ir
rakstijusi. 4. ir maksaju$i. 5. ir tulkoti. 6. esi aiznémies/
aiznémusies. 7. esmu saaukstéjies/saaukstéjusies.

Translation. 1. Riga atrodas uz Daugavas krastiem. 2.
Maija sakuma daudz taristu brauc uz Latviju. 3. Es ie$u ar
pukém pie pieminekla un apmeklé$u mates milos radus. 4.
Visa pasaulé latviesi mil Japus. 5. Lieli un mazi prot/mak
ligot. 6. Rainis ir viens no Latvijas lielakajiem rakstniekiem.
7. Zel, ka Raipa dzejas un lugas nav tulkotas zviedriski.

Lesson 23

Exercise 1. 1. birojam (ir) jasita/bija jastita brosara . . . 2.
Baibai (ir) japalidz/bija japalidz atrast... 3. Imantam (ir)
jameklé/bija jameklé Rigas plans. 4. Péterim (ir) jaraksta/bi-
ja jaraksta véstule . .. 5. Matei (ir) japérk/bija japérk dava-
nas... 6. Tévam (ir) jastasta/bija jastasta... 7. Mérijai (ir)
jamaina/bija jamaina nauda. . . japagarina pase . .. 8. Vinai
(ir) jaapgratina/bija jaapgratina daudzi ierédni. 9. vinai (ir)
jadodas/bija jadodas . .. 10. vinai (ir) jauzklausa/bija jauz-
klausa . . . daudzi padomi.

Exercise 2. 1. Man jaiet pie kaimina. Vin§ man palidzés
saprast uzdevumus. 2. Baibai jaiet pie vinas pazinas. Tas
palidzés vinai uzrakstit veidlapu. 3. Péterim jaskrien uz vei-
kalu. Vin§ palidzés matei cept maizi.

Exercise 3. 1. Vina grib brauktuz Latviju. 2. Vipa dodas uz
celojumu biroju. 3. Ertaka un létdaka celojuma iespéja ir
piedalities grupu brauciena. 4. Vipai tas nav izdevigi. 5. Vina
grib palikt Riga vienu nedélu. 6. Vinai jaizpilda veidlapa. 7.
Ir divas braukSanas iespéjas: ar kugi vai ar lidmasinu. 8.
Atrakais cel§ ir braukt ar lidmasinu. 9. Létakais brauciens ir
ar kugi. 10. Vipa grib padomat, kads celojuma veids vipai ir
izdevigaks. 11. Vipa ladz aplési. 12. Vipa dabus aplési pa
pastu.

Exercise 4. 1. értaks, visértakais. 2. létaks, vislétakais. 3.
izdevigaks, visizdevigakais. 4. dargaka, visdargaka. 5. baga-
taka, visbagataka.

Exercise 5. 1. baltakas. 2. augstaki. 3. atrakas. 4. grataks.
5. gudraks. 6. jaunaka. 7. plasaka. 8. dargaka. 9. laipnaki.

Exercise6. A. 1.janomazgatrauki. 2. jaiztirasavaistaba. 3.
japérk maize un piens. 4. jaaplej pukes. 5. jagatavo skolas
darbi. B. 6. bija jaiemet véstules... 7. bija janodod svar-
ki... 8. bija japanpem kurpes. .. 9. bija jauzzina vilciena

atieSanas laiks. C. 10. bus jaapmeklé radinieki. 11. bis ja-
iepazistas ar ridzinieku dzivi. 12. bis jaapskata gleznu izsta-
des. 13. bas japiezvana mates draudzeném.

Exercise 7. 1. Tiiksto§ septinsimt astondesmit devita gada
sestais jiinijs. 2. Tuksto§ devinsimt astonpadsmita gada as-
tonpadsmitais novembris. 3. Tuksto§ devipsimt septinpad-
smita gada septitais novembris.

Exercise 8. 1. Divdesmitpiektaja decembri. 2. Div-
desmittre$aja junija. 3. ? 4. ?

Exercise A. 1. Daugava. 2. rakstnieks. 3. muzejs. 4. véstu-
le. 5. telefons. 6. ieva. 7. lakstigala. 8. mate.

Exercise B. 1. jauna bégla no Igaunijas nebis. 2. vakaréjo
peldetaju nebiis. 3. vecaka ierédna nebis. 4. skaista viesmila
nebis. 5. nepazistamas istabas biedrenes nebis.

Exercise D. 1. Man jabit stacija puscetros . . . ceturksnis
pari trim. 2. Man jabit koncerta tiesi astonos . . . pusastoni.
3. .. .rilpnica piecas minites péc divpadsmitiem . . . ceturk-
snis péc vienpadsmitiem. 4. ... viesnica ceturksnis péc de-
viniem ... bez piecam minatém astoni. 5. ... kugi tiesi
divos ... divdesmit minites péc vieniem.

ExerciseE. 1.skatijamies. 2. bijuredzgjis/ -usi. 3. dzird&ji.
4. dzird€ju. 5. biju dzirdgjis/-usi. 6. redz&jam. 7. biju
redzé&jis/-usi. 8. dzirdéja. 9. redzi. 10. paklausies . .. dzirdi
kaut ko? 11. nedzirdu.

ExerciseF. 1.irizcepusi. 2. jauirizsaucis. 3. jau irizdzéris.
4. jauirizdomajusi. 5. jau ir izgudrojis. 6. jau ir izkapusas. 7.
jau ir izlabojis.

Exercise G. 1. bija sakrajis. 2. bija sapratusi. 3. nebiju lasi-
jis/lasijusi. 4. bijam iemilojusi. 5. bija kritusi. 6. bija beigu-
3as. 7. bija uzaugusi.

Translation. 1. Ar kugi braukt ir 1étak neka ar lidmasinu.
2. Lidot ir atrak. 3. Birojs izkarto vizas no
siitniecibas. 4. Mérija grib apstaties daZas dienas Helsinkos.
5. Meérija bis Riga maija pirmaja nedéla. 6. Uz Maskavu var
aizbraukt atrak neka uz Rigu. 7. Mérija ir uzrakstijusi véstuli
matei. 8. Vina driz redz&s Rigu. 9. Vipai jazina vairak par
Rigu un par latvie$u kultaru. 10. Péc tam vipa brauks uz
Somiju.

Lesson 24

Exercise 1. Es nebiju apgriezies = I had not turned round.
2. Tevs (ir) pazudis = Father has disappeared. 3. Esmu pali-
cis viens = I have been left on my own. 4. Bija kluvis tumsaks
= Ithad become darker. 5. Es biju iegajis = I had come/ gone
in. 6. Es biisu apmaldijies = I have lost my way. 7. Briedis
bija pienacis = The deer had come closer. 8. Briedis (bija)
noliecis galvu un pacélis mani = The deer had lowered its
head and lifted me. 9. Biji izkritis = You had fallen out.
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Exercise 2. 1. ir izsapnojusi kaut ko, . .. stasta... Kad

vakar ... bija izsapnojusi ... stastija. Jarit ... bis izsap-
nojusi . . . stastis. 2. tad vip$ nosita. Vakar . . . nosiitija. Kad
vakar ... bija uzrakstijis ... nositija. Kad rit ... bas uz-
rakstijis . .. nositis. 3. ... vip§ to aiznesa. Vakar . . . aizne-
sa. Kad. I. vakar bija . . . aiznesa ... Rit ... nesis. Kad L. rit
... aizness.

Exercise 3. ejoss/-$a, ejams/-ama, ejot, ejam, gajis/-ju-
si, iets/-ta, iedams/-dama; kapjo$s/-8a, kapjams/-ama,
kapjot, kapjam, kapis/-usi, kapts/-ta, kapdams/-dama; kri-
to$s/-%a, kritams/-ama, kritot, kritam, kritis/-usi, —, kriz-
dams/-dama; etc.

Exercise 4. 1. When G. played the guitar, I listened wil-
lingly. 2. When father opened the door, he saw both the
friends. 3. When the girls had eaten, they went to the cinema.
5. When M. had read the book about Kr. B., she took the
book to the library. 6. While she was reading this book,
nobody was allowed to disturb her.

Exercise 5. 1. Lugu sauc ,,Zala kriize**. 2. Lugas darbiba
notiek Vacija. 3. Tuksto$ devinsimt ¢etrdesmitpiektaja gada.
4. N&, kar$ nav beidzies. 5. Vurma kungs strada municijas
fabrika nakts maina. 6. Liekas, ka ta ir komédija. 7. Lugas
izvilkums rada diezgan jocigu gadijumu. 8. ?

Exercise A. 1. pludmales baltas smiltis. 2. jirmalas krasna
daba. 3. Rigas augstie torpi. 4. pilsétas briniskigie piemi-
nekli. 5. Gaujas baltas ievas. 6. muzeja skaistas gleznas.

Exercise B. 1. darbigs = hard working. 2. mierigs = calm.
3. Sausmigs = terrible. 4. likumigs = legal. 5. stridigs =
argumentative. 6. palidzigs = helpful. 7. majigs = homely.
8. cilvécigs = humane. 9. mulkigs = stupid. 10. garSigs =
tasty. 11. laimigs = happy. 12. bédigs = sad. 13. dabigs =
natural. 14. damigs = feminine. 15. kaunigs = shy. 16.
meitenigs = girlish.

Exercise C. 1. A. ... esi izrékinajis? — Kad tu izrékinasi
paréjos? B. Es driz izrékinaSu. 2. A. .. .esi apracis/-kusi.
Kad tu apraksi paréjos? B. aprakiu ... 3. A. .. .esi sa-
mekl&jis/-usi ... sameklési?... B. sameklédu. 4. A. esi
iztulkojis/-usi ... iztulkosi? ... B. iztulkoSu... 5. B.
.. .esi izlabojis/-usi . .. izlabosi? A. .. .izlaboSu.

Exercise D. 1. lavu. 2. lavam. .. gribéja, var€jam. ..
gribéjam. 3. lasija . ..sméjas. 4. smgjos. 5. skatijamies . ..
nesméjamies. 6. apléja . . . ziedgja . . . smarZoja. 7. ielgja. 8.
biju ... izl&ju. ..

ExerciseE. 1.B.Nokafejnicas. A. . . . nevienaskafejnicas.
B. divdesmit pirmaja septembri. 2. B. No bérnu darza. A.

.. .neviena bérnu darza. B. .. .pirmaja oktobri. 3. B. No
partikas veikala. A. ... neviena partikas veikala. B. ...
sestaja februari. 4. B. No Padomju siitniecibas. A. ...nav
Padomju siitniecibas. B. ... pirmaja maija.

Exercise F. 1. biis pagajis. 2. bus nobeidzis. 3. bus aizgaju-
si. 4. bils izstastijusi. 5. bs satikusies. 6. biis noskatijusies.

Translation. 1. P. bija izkritis no gultas, bet vin$ nebija
pamodies. 2. Kad vins bija izstastijis sapni, tad visi sméjas. 3.
M. Ziverta lugas ir jaredz teatri, bet tas var ari lasit. 4. Lugas
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,,Zala kriize** norise (izvilkuma) ir §ada: 5. Vurma kungs iré
istabu no Seples kundzes. 6. Ta ka Vurma kungs strada muni-
cijas fabrika pa nakti un gu] pa dienu, tad Seples kundze ir
iziréjusi to pa$u istabu vél kadai damai. 7. Si dama strada pa
dienu un pargu] tur pa nakti. 8. Vurma kungs par to neka
nezina. 9. Bet kad Vurma kungs kadu ritu atrod zem gultas
damu kurpes un zekes, tad Seples kundzei viss jaizskaidro.

Lesson 25

Exercise 1. 1. Ja, talsarunu dabija péc laba laika. 2. Tris
minites. 3. Baiba grib&ja zinat, ka izgdjis muita. 4. Mérija
pastastija, ka vina bija aizmirsusi cela somu, bet ka ta esot jau
atrasta. 5. Mérijas istaba bija tre§aja stava, gluZi cieSama. 6.
Vina varéjaredzét pa logu Operas apstadijumus. 7. Mérija jau
bija ievérojusi Brivibas pieminekli un Zinibu namu Riga. 8.
Rigas apskate biisot ¢etras stundas. 9. Baiba liek nofotografét
Zviedru vartus. 10. Zinibu nams atrodas bijusaja krievu ka-
tedralé. 11. Zviedru varti esot pdéjie Rigas varti, kas sagla-
bajusies.

Exercise 2. 1. ir (bija) pabeigta. 2. ir (bija) iekartota. 3. ir
(bija) partraukta. 4. ir (bija) aizpemti. 5. ir (bija) nofoto-
grafeti.

Exercise3. 1. Naudulabi glaba. 2. Naudu labi noglabaja. 3.
Rigas apskati nobeidz ... 4. Sarunu ... pieteiks. 5. Vec-
pilsétu apskatis.

Exercise4. 1. esotizgajis. 2. esot uzcelts. 3. bisot. 4. varot
redzet. 5. ilgSot.

Exercise 5. 1. ka istaba esot cieSama. 2. ka vina gribot
pieteikt. 3. vai Baiba dzirdot vinu? 4. ka vipa dzirdot. 5. vai
es vél runasot? 6. ka vina talit beigSot.

Exercise 6. 1. Pétera baznica. 2. Pulvera tornis. 3. Doma
baznica. 4. Bralu kapi. 5. Brivdabas muzejs. 6. Zviedru varti.
7. Brivibas piemineklis. 8. Rigas pils. 9. Zinibu nams.

Exercise 7. 1. noklisot. 2. atradi3ot. 3. dabusot. 4. brauk-
Sot. 5. varésot.

Exercise A. 1. A. Stasta, ka tévs esot aizbraucis uz Rigu
taksto$ devinsimt septindesmitastotaja gada. B. Bet péc di-
viem gadiem vip$ braukSot uz Tallinu. A. Kada gada vin$
brauks turp? B. Tikstos devinsimt astondesmitaja gada. 2. A.
Stasta, ka krusttévs esot aizlidojis uz Vasingtonu tiikstos de-
vinsimt septindesmitpiektaja gada. B. Bet péc trim gadiem
vins lidosot uz Cikagu. A. Kada gada vip$ lidos turp? B.
Tiksto§ devipsimt septindesmitastotaja gada. 3. A. esot
beidzis . . . tiksto§ devinsimt septindesmittre$aja. B. péc cet-
riem gadiem beigSot ... A. beigs. B. Tiksto§ devipsimt
septindesmitseptitaja gada. 4. A. esot aizbraukusi. B. péc
diviem gadiem braukSot. A. brauks. B. Tiksto$ devinsimt
astondesmitaja gada. 5. A. esot aizlidojusi. B. péc pieciem
gadiem lido3ot. A. lidos. B. Tuksto§ ... otraja gada. 6. A.
esot beigusi teatra skolu. B. beigSot. A. beigs. B. Taksto$
... devitaja gada.



Exercise B. 1. izrékinas? (bus izrékinajis)? 2. izlasis. (biis
izlasijusi). 3. iemacisies (biis iemacijusies). 4. samekl&s/at-
radis. (biis samekl&jis/biis atradis) 5. aizbrauks.

Exercise C. 1. A. esi redzgjis/-usi. — B. redzgju jau pirms
(prieks) trim stundam. 2. A. Vai tavs vectévs ir aizbraucis uz
laukiem? — B. Ja, vin$ aizbrauca jau pirms (priek$) diviem
(divi) gadiem. 3. A. ir sastapusi savu radinieci? — B. Ja, vina
sastapa to jau pirms (prieks) paris dienam. 4. A. ir dzivojusi
B.Ja, vini dzivojusi Riga jau pirms trisdesmit gadiem. 5. a. ir
pieteicis. B. pieteica ... pirms (prieks) ceturk$pa. 6. A. ir
samainijusi. B. samainija pirms (priek$) dazam minateém.

Exercise D. 1. a) neka pieaugusie, b) par pieaugusajiem. 2.
a) neka veci Jaudis, b) par veciem laudim. 3. a) neka ripnicu
stradnieki, b) par riipnicu stradniekiem. 4. a) neka baltmaize,
b) par baltmaizi.

Exercise E. 1. Pakalpojumu birojam jaizkarto izbraukums.
2. Gidam jarada Rakstnieku un dzejnieku pils. 3. Vecakiem
cilvékiem jaatminas sava jauniba. 4. Mérijai jaapmekIé kapi.
5. Taristiem jaapstajas. 6. Mérijai jaatgriezZas.

Exercise F. 1. vilciens aties. 2. nopirksim. 3. spélés. 4.
sidzésies. 5. slégs. 6. padzis.

Translation. 1. Ludzu, pasakiet, ka var nonakt (noklat)
Brivdabas muzeja. 2. Brauciet ar taksometru. Taksometru
stavvieta atrodas pa labi no viesnicas. 3. Saka, ka Brivdabas
muzejs Riga (Rigas Brivdabas muzejs) esot viens no lielaka-
jilem Padomju Savieniba. Vai tas taisniba? 4. Taisniba.
Varbiit, (ka) viens no lielakajiem Eiropa. 5. Kad ir atvérts
Raipa un Aspazijas pieminas muzejs? 6. Katru dienu, iz-
nemot pirmdienas. 7. Kads ir tuvakais cel$ uz Jarmalas staci-
ju? 8. Ejiet uz priekSu un apméram péc divdesmit metriem
nogriezaties (nogriezieties) pa kreisi un turpiniet celu lidz
stacijai. 9. Ievérojiet, ka nedrikst braukt arpus Rigas pilsétas
robezam. 10. Kur var pasitit (pasitinat) kino biletes? 11. Pie
kinoteatra ieejas.

Lesson 26

Exercise 1. 1. pamnaktu. 2. gribétu. 3. neuztrauktos. 4.
veletos. 5. ieteiktu. 6. gribétos . . . novértétu. 7. parliecinatu
... sekotu. 8. biitu . .. nedzivotu. 9. atminétos . .. iemaci-
tos.

Exercise 2. 1. Vectévs gribéja, lai Mérija panemtu . . . 2.
Vecmamina gribéja, lai mazmeita noskapstitu no vinas . . . 3.
Braléns gribéja, lai masica stastitu par vinu ... 4. Masica
gribéja, lai t€vocis nesmékétu . .. 5. Gids gribéja, lai taristi
sekotu vipam. 6. Turists gribéja, lai gids atkartotu ... 7.
Krusttévs gribéja, lai puika nekliegtu . . . 8. Puika gribéja, lai
suns kustétos atrak.

Exercise 3. 1. Kad Mérija mekléja radus, vipa. .. 2. Kad
Meérija bija aizmirsusi nepatik§anas muita, vipa ... 3. Kad
vecmamina glastija mazmeitu, vipa stastija . . . 4. Kad tdristi
gajapa Vecpilsétu, vini . . . 5. Kad taristi brauca ar taksomet-

ru, vini . . . 6. Kad Lielais Kristaps nesa bérnu pari Daugavai,
vip§ ..

Exercise 4. 1. Saticis mazmeitu, vectévs . . . 2. Parliecina-
jusi savu istabas biedreni, Mérija . . . 3. Nopirkusas dzintara
rotas, meitenes . . . 4. Atkartojis marsrutu, gids ... 5. Piera-
dusi pie grupas kartibas, taristi . . .

Exercise 5. 1.Inf degt, v.v.deg. 2. Infkrist, v.v.krit. 3. Inf
uzlékt, v.v. uzlec. 4. Inf. iet, v.v. iet. 5. Inf. stavét, v.v. stav.
6. Inf smarZot, v.v. smarZo. 7. Inf zviegt, v.v. zviedz. 8. Inf.
trakot, v.v. trako. 9. Inf lidot, v.v. lido. 10. Inf ienakt, v.v
ienak.

Exercise6. 1. Dejojosameitene. 2. Augo$ibérni. 3. Sédosa
vecmamina. 4. Smaidoss jirmalnieks. 5. Izmirsto$a tauta. 6.
Peldosi kugi. 7. Skanoss zelts. 8. Ziedo3as ievas. 9. Tekosa
upe. 10. Ilgstosa slimiba.

Exercise7.1.MazgajamsdZemperis. 2. Pazistama sabiedri-
ba. 3. Pérkami priekSmeti. 4. Dzirdamas baumas. 5. Neaiz-
mirstama diena.

Exercise A. 1. A. no viesnicas. B. pulksten cetros. A. uz
muitu. B. ar autobusu.

2. A. no kafejnicas. B. pulksten trijos. A. uz Brivdabas mu-
zeju. B. ar trolejbusu.

3. A. no Operas apstadijumiem. B. vienpadsmitos. A. uz
Zviedru vartiem. B. kajam.

4. A. no Rigas pils. B. vienos. A. uz Salaspils pieminekliem.
B. ar taksometru.

5. A. no Tallinas. B. piecos. A. uz Helsinkiem. B. ar kugi.
6. A. no Rigas. B. devinos. A. uz Stokholmu. B. ar lidma-
$inu.

ExerciseB. 1.1ai. . .neejot. 2.ka. . . esot apmekléti. 3. lai
... nebraucot. 4. ka . .. esot nopirkusi. 5. ka ... busot.

Exercise C. 1. lai vina taupot sevi. 2. lai vina saglabajot. 3.
lai vina nepartraucot. 4. lai vipa neaizmirstot. 5. lai vina
pasveicinot.

Exercise D. 1. Jauna viesnica tika uzcelta . .. 2. Tur tiek
darits daudz, lai ... 3. Gida runa tika uzpemta ar ... 4.
Izbraukumi tiek izkartoti gandriz ... 5. Lugas tiek izraditas
gan ... 6. ... tika izveidotas popularas filmas.

Exercise E. 1. Cerams, jo parasti izbraukumos médz tur . . .
vest. 2. ... médz tas atnest. 3. ... médz to atrast. 4. ...
médz kads saprast.

ExerciseF. 1.javeidokrasniapstadijumi. 2. jaiekarto vaira-
ki ... veikali. 3. nav jatraucé Mérija. 4. jasatiek mates vecie
draugi. 5. jaievéro kapu uzraksti. 6. jaapskata plasa Rakst-
nieku pils. 7. janopérk laikraksts ,,Rigas Balss‘*.

Translation. 1. Ja tu zinatu, cik lieliska ir Rigas jirmala!
2. Meitenes veélgjas, kaut nakamaja diena bitu labs laiks! 3.
Ja vinas bitu par to parliecinatas, vinpas ietu $ovakar agri
gulét. 4. Jaritdien list lietus, ko jus ieteiktu mums darit? 5. Es
gribétu jums ieteikt apmeklét Salaspili. 6. Kaut es neno-
kavétu satikSanos! 7. Lai tu neuztrauktos par to, tu varétu
braukt ar taksometru. 8. Lai atvaditos no visiem radiem,
mums jaatstdj atrak viesnica. 9. Més varétu visi kopa no-
dziedat ,,Dzeguze kiko, dzied lakstigala.‘*
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Index of grammar

(Numbers refer to Lessons)

Adjectives (see also Tables)
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suffixes -igs, -isks, -ains 21 § 80
lidzigs + dat. 13 § 58
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Adverbs
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suns 16
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14, triikt 9, vajadzét 9, vienads 8
accusative
expressing time /3 § 59

Exclamations
ak ta! 6, klau! 8, katad!9, lik!4, nudien! 24, tiesam! 6

Numerals

viens-pieci /, se$i-desmit 2, vienpadsmit-divdesmit 3,
divdesmit —5

declensions 8 § 38 (cardinals)

ordinals 9 § 43

indeclinable /compound 8 § 39

days of week 9 § 44

clock/time 12, 8 § 41

age 8

date 23 § 86

Particles
gan5,jal, jel 17, 1ai5, né I, tatu9, tik 3, vien 3, vis 14

Phonetics

Accent /stress
introduction+ 2 § 13
negative adverbs/pronouns 12 § 54
comparison of adjectives/adverbs 23 § 84, § 85
compounds with pus- 12

Pronunciation of -e-
infinitive /2nd pers. sg. 4 § 22
future 20 § 76
relative/conditional 25 § 90, § 91
participles ending -is/-usi /8 § 73, -dams 26 § 92, -08s
26§ 93
adjectives 2/ § 80

Consonant change /palatalization
k,g>c,dz:8§40,10§48,§49,18§71,§73,20§
77,21§ 80
palatalization rules 19§ 75, + 5, + 7§ 34, + 8§ 41, +
19§ 74
no palat. in 2nd pers.sg.present /18 § 71



Pronouns (see also Tables)

Personal /1§ 1,5§24,48§21,3§20,6§28
Possessive2 § 14, 12 § 56

Reflexive 11 § 50

Negative 12 § 54

Interrogative: kads 2, kas 2, kur§ 9 § 45
Pron. pats/pati /1 (see Tables)

Prepositions (see also Tables)

aiz8, ap 8, ar6 § 30, arpus 14, bez 12 + 16, caur$8, dél9
§42, gar 14, lidz5 + 8+ 18, no7 + 18 + 23, pa(+dat)
10, (+acc.) 11, par7 + 10, pari 10, péc 8 + 16, pie 8 +

19, pirms 12, pret 14, starp /4, uz (+gen.)5, (+acc.)6 §
33, virs 14, zem 10

Verbs (see also Tables)

dividing in conjugations 2 § /7
infinitive/v.v. form2 § 1/

2nd pers. sg. 18§ 71

negative verbs2 § /3

constructions using ‘‘to have’ 4 § 23
reflexive 11§ 51

double negation /2 § 55

Present

irregular: bt / § 7, dot4 § 22, iet6 § 29

Iconj.: augt4 § 22, braukt /10 § 48, ést4 § 22, klut7 § 36,
liet5 § 26, likt 8 § 40, nakt5 § 26, nemt3 § 79,
prast7 § 37, rakt 10 § 48

II conj.: dzivot2 § 12, runat2 § 12

Il conj.: atbildét3 § 79, gulét5 § 27, lasit3 § 79, macet

10§ 49, sedet5 § 27

Imperfect
irregular: 15§ 57, 14 § 60
Iconj.: (1,2,3gr.)I18¢§ 70
(4gr.-j-)19§ 74
(4 gr.-k/-g)20§ 77
(5gr.)14§61,20§ 78
I conj.: 16 § 64
I conj.: 17 § 67

Future
20§76 +21§ 79

Compound tenses
18§73+ 24§87

Participles

formation 24 § 88

present active: -08s 26 § 93, -dams 26 § 92
past active: -is/-usi /8 § 73

past passive: -ts/-ta25 § 89

Moods

imperative: I conj.:4 § 22, 5§ 26, 8§ 40
Il conj.:5 § 26

debitive: 23 § 83

conditional: 26 § 91

relative: 25 § 90

Passive
25¢ 89

Aspect of verbs
16§66 + 24§ 87

Derived verbs see Word Formation

Word Formation

Nouns: -ija, -is/ietis2 § 17, -in8, -itis // § 52, -nieks,
-tajs, -nica 15 § 62 -€js, -ums, -$ana /7 § 69

Adjectives: 21§ 77

Adverbs: 10§47 +2§ 17

Verbs with prefix: at-, aiz-, ie-, iz-- 15 § 63,
no-, pa, par-16 § 65
pie-, sa-,uz- 17 § 68

Word order
1§7+68

255



DECLENSION MASCULINE: galds (table) cel§ (road) bralis (brother) ledus (is)
of NOUNS
I II 11

singularis
nom. kas? galds cels bralis ledus
gen. ka? galda cela brala ledus
dat. kam? galdam celam bralim ledum
acc. ko? galdu celu brali ledu
inst. arko? | (ar) galdu celu brali ledu
loc. kur? galda cela brali leda
pluralis
nom. kas? galdi celi brali ledi
gen. ka? galdu celu bralu ledu
dat. kam? galdiem celiem braliem lediem
acc. ko? galdus celus bralus ledus
inst. arko? | (ar) galdiem celiem braliem lediem
loc. kur? galdos celos bralos ledos

FEMININE: masa (sister) avize (newspaper) zivs (fish)
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v A% VI
singularis
nom. kas? masa avize Zivs
gen. ka? masas avizes Zivs
dat. kam? masai avizei Zivij
acc. ko? masu avizi Zivi
inst. ar ko? (ar) masu avizi Zivi
loc. kur? masa avizé zZivi
pluralis
nom. kas? masas avizes ZIVIS
gen. ka? masu avizu zivju
dat. kam? masam avizém zivim
acc. ko? masas avizes ZIVis
inst. ar ko? (ar) masam avizém zivim
loc. kur? masas avizes Z1vis




THE INDEFINITE The indefinite declension of adjectives is the same as for mas-
DECLENSION of culine nouns of the 1st declension (galds/cel§) and feminine
ADJECTIVES nouns of the 4th decl. (masa)
Example: vecs (old) dzil§ (deep)
Note: the vocative is not used!
SINGULARIS PLURALIS
masculine feminine masculine feminine
nom. vecs dzil§ veca  dzila veci dzili vecas  dzilas
gen. veca  dzila vecas dzilas | vecu  dzilu vecu  dzilu
dat. vecam dzilam vecal  dzilai veciem dziliem | vecam dzilam
acc. vecu  dzilu vecu  dzilu vecus  dzilus vecas  dzilas
instr. (ar) vecu  dzilu vecu  dzilu veciem dziliem | vecam dzilam
loc. veca  dzila veca  dzila vecos  dzilos vecas  dzilas
voc. - - - - - - - -
Example: vecais/ veca (the old one) dzilais/ dzila (the deep one)
THE DEFINITE SINGULARIS
DECLENSION _ e
masculine feminine
nom. vec-ais dzil-ais vec-a dzil-a
gen. vec-a dzil-a vec-as dzi]-as
dat. vec-ajam  dzil-ajam vec-ajai dzi]-ajai
acc. vec-o dzil-o vec-o dzil-o
instr. (ar) vec-o dzil-o vec-o dzil-o
loc. vec-aja dzil-aja vec-aja dzil-aja
voc. vec-ais! dzil-ais! vec-a! dzil-a!
vec-o! dzil-o! vec-o! dzil-o!
PLURALIS
masculine feminine
nom. vec-ie dzi]-ie vec-as dzilas
gen. vec-o dzil-o vec-o dzil-o
dat. vec-ajiem  dzi]-ajiem vec-ajam  dzil-ajam
acc. vec-0s dzil-os vec-as . dzil-as
instr. (ar) vec-ajiem  dzil-ajiem vec-ajam  dzi]-ajam
loc. vec-ajos dzil-ajos vec-ajas dzil-ajas
voc. vec-ie! dzi]-ie! vec-as! dzi]-as!

257



PERSONAL PRONOUNS:

es tu vip§ vipa — meés jis vipi vinas
I you he she it we you they they
(sg.) Pl) m) @
Declension of: es, tu, més, jis
singularis pluralis
nom. es tu mes jas
gen. manis tevis muisu jasu
dat. man tev mums jums
acc. mani tevi mus jas
instr. ar mani ar tevi ar mums ar jums
loc. mani tevi musos jasos
POSSESSIVE PRONOUNS are declined according to the 1st and 4th decl.
masculine feminine
SINGULARIS
nom. mans taVS savs mana tava sava
gen. mana tava sava manas tavas savas
dat. manam tavam savam manai tavai savai
acc. manu tavu savu manu tavu savu
instr. (ar) manu tavu savu manu tavu savu
loc. mana tava sava mana tava sava
PLURALIS
nom. mani tavi savi manas tavas savas
gen. manu tavu savu manu tavu savu
dat. maniem taviem saviem manam tavam savam
acc. manus tavus savus manas tavas savas
instr. (ar) maniem taviem saviem manam tavam savam
loc. manos tavos savos manas tavas savas
The PRONOUN PATS/PATI has no direct English equivalent.
SINGULARIS PLURALIS
It could ; i .. Ny
nom. a-t-s a-t-i a-$-1 a-§-as
be compared to P N p y p y p y
; en. a-$-a a-S-as a-$-u a-S-u
the English g ) pa-s pa-s-ar pa-s pa-s-4
at. a-$-am a-$-ai a-S-iem a-§-am
oneself/-self p N p N p y p N
acc. pa-§-u pa-$-u pa-$-us pa-$-as
instr. ar pa-S-u ar pa-§-u ar pa-S-iem | ar pa-$-am
loc. pa-S-a pa-§-a pa-§-os pa-§-as
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DEMONSTRATIVE PRONOUNS

SINGULARIS PLURALIS
masculine feminine masculine Jeminine
nom. §is tas S ta Sie tie §as/8is  tas
gen. sa/s1  ta §is tas S0 to $0 to
dat. $im tam Sai tai Siem  tiem §im tam
acc. S0 to So to Sos tos §as/Sis  tas
instr. (ar) o) to SO to Siem tiem $im tam
loc. $ini tani Sini tani Sinis tanis $inis tanis
Sai tai Sai tai sais tais Sais tais
Saja taja Saja  taja Sajos  tajos Sajas tajas
PREP . - X - X X
. = QSITIONS genitiv aiz (away/behind) arpus (outside) bez(without)
with different o .
no (down/ off) péc (after) pie‘(at/near)
cases ; e ;
pirms (before) prieks (before) virs (above)
zem (below/under)
accusative ap (around) caur (through) gar (along)
par (about) pret (towards) starp (between)
dativ lidz (until)
instr. ar (with)
genitiv/  yg (on/upon) (to)
accusative
dativ pa (on/along/during)
IRREGULAR bt (to be) iet (to go)
VERBS ; :
pres imperf Sfuturum pres imperf | futurum
es esm-u | bij-u bis-u ej-u gaj-u ies-u
tu es-i bij-i bils-i €j gaj-i ies-i
V.V. ir bij-a bis iet gaj-a ies
meés es-am | bij-am blis-im ej-am | gdj-am | ies-im
jas es-at bij-at bus-iet ej-at gaj-at | ies-iet
(-it) (-it)
nebut (not to be) dot (to give)
es neesmu | nebiju nebusu dod-u | dev-u | dos$-u
tu neesi nebiji nebisi dod dev-i dos-i
V.V. nav nebija nebis dod dev-a | dos
meés neesam | nebijam | nebdsim | dod-am| dev-am | dos-im
jus neesat | nebijat nebasiet | dod-at | dev-at | dos-iet
(-1t) (-it)
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INDIGATEVE 5 I conj. 11 conj. 1II conj.
>4
N
< | aktive refl. aktive refl. aktive refl.
o | 1] cel-u cel-os runaj-u rundj-os maéc-u mMac-o0s
“ 2. cel cel-ies runa runaj-ies mac-i mac-ies
S 3. cel cel-as runa runaj-as mac-a mac-as
kY
=
s:{ 1.| cel-am | cel-amies rundj-am | rundj-amies| mac-am mac-amies
| 2.] cel-at cel-aties runaj-at | runaj-aties | mac-at mac-aties
23] cel cel-as runa rundj-as mac-a mac-as
o 1.| cél-u cél-os rundj-u rundj-os macij-u macij-os
2| 2.] cel-i cél-ies runaj-i runaj-ies macij-i macij-ies
w 3.] cél-a cél-as runaj-a runaj-as macij-a macij-as
Y
§ 1.] cél-am | cél-amies rundj-am | runaj-amies| macij-am | macij-amies
£ 4| 2| cel-at cél-aties rundj-at | runaj-aties | macij-at macij-aties
& 13, cél-a cél-as rundj-a runaj-as macij-a macij-as
SIRE cel§-u cel§-os runas-u runas-os macis-u macis-os
12| cels-i cels-ies runas-i runas-ies macis-i macis-ies
® 3. cels cels-ies runas runas-ies macis macis-ies
I
g 1.| cels-im | cels-imies | runas-im | runds-imies| macis-im | macis-imies
2. | cels-iet | cels-ieties runas-iet | runas-ieties| macis-iet | macis-ieties
3 (-it) (-ities) (-it) (-ities) (-it) (-ities)
13, cels cels-ies runas runas-ies macis macis-ies
Active verbs Reflexive verbs
COMPOUND ey . o e
(celis, celusi) (célies, celusies)
TENSES
Perfect es esmu esmu
sg. tu esi -is, -usi esi -ies, -usies
v.v. | ir ir
més | esam esam
pl. jas | esat -udi, -uSas | esat -usies, -usas
v.v. | ir ir
Pluperfect es biju biju
sg. tu biji -is, -usi biji -usies, -usas
v.v. | bija bija
més | bijam bijam
pl. jas | bijat -usdi, -usas | bijat -usies, -usas
v.v. | bija bija
Future Il es bisu buasu
sg. tu biisi -is, -usi biisi -ies, -usies
v.v. | biis bus
més | bisim s blsim uSies
pl. jis | busiet(-it) Y busiet(-it) L
= usas = -usas
v.v. | bus bis
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RELATIVE CONDITIONAL DEBITIVE
present es man
tu tev
v.v.| cel-ot cel-tu V.V. ja-cel
mes | cel-oties cel-tos mums | ja-celas
juas jums
V.V. V.V.
future es man
tu tev
v.v.| cel§-ot V.V. bi ja-cel
mes | cel§-oties mums ja-celas
jas jums
V.V. V.V.
erfect es e e man
perf célis/célusi _.  célis/cglusi
tu M batu _.. 7 _ . tev
célies/célusies célies/célusies .
V.V. ¥ i V.V. .. ja-cel
. bija ;.
mes el g e mums ja-celas
s c€lusi/c¢lusas _.  célusi/c€lusas .
jus i i biatu I .. o jums
célusies/célusas célusies/cglusas
V.V. > V.V.
uture I1 L
f es _.  célis/célusi
tu | bdSot _. J_ .
célies/célusies
V.V.
mes st o
i _, . C€lusi/célusas
jus | buSot I .. %
célusies/cglusas
ViV
Passive res. es esmu/ tieku/ topu/klistu I am taught
p pu/ ki 8
tu esi/tieci/ topi/klisti etc. macits/-a | you are taught etc.
imperf. | esbiju/tiku/tapu/kluvu etc. macits/-a | I was taught etc.
fut. es busu/tiksu/ tapSu/klusu etc. macits/-a | I shall be taught etc.
perf. es esmu etc. macits/-a | I have been taught etc.
pluperf. | es biju (bijis/ticis/
tapis/kluvis) etc. macits/-a | I had been taught etc.
Sut. 11 es bisu etc. macits/-a | I shall be taught etc.
cond. es batu/tiktu/ taptu/klitu etc. I should have been etc.
debitive | man jabut/ jatiek/jatop/
jaklast macitam/ -ai etc. I must be taught etc.
relative | esesot/tiekot/topot/kllstotetc.  macits/-a | [ am supposed to be etc.
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LATVIAN - ENGLISH GLOSSARY

This glossary consists of 1900 words which are only intended for this book. Verbs are
given the 3rd person singular (v.v.) and conjugation. Compound verbs are usually
refered to the main verb, if the meaning has not been radically changed. Main verbs
are followed by compound verbs which appear in the text. Difficult nouns have the
genitive singular and plural given. Numbers indicate the lesson where the word first
appeared in its given meaning.

A

abas, abi (f/m pl.) both 6

abele (f) apple tree 79

abols (m) apple 19

acenes (pl.) spectacles, glasses /9

acs (f, gen.sg. acs, gen.pl. acu)
eye 4

acumirklis (m) moment /6

ada (f) skin, even: leather 4, /4

agrak (adv.) earlier /4

agrs (adj.) early 11/

aicinat (III, aicina, aicinaja, aicinas)
invite 5

aita (f) sheep 79

aiz (+ gen.) behind, for, through 8,
13

aizdomigs (adj.) suspicious 24

aizldot (I, -dod, deva, dos) lend 22
see: dot

aiz|dzit (I, -dzen, -dzina, -dzis) drive
away, /5 see: dzit

aiz|celot (II, -celo, -celoja, -celos) go
away, depart 26 see: celot

aizliet (I, -iet, -gaja, -ies) goaway /2
see: iet

aiziet boja perish 26

aizkars (m) curtain, drapes 3

aiz/lidot (II, -lido, -lidoja, -lidos) fly
away 25 see: lidot

aiz|liegt (I, -liedz, -liedza, -liegs) for-
bid 16 see: liegt

aizjmigt (I, -mieg, -miga, -migs) fall
asleep 14 see: migt

aizlmirst (I, aizmirst, aizmirsa, aiz-
mirsis) forget 719

aizjnest (I, -ngs, -nesa, -nesis) carry
away, take away 2/ see: nest
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aizipemt (I, -npem, -péma, -nems)
occupy, fill 20 see: nemt

aizjpemties (I, -pemas, -pémas,
-nemsies) borrow, lend 22 see:
nemt

aizsargs (m) (sportd) defender 20

aiz|skriet (I, -skrien, -skréja, -skries)
run away I5 see: skriet

aiz|taisit (III, -taisa, -taisija, -taisis)
shut, close 15 see: taisit

aizvakar (adv.) the day before yester-
day 15

akls (adj.) blind 26

akmens (m, gen. sg. -ns, pl. -ni)
stone /0

aknas (f, pl.) kidney 4

aktuals (adj.) topical, current 22

alksnis (m) alder /9

alnis (m) moose /9

amatnieks (m) tradesman 15

Anglija England 2

angliete (f) Englishwoman 2

anglis (m) Englishman 2

angliski (adv.) English 2

antikvariats (m) used book store, se-
cond-hand book store 27

ap (+acc.) around, about 8

apaksa (adv.) down, below 5

apakséjs (adj.) lower 5

apakszemes vilciens the tube, sub-
way 13

apals (adj.) round I8

ap/braukt (I, -brauc, -brauca,
-brauks) drive around 20 see:
braukt

ap|ciemot (II, apciemo, apciemoja,
apciemos) visit 9

ap|davinat (II, -davina, -davinaja,

-davinas) load with presents /8
see: davinat

aplest (I, -&d, -&da, -&dis) eat up I8
see: est

apgaismojums (m) lighting 8

ap|gaismot (I, -gaismo, -gaismoja,
-gaismos) light up, illuminate 7/

ap|griezties (I, -grieZas, -griezas,
-griezisies) turn round 24 see:
griezt

ap|gratinat (I1I, -gritina, -gritinaja,
-griitinas) trouble 20

apkart (adv.) around 2

ap|klusinat (III, -klusina, -klusinaja,
-klusinas) silence 26 see: klusinat

aplese (f, gen. pl. -Su) calculation,
estimate 23

apllipinat (111, -lipina, -lipinaja, -li-
pinas) infect /4

aploksne (f, gen. pl. -Spu) enve-
lope 13

ap|mainities (I1I, -mainas, -mainijas,
-mainisies) exchange 26 see: mai-
nit

ap|maldities (III, -maldas, -maldijas,
-maldisies) go astray, get lost 24
see: maldities

apmeklét (II, apmekle, apmekléja,
apmekI€s) visit, attend 22

apmégram (adv.) approximately /7

ap|mierinat (II1, -mierina, - mierina-
ja, -mierinas) satisfy 25 see:
mierinat

apnikt (+dat, I, apnik, apnika, ap-
niks) become tedious 7/

ap|rakstit (III, -raksta, -rakstija,
-rakstis) describe 22 see: rakstit

ap|rakt (I, -rok, -raka, -raks) bury 24
see: rakt



apse (f) aspen /9

aplsesties (I, -séZas, -sédas, -sédisies)
sit down 19 see: sésties

apskate (f) tour 25

ap|skatit (III, -skata, -skatija, -skatis)
look at 22 see: skatit

ap|skriet (I, -skrien, -skréja, -skries)
run around 20 see: skriet

ap|solit (1L, -sola, -solija, -solis) pro-
mise 14 see: solit

apstadijumi (pl.) park, (ornamental)
gardens 25

apstaklis (m) circumstance 26

ap|staties (I, -stajas, -stajas, -stasies)
stop 23 see: staties

ap|stradat (II, -strada, -stradaja,
-stradas) work (a material) 26 see:
stradat

aplsveikt (1, -sveic, -sveica, -sveiks)
congratulate 5 see: sveikt

apsveikums (m) congratulations /7

ar (+ instr.) with 6

ara (adv.) outside 7

ardievu! farewell! /

ari (adv.) also, even /

arkartigi (adv.) extraordinarily /0

arods (m) profession 25

arpus (+ gen.) outside /4

arste (f), arsts (m) doctor /4

arzemes (pl.) foreign countries,
abroad 23

asins (f, gen.sg. -ns, gen.pl. -nu)
blood 4

ass (adj.) sharp 19

astoni eight 2

atbalsts (m) support 22

atbilde (f, gen.pl. -Zu) answer /

atbildet (III, atbild, atbildéja, at-
bildés) answer 3

atjbraukt (I, -brauc, -brauca,
-brauks) arrive /6 see: braukt

ateja (f) WC, toilet 3

at|griezties (I, -grieZas, -griezas,
-griezisies) return /9 see: griezties

atliet (I, -iet, gaja, -ies) depart 12 see:
iet

atkal (adv.) again 3

atkartojums (m) repetition, review
15

atkartot (II, atkarto, atkartoja, atkar-
tos) repeat 26

at|klat (I, -klgj, -klaja, -klas) open
(exhibit etc.) 22 see: klat

atklatne, pastkarte (f) postcard /3

atkritumi (pl.) trash, garbage, rub-
bish 3

at|lidot (II, -lido, -lidoja, -lidos) co-

me flying 22 see: lidot

atlauja (f) permit /6

atlmaksat (II, -maks3, -maksaja,
-maksas) repay /5 see: maksat

atminét/-ies (III, -min/as, min&ja/
as, -minés/ies) remember 9

atmina (f) memory 2/

at|nakt (I, -nak, -nica, -naks) come,
arrive 15 see: nakt

at[nest (I, -nes, -nesa, nesis) fetch,
bring 7 see: nest

atpaka] (adv.) back, return 7

at|pasties (I, -pisas, -piitas, -piti-
sies) rest 15 see: pusties

atpita (f) rest 9

atraitne/-nis widow /widower 23

at|rakstit (III, -raksta, -rakstija,
-rakstis) write to, answer by letter
16 see: rakstit

atrast (I, atrod, atrada, atradis) find 3

atrasties (I, atrodas, atradas, atradi-
sies) be situated 22

atrs (adj.) quick, fast4

atrvilciens (m) express train 20

at|sacities (III, -sakas, -sacijas, -saci-
sies) give up, relinquish 26

atsledznieks (m) locksmith 79

atslgga (f) key 26

at|stastit (III, -stasta, -stastija, -stas-
tis) retell, relate /5 see: stastit

atstat (I, atstdj, atstdja, atstas) leave
17

at|satit (II1, -siita, -siitija, -sitis) send
home 23 see: suitit

at|kirties (I, -Skiras, -Skiras, -8kir-
sies) differ, stand out /3 see: 8kirt

atltaisit (III, -taisa, -taisija, -taisis)
open 15 see: taisit

at|vadities (III, -vadas, -vadijas, -va-
disies) bid farewell 26

at|vainot (II, atvaino, atvainoja, at-
vainos) excuse 3

atvase (f, gen.pl. -Su) shoot, sprout
15

atvasinat (III, atvasina, atvasindja,
atvasinas) derive /15

at|vert (I, -ver, -véra, -vérs) open 15
see: vert

at|vest (I, -ved, -veda, -vedis) bring
16 see: vest

atvilkne (f, gen.pl. -nu) drawer 3

atzveltne (f, gen.pl. -nu) back sup-
port 3, 19

at|zimet (II, -zimé, -ziméja, -Zimés)
make note of, celebrate /6 see:
zimeét

audzinat (111, audzina, audzinaja, au-

dzinas) raise, bring up /2
audzinatajs/-a educator, teacher /5
auglis (m) fruit 4
augstums (m) height 25
augsts (adj.) high 2
augsa (adv.) up (there) 5
augsejs (adj.) upper 5
augt (I, aug, auga, augs) grow 4;

uzjaugt
augums (m) body, growth 4
auksts (adj.) cold 10
auns (m) ram /9
auss (f, gen.sg. -ss, gen.pl. -su) ear4
aut(kajas) (I, auj, ava, aus) put on

footwear /1
auto (m), automasina (f) car 4
autobuss (m) bus 6
avize (f, gen.pl. -Zu), laikraksts (m)

newspaper /
avots (m) spring /3
auzu parslas (pl.) oats (oatmeal) 5
azis (m) billy-goat /9

B

bagats (adj.) rich 20

bagatiba (f) wealth, riches /3

baidities (III, baidas, baidijas, bai-
disies) be frightened 24

balodis, (m), dija (f) dove, pigeon 19

balss (f, gen.sg. -ss, gen.pl. -su)
voice 10

Baltijas jura (f) the Baltic sea 2/

balts (adj.) white /

baltu valodas Baltic languages //

balva (f) gift, prize /4

barda (f) beard 4

bargs (adj.) severe, harsh /9

barties (I, baras, baras, barsies) quar-
rel, grumble /8

baskets, basketbols (m) basket ball
21

baumas (pl.) rumour 26

baznica (f) church 17

bazt (I, baz, baza, bazis) shove, stick
out /9

bédas (pl.) grief, sorrow /2

bedigs (adj.) sad 12

bedre (f, gen.pl. -ru) hole, pit /8

bégle (f, gen.pl. -lu) refugee 23

béglis (m) refugee (m) 23

beidzot (adv.) at last, finally /8

beigas (pl.) end 17

beigt/-ies (I, beidz [-as], beidza[-as],
beigs [-sies] finish, end 13; iz
beigt, no|beigt, pa|beigt, sa|beigt
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bénini (pl.) attic 3

béres (pl.) funeral 15

bérniba (f) childhood 15

bérniskigs (adj.) childish 79

bgrns (m) child 7

bgrzs (m) birch 19

bet (conj.) but /

bez (+ gen.) without /2

bez tam furthermore /2

bezjedzigi (adv.) meaningless /9

beztiesigs (adj.) without rights 27

bibliotéka (f) library 6

biedrene (f), biedrs (m) comrade,
companion /9

biezpiens (m) cottage cheese 6

biezputra (f) porridge 6

biezs (adj.) thick 14

biezi (adv.) often 8

bikses (pl.) trousers, slacks /1

bilete (f, gen.pl. -$u) ticket 6

bistams (adj.) dangerous /4

bite (f, gen.pl. -§u) bee 14

blakus (adv.) next to 22

bloda (f) bowl 7

bralgns (m) cousin 7

bralis (m) brother 2

brauciens (m) journey /2

braukt (I, brauc, brauca, brauks)
drive, travel 6; aiz|braukt,
ap|braukt, at|braukt, ie|braukt,
iz|braukt, no|braukt, pa|braukties,
par|braukt, sa|braukt, uz|braukt

bridis (m) moment /6

briedis (m) deer 24

brilles, acenes (pl.) (eye) glasses,
spectacles /19

briniskigs (adj.) wonderful 20

brinities (III, brinas, brinijas, brini-
sies) be amazed 8

Brivdabas muzejs (m) Ethno-
graphic, open-air-museum 25

Brivibas piemineklis (m) monument
for Freedom 25

brivlaiks (m) vacation, holiday 79

brivs (adj.) free 11

brokastis (f, pl.) breakfast 4

brans (adj.) brown /

bumba (f) ball 20

bumbieris (m) pear 8

burkans (m) carrot /0

burtnica (f) exercise book 2

biit (ir, bija, bis) be, exist; have /

C

calis (m) chicken /9
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caur (+ acc.) through 8

celis (m) knee 4

celt (I, cel, céla, cels) lift, raise, build
10; iz|celt, palcelt, uz|celt

celties (I, celas, célas, celsies) rise 1/ ;
par|celties, pie|celties, uzcelties

celtnieks (m) construction worker /5

celojums (m) trip, journey 23

celot (I, celo, celoja, celos) travel 26;
aiz|celot

cel§ (m) way, road 2

cena (f) price 9

censties (I, cendas, centas, centisies)
endeavour, strive /9

centrs (m) city center, downtown, 8

cepama plats (f) baking sheet /8

cepetis (m) roast 6

cept (I, cep, cepa, ceps) bake, fry,
roast /16

cepumi (pl.) biscuits 8

cepure (f, gen.pl. -ru) hat, cap 6

cerams (adv.) hopefully 74

cerét (III, cer, ceréja, cerés) hope 20

ceribas (pl.) hope 19

ceturksnis (m) quarter 72

ceturtdiena (f) Thursday 9

ciemins (m) guest 5

ciems (m) village 11/

ciest (I, cies, cieta, cietis) suffer 21;
palciest

cietoksnis (m) fortress 25

ciets (adj.) hard 10

cietums (m) prison, gaol, jail 8

cik ? how much ? 8

cik ilgi ? how long ? 13

cikos ? at what time ? 8

cilts (f, gen.pl.-Su) tribe, family 21/

cilvgks (m) person; man 4

cinities (III, cinds, cinijas, cinisies)
struggle 14

cina (f) struggle, battle 20

ciska (f), augsstilbs (m) thigh 4

citrons (m) lemon /0

cits (pron.) another 2

cuka (f) pig 15

cukurs (m) sugar 4

cukurtrauks (m) sugar bowl /8

4

C

¢etri four /

D

daba (f) landscape, nature 16

dabat (II, dabd, dabija, dabiis)
get 13

dailava (f) beauty 6

dailliteratira (f) fiction 22

dail$ (adj.) beautiful, fair 6

daina, tautasdziesma (f) folk-
song 23

daksina (f) fork 7

dama (f) lady 7

daniete (f) Danish, female 2

Danija (f) Denmark 2

danis (m), Dane, male 2

daniski (adv.) Danish 2

darbdiena (f) working day, week-
day 8

darbinieks (m) employee 23

darbs (m) work 5

dargs (adj.) expensive 13

darit (I, dara, darija, daris) do 3;
iz|darit, pa|darit

darznieks (m) gardener 15

darzs (m) garden 23

daudz (adv.) much, many 4

daudzas (f) daudzi (m) many,
much 7/

Daugava (f) Daugava (river) 17

davana (f) gift 5

davinat (III, davina, davinaja, davi-
nas) present, give 5; ap|dz'1vinét,
uz|dévinit

dazads (adj.) various /8

dazs (pron.) some 2

debess (f, gen.-su) sky, heaven 8

degt (I, dgg, dega, degs) burn 5;
ie|degt, ie|degties, no|degt

deguns (m) nose 4

deja (f) dance 13

dejot (II, dejo,
dance 13

déls (m) son /

dél (+ gen.) for the sake of, be-
cause 9

denini (pl.) temple 4

desa (f) sausage 4

desmit ten 2

devini nine 2

diemz¢l (adv.) unfortunately 23

diena (f) day 3

dienasgramata (f) diary 3

diennakts (f,gen.sg.-ts,gen.pl. -§u)
day and night 23

dievkalpojums (m) divine/church

service 17
Dievs (m)God 17

diezgan (adv.) enough 72

dilles (pl.) dill 6

divains (adj.) strange, wonderful 20
divans, zvilnis (m) sofa, couch 3
divi two /

divreiz twice 8

dejoja, dejos)



divritenis, ritenis (m) bicycle 74

dobe (f, gen.pl. -bju) flower-bed, ve-
getable-plot 70

domat (II, doma, domaja, domas)
think 5; iz|domat

dot (I, dod, deva, dos) give 4; aiz|dot,
ie|dot, iz]dot, no|dot, pa|dot

doties (I, dodas, devas, dosies) set
out, depart, proceed 2/

draudzene (f) girlfriend 70

draugs (m) friend 3

dréebes (pl.) cloth 72

drébnieks (m) tailor /5

drikstét (II[, drikst,
drikstés) be allowed 12

driz (adv.) soon 7

drosi (adv.) certainly 20

droSs (adj.) sure, safe, brave 4

drusku (adv.) a little 5

drizma (f) folk crowd 18

dubultoties (II,-jas,-jas,-sies) double
in size 17

dicis (m) carver /8

diamenis, skurstenis (m) chimney 3

dumjs (adj.) stupid //

durvis (f, gen. pl. -vju) door //

dusét (III, dus, duséja, dusés) sleep,
rest 18

dusmigs (adj.) angry 70

dusmoties (II, dusmojas, dusmojas,
dusmosies) be angry /4

dusigs (adj.) clever, capable 15

dvesele (f, gen.,pl.-lu) soul 23

dvielis (m) towel 17

drikstéja,

DZ

dzeguze (f, gen.pl.-Zu) cuckoo 24

dzeja (f), dzejolis (m) poetry, poem,
verse 5, 19

dzejnieks (m) poet 23

dzeltenigs (adj.) yellowish 2/

dzeltens (adj.) yellow 5

dzert (I, dzer, dzéra, dzers) drink 4,
ie|dzert, pa|dzert, iz|dzert

dzerve (f, gen.pl. -vju) crane /9

dziedat (II, dzied, dziedaja, dziedas)
sing 5; iz|dziedat, uz|dziedat

dziesma (f) song 9

Dziesmu svétki (pl.) Song Festival 9

dzil$ (adj.) deep 2

dzimsanas diena (f), dzimumdiena
birthday 5

dzimt (I, dzimst, dzima, dzims) be
born 7

dzimtene (f, gen. pl. -nu) fatherland
23

dzintars (m) amber 26

dzirdét (III, dzird, dzirdéja, dzirdes)
hear 3

dzit (I, dzgn, dzina, dzis) drive, push
15; aiz|dzit, ie|dzit, pa|dzit

dzive (f, gen.pl. -vju) life 7

dzivnieks (m) animal //

dzivojama istaba (f) living room 3

dzivet (II, dzivo, dzivoja, dzivos)
live 2; noldzivot, uzldzivot

dzivoklis (m) apartment, flat 2

DZ

dZemperis (m) pullover 26

E

¢damistaba (f) dining room 5

édiens (m) food, meal 7

édnica (f) dining place 20

egle (f, gen.pl. -lu) fir tree /8

¢ka (f) building 2

elkonis (m) elbow 4

elpot (IL, ¢lpo, ¢lpoja, ¢lpos) breathe
26; uzlelpot

érgeles (pl.) organ /7

érglis (m) eagle /9

érts (adj.) comfortable 23

es (pron.) I/

est (I, &d, éda, édis) eat 3; ap|ést,
ie|est, pa|ést, pie|&sties, par|ésties

eéstgriba (f) appetite /4

etikis (m) vinegar 6

ézelis (m) donkey /9

ezers (m) lake /4

F

fotoaparats (m) camera 22

G

gabals (m) piece /3

gadijums (m) occasion, chance 17

gads (m) year 5

gadsimts, gadusimtenis (m) centu-
ry 12

gaidit (III, gaida, gaidija, gaidis) wait
3; palgaidit, sa|gaidit

gailis (m) rooster, cock 71/

gaisa pasts (m) air mail /3

gaisma (f) light 71

gaiss (m) air 2/

gaiSmatis (m), gaiSmate (f) light
haired /9

gaiss (adj.) light, bright 2

gaitenis, koridors (m) corridor, hall-
way 3

gajéjs (m) walker, passer-by, pedes-
trian 17

galdauts (m) tablecloth 3

galds (m) table /

galigi (adv.) entirely /0

galotne (f,gen.pl.-nu) ending 75

gals (m) end 3

galva (f) head 4

no galvas by heart /2

gala (f,sg.) meat 6

gan (part.) indeed 5

gandriz (adv.) allmost, nearly /0

gans (m) shepherd 18

gar (+acc.) along 14

garens (adj.) oblong /9

garigs (adj.) spiritual 2/

garlaicigi (adv.) boring 15

gars (adj.) long 11

garsa (f) taste (food) 20

garsigs (adj.) tasty, savoury 7

garsot (II, garSo, gar$oja, gar$os) (+
dat.) taste 7; palgarsot

garsviela (f) spice 6

gatavot (II, gatavo, -voja, -vos) pre-
pare 10, sa|gatavot

gatavs (adj.) ready, prepared, ripe 8

gazt (I, gaz, gaza, gazis) overturn,
fall 19

gazties (I, gazas, gazas, gazisies) col-
lapse, ruin /9

glabat (II, glaba, glabaja, glabas)
take care, keep 25; nolglabat,
sa|glabat

glabéjs (m) saviour /8

glabt (I, glabj, glaba, glabs) save 19;
iz|glabt, iz|glabties

glastit (III, glasta, glastija, glastis)
caress 26; no|glastit

glaze (f, gen.pl. -Zu) glass 5

glezna (f) painting 3, 22

gleznotajs (m) painter(artist) /5

gludeklis (m) iron 3

gludinat (III, gludina, -naja, -nas)
iron, press /1

gluds (adj.) smooth, supple 77

gluzi (adv.) completely, quite /0
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gluzi labi (adv.) pretty good 15

godigs (adj.) honest 18

govs (f, gen.pl.-vju) cow 2/

grads (m) degree 17

gramata (f) book /

gramatplaukts (m) bookcase 3

gramatvedis (m) book-keeper, ac-
countant /5

gramofons (m) record player 4

gredzens (m) ring 26

gribét (III, grib, grib&ja, gribés)
want 3

gribéties (III, gribas, gribgjas,
gribésies) (+ dat.) want, wish,
(shold like to) 14

grida (f) floor 2

gridsega, () tepikis (m) carpet,

rug 3

griesti (pl.) ceiling 2

griezt (I, grieZ, grieza, griezis)
cut 10

griezties (I, -Zas,
turn 19; at|griezties

griibas (pl.) grain, barley 6

griti (adv.) difficult 5

gudrot (II, gudro, gudroja, gudros)
ponder, wonder 16; iz|gudrot

gudrs (adj.) clever, wise &

gulbis (m) swan /9

guldinat (III, guldina, -naja, -nas) put
to bed 14

gulét (IT1, gul, guléja, gulés) sleep 7;
iz|guléties, par|gulet

gulta (f) bed 2

gulties (I, gulas, gulas, gulsies) lie
down 19

gulamistaba (f) bedroom 3

gulus (adv.) lying down /4

gurns (m) hip 4

gat (I, gast, guva, giis) receive, ob-
tain /4

-zas, -zisies)

G

S
gerbt/gerbties (I, gérb/-jas, gérba/
-as, gérbs/-ies) get dressed 1/
gerbtuve (f, gen.pl.-vju) dressing
room, cloak room 14
gimene (f, gen.pl.-nu) family 2

I/IE

ie[bazt (I, -baz, -baza, -bazis) shove
up, thrust in /9 see: bazt
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ielbraukt (I, -brauc, -brauca,
-brauks) drive in 19 see: braukt

ie|degt (I, -dedz, -dedza, -degs) light
up 19 see: degt

ie|domaties (II, -majas, -majas, -ma-
sies) imagine 12 see: domat

ieldot (I, -dod, -deva, -dos) give,
hand (someone) /4 see: dot

ie|draudzéties (11, -€jas, -&jas, -&sies)
make friends, be friends 22

ie|dzert (I, -dzer, -dzéra, -dzers)
drink something 20 see: dzert

ie|dzit (I, -dzgn, -dzina, -dzis) drive
in /15: dzit

iedzivotajs (m) inhabitant 22

ieeja (f) entrance 20

iefest (I, -&d, -eda, -&dis) eat a little
bit 20 see:ést

ie|gribéties (I1L, -bas, -bgjas, -bésies)
long for, wish for 22 see: gribéties

ielgnt (I, -gist, -guva, -giis) obtain,
acquire /4 see: gt

ie|iet (1, -iet, -gdja, -ies) enter 9 see:
iet

ie[karot (II, -karo, -karoja, -karos)
conquer 2/ see: karot

ie[kartot (II, -karto, -kartoja, -kartos)
arrange, furnish, establish 25 see:
kartot

iek$a (adv.) inside, in 3

iela (f) street 2

ie[liet, (I, -lej, -1€ja, -lies) pour in 5
see: liet

ie[likt (I, -liek, -lika, -liks) put in, set
in 15 see: likt

ielmacities (III, -cas, -cijas, -cisies)
learn, study 2/ see: macities

iemilots (partc.=adj.) favorite 22

iejnakt (I, -nak, -naca, -naks) come
in, enter 15 see: nakt

ie|nest (I, -ngs, -nesa, -nesis) carry
in &8 see:nest

iepazistinat (III, -na, -naja, -nas) in-
troduce 7

ie|pazities (I, -pazistas, -pazinas, -pa-
zisies) become acquainted with 7
see: pazities

ieprieks (adv.) before, former /9

ie|rasties (I, -rodas, -radas, -radisies)
arrive 21 see: rasties

ierédnis (m) employee, office work-
er 15

iesacéjs (m) beginner /8

ie|saukties (I, -saucas, -saucas,
-sauksies) call out, shout /3 see:
saukt

ie|sesties (I, -sézas, -sédas, -sédisies)

sit down (in) /9 see: sésties

ie|skriet (I, -skrien, -skréja, -skries)
run in /9 see: skriet

iesnas (pl.) head cold /4

iespaids (m) impression 25

iespéja (f) possibility 79

iet (I, iet, gaja, ies) go 2; aizliet,
ieliet, iz|iet, parliet

ie|teikt (I, -teic, -teica, -teiks) rec-
ommend 20 see: teikt

ieva (f) berry adler, bird cherry 23

ievarijums (m) jam 6

ievérojams (adj.) noteworthy 25

ie|vgrot (I, -¢ro, -véroja, véros) no-
tice, observe 15 see: vérot

ie|vest (I, -ved, -veda, -vedis) import,

lead in 2] see: vest
Igaunija (f) Estonia 23

igauniete (f), igaunis (m) Estonian
woman, Estonian //

ikskis (m) thumb 4

ilgas (pl.) longing, desire 19

ilgi (adv.) for a long time 3

ilgoties (II, -jas, -jas, -osies) long
(for), yearn /9

ilgt (I, ilgst, ilga, ilgs) to last
(time) 25

interesét (II, interesé, interes€ja,
interesés) (+ dat.) have interest /7

ipasi (adv.) particularly, especial-
ly 21

ire (f, sg.) rent 2

istaba (f) room I

istabas biedrs/-e
mate 26

ists (adj.) real 16

it ka (conj.) as if 27

iz|beigt (I, -beidz, -beidza, -beigs)
finish, terminate 24 see: beigt

iz|braukt (I, -brauc, -brauca,
-brauks) depart, go away 20 see:
braukt

izbraukums (m) excursion 25

iz|celt (I, -cel, -céla, -cels) take out,
expose 19 see: celt

izcinit (III, izcina, izcinija, izcinis)
conquer, overmaster 20

izdevigs (adj.) favourable, advanta-
geous 23

izldomat (II, -doma, -domaja, -do-
mas) work out 15 see: domat

iz|dot (I, -dod, -deva, -dos) give out,
publish 22 see: dot

iz|dzert (I, -dzer, -dzéra, -dzers)
drink up /9 see: dzert

iz|dzied, (I, -dzied, -dziedaja, -dzie-
das) sing all songs out 20 see:
dziedat

(m/f)

room-



izeja (f) exit 20

izlglabt (I, -glabj, -glaba, -glabs)
save, rescue 20 see: glabt

iz|gudrot (11, -gudro, -gudroja, -gud-
ros) invent, contrive /8 see: gud-
rot

izgudrotajs (m) inventor /8

iz|guleties (III, -gulas, -gulgjas,
-gulésies) have enough sleep /7
see: gulet

izliet (1, -iet, -gaja, -ies) go out, walk
out /5 see: iet

izljust (I, -jit, -juta, -jutis) feel
deeply 21 see: just

iz|kapt (I, -kapj, -kapa, -kaps) disem-
bark, get off 9 see: kapt

iz[karot (iI, -karo, -karoja, -karos)
fight to the finish, fight 2/ see: ka-
rot

iz|kartot (I1, -karto, -kartoja, -kartos)
arrange 23 see: kartot

iz[kart (I, -kar, -kara, -kars) hang
out /8 see: kart

izkrist (I, -krit, -krita, -kritis) fall
out /7 see: Krist

izllabot (II, -labo, -laboja, -labos)
correct 15 see: labot

izllasit (I, -lasa, -lasija, -lasis) read
(through) 3 see: lasit

izllemt (I, -lemj, -léma, -lems) de-
cide 23 see: lemt

izliet (1, -lej, -I&ja, -lies) pour out 24
see: liet

izlietne (f, gen.pl. -pu) sink 3

izlmacities (III, -macas, -macijas,
-macisies) learn thoroughly 25
see: macities

izjmainit (III, -maina, -mainija,
-mainis) exchange /3 see: mainit

izjmaksat (II, -maksd, -maksaija,
-maksas) cost, treat 20 see: mak-
sat

izimantot (II, -manto, -mantoja,
-mantos) exploit, utilize 27 see:
mantot

izlmazgat (I, -mazga, -mazgija,
-mazgas) wash out /6 see: mazgat

izjmerit (I, -méri, -mérija, -méris)
measure /4 see: meérit

izjmest (I, -met, -meta, -metis) throw
out 26 see: mest

izlmgtat (II, -méta, -métaja, -métas)
throw around 24 see: métat

izjmirt (I, -mirst, -mira, -mirs) die
out 2/ see: mirt

izjnakt (I, -nak, -naca, -niks) come
out /5 see: nakt

izjpemt (I, -nem, -ngma, -nems) take
out /5 see: nemt

izngmums (m) exception 15

iz|pildit (111, -pilda, -pildija, -pildis)
fulfill, carry out /9 see: pildit

iz|prast (I, -prot, -prata, -pratis) com-
prehend 23 see: prast

izrade (f, gen.pl. -Zu) perform-
ance /3

izrakstit (I, -raksta, -rakstija,
-rakstis) write out /5 see: rakstit

izjrakt (I, -rok, -raka, -raks) dig
out /8 see: rakt

izjrekinat (I, -rekina, -rékinaja,
rékinas) solve, calculate 23 see:
rékinat

izruna (f) pronunciation 8

izsalcis (m), izsalkusi (f), (I am),
hungry 20

iz|sapnot (IL,- sapno, -sapnoja, -sap-
nos) finish dreaming 24 see: sap-
not

iz|saukt (I, -sauc, -sauca, -sauks) ex-
claim 20 see: saukt

iz/skatities (III, -skatas, -skatijas,
-skatisies) look, appear, seem /2
see: skatit

iz|skriet (I, -skrien, -skréja, -skries)
run through 25 see: skriet

iz/slimot (II, -slimo, -slimoja, -sli-
mos) go through many diseases /6
see: slimot

iz/smieties (I, -smejas, -sméjas,
-smiesies) laugh one’s full 79 see:
smiet

izstade (f, gen.pl. -Zu) exhibition 22

iz|stastit (III, -stasta, -stastija, -stas-
tis) relate, report 24 see: stastit

izlsukat (II, -suka, sukaja, -sukas)
comb out /7 see: sukat

izJvadit (III, -vada, -vadija -vadis)
lead, guide 23 see: vadit

iz|veidot (11, -veido, -veidoja, -vei-
dos) to shape 22 see: veidot

iz|veleties (II[, -vélas, -vélgjas,
-vélésies) choose /9 see: véléties

izveltnet (I, izveltné, izveltnéja, iz-
veltnés) roll out (dough) /7

iz|vilkt (I, -velk, -vilka, -vilks) draw,
pull 24 see: vilkt

izvilkums (m) excerpt, fragment 24

J

ja (conj.) if 5

jayes I

jaka (f) jacket 14

Jani (pl.) midsummer 2/

jau already 3

Jjauks (adj.) fine, nice, pleasant 7

jaunatne (f, gen. pl. -nu) youth 2/

jauniesi (pl.) youth 17

jauniete (f), jaunietis (m) young
woman, man /7

jauns (adj.) young, new /

jautajums (m) question 4

jautat (II, jauta, jautaja, jautas) ask 4

jeb (conj.) or 20

Jjel (part.) imperative particle /7

jérs (m) lamb 19

jo (conj.) because, for 3

jocigs (adj.) funny, strange 7

jokot (I11, joko, jokoja, jokos) joke 8

joks (m) joke 19

jumts (m) roof 5

jura (f) sea 20

jurmala (f) seaside, beach 20

jurmalnieks (m) beach resident 26

jus (pron.) you (pl.) /

just (I, jut, juta, jutis) feel /4

jusu (pron.) your (pl.) 2

K

ka (conj.) that 3
ka (conj.) how, like, than as 2, 4
ka... ta ari (conj.) both... as well
as 2]
ka tad! of course! 9
kabata (f) pocket 19
kad ? when? 8
kadel? why? 20
kads (pron.) someone, anyone 3
kafija (f) coffee 4
kails (adj.) naked 6
kaimin$ (m) neighbor //
kaja (f) foot, leg 4
kajam (adv.) on foot 5
kaju pirksti (pl.) toes 4
kakls (m) neck 4
kakis (m) cat /0
kalis (m) turnip /0
kalpot (II, kalpo, kalpoja, kalpos) do
service 23:palkalpot
kamér (conj.) while, until /7
kamins (m) fireplace 3
kanna (f) kettle /9
kapéc? why? 3
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kapi (pl.), kapsgta (f) cemetery,
churchyard 24

kapnes (pl.), trepes (pl.) stairs /4

kaposts (m) cabbage 10

kapt (I, kapj, kapa, kaps) climb &;
iz|kapt, nolkapt

karalis (m) king 2]

karavirs, kareivis (m) soldier 2/

kardinajums (m) temptation 26

karogs (m) flag 17

karot (II, karo, karoja, karos) make
war, fight 21; ie|karot, iz|karot

karote (f, gen. pl. -Su) spoon 7

kars (+péc) (adj.) craving for, ea-
ger 26

karsts (adj.) hot 1/

kars$ (m) war 20

kart (I, kar, kara, kars) hang 19; iz|
kart

kartiba (f) order 8

kartigi (adv.)
oughly 11

kartot (I, karto, kartoja, kartos) put
in order, regulate 25: at|k{moties,
ie|kartot, iz|kartot

kartupelis (m) potato /0

kas (pron.) what, who /

kastuve (f, gen. pl. -vju) strainer,
sieve 18

Kkatrs (pron.) each (one), every 4

kaukt (I, kauc, kauca, kauks)
howl 79

kauls (m) bone 2/

kauns (m) shame 7/

kaut gan (conj.) although 7/

kaut kas (pron.) something, any-
thing 3

kaut kur (adv.) somewhere 5

kavéet (II, kavé, kavéja, kavet) delay
12; no|kavét/-ies, palkavéties

kaza (f) goat 19

kazlgns (m) kid 79

kazoks (m) fur coat /4

kino (m), kinoteatris (m) cinema,
movie 3

kiosks (m) kiosk, news-stand /2

ka klajas? how are you? 9

klase (f, gen. pl. -su) class, class-
room 2

klat (adv.) here 5

klau! hark! listen! 8

klausities (III, klausas, klausijas,
klausisies) listen 19; noklausities,
uz|klausit

klausule (f, gen. pl. -]u) receiver (te-
lephone) 3

kleita (f) dress 12
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properly, thor-

klepus (m) cough /4

kliegt (I, kliedz, kliedza, kliegs)
shout 26

klingeris (m) a saffran yeast dough
cake, baked in a special shape 5

klupt (I, klap, klupa, klups) stum-
ble 18

klusét (II, klusé, klusgja, klus€s) be
quiet, still 26; palklusét

klusinat (III, klusina, klusinaja, klu-
sinas) calm, set at rest 26, ap|klu-
sinat

kluss (adj.) quiet 3

klava (f) maple /9

klada (f) mistake, error 8

klat (I, klast, kluva, klas) become 7,
14; no|Klut

koks (m) tree 8

komanda (f) team 2/

konfesija (f) confession, creed /7

kopa (adv.) together 6

kopigs (adj.) mutual /7

kopsaimnieciba (f) kolchoz, collec-
tive farm 17

koris (m) choir /13

korkis (m) cork 18

kost (I, koz, koda, kodis) bite 79;
ielkost, no|kost, pie|kost

krajéjs (m) collector 23

krans (m) tap, faucet 3

krasa (f) color, paint /5

krasns, (f, gen. sg. -ss) stove,
oven 10

krasot (II, kraso, krasoja, krasos)
paint /5

krasts (m) coast 23

krasns (adj.) colorful/colourful,

magnificent 23

krat (I, kraj, kraja, kras) save, col-
lect 9; salkrat

kréjums (m) cream 4

krekls (m) shirt /17

krgsls (m) chair /

kreiss (adj.), pa kreisi left, to the
left 6

krieviete (f), krievs (m) Russian
woman, man 2

Krievija (f) Russia 2

krieviski (adv.) Russian 2

krist (I, krit, krita, kritis) fall, tum-
ble 14; iz|krist, nolkrist, salkrist

kristibas (pl.) christening /9

krona (f) crown 9

kriims (m) bush 24

krustdgls (m) godson 23

krustmate (f) godmother, aunt 7

krustmeita (f) goddaughter 23

kriits (f, gen. pl. -ts) chest, breast 4

krize (f, gen. pl. -Su) jug, mug,
cup 4

kiacina (f) pastry 7

kugis (m) boat, ship 23

kuilis (m) boar /9

kika (f) cake 20

kiakot (II, kiko, kukoja, kikos) call
(cuckoo) 24

kukulis (m) loaf 76

kumelites (pl.) camomile /4

kumel$ (m) foal, horse 15

kumode (f, gen. pl. -Zu) dresser 3

kundze (f, gen. pl. -dzu) Mrs. 9

kungs (m) Mr. 9

kungis (m) stomach 4

kur (conj.) where /

kurls (adj.) deaf 26

kurp? where to? 6

kurpe (f, gen. pl. -pju) shoe 12

kurs (pron.) who 6

kursi (pl.) Couronians 21/

kurvis (m) basket 8

Kurzeme (f) Courland, province in
Latvia 17

kustéties (III, Kkustas,
kustésies) move, stir 26

kutinat (III, kutina, kutindja, kuti-
nas) tickle 24

kiits (f, gen. pl. -Su) byre, barn /8

kviesi (pl.) wheat /8

kustgjas,

K

>

keblis (m) stool 3

kemme (f, gen. pl. -mju) comb 1/

kermenis (m) body 4

kert (I, ker, kéra, kers) catch,
seize 10

kéve (f, gen. pl. -vju) mare /9

kimikis (m) chemist /5

Kkirsis (m) cherry tree /9

kiselis (m) compote, stewed fruits 6

L

labdien ! good day ! /

labi (adv.) well 5

pa labi (adv.) to the right 5

labot (II, labo, laboja, labos) im-
prove, correct 7; uz|labot

labprat (adv.) gladly 4

labrit ! good morning ! /



labs (adj.) good 6

labvakar ! good evening ! /

labvéligs (adj.) favorable 26

lacis (m) bear /14

laikam (adv.) probably, perhaps 3

laikraksts, (m), avize (f, gen.pl. -Zu)
newspaper 22

laiks (m) time; weather /0

pa to laiku during, while 7/

laime (f, gen.pl. -mju) happiness,
good fortune, fate 7/

laiméties (II, laiméjas, -jas, -sies)
(+dat.) succeed 26

laimigi (adv.) happily 5

laipni (adv.) friendly /0

laipniba (f) kindness 25

laist (I, laiz, laida, laidis) let go 24

laiva (f) boat 2/

lakats (m) scarf, shawl 5

lakstigala (f) nightingale /6

lapa (f) leaf, sheet of paper 8

lappuse (f, gen.pl. -Su) page /2

laps (m) Lapp /1

lapsa (f) fox 19

lasit (III, lasa, lasija, lasis) read; gath-
er up, pick 3; iz|lasit, sallasit

Latgale (f) province in Latvia /7

latviete (f, gen. pl -Su) Latvian wo-
man 2

latvietis (m) Latvian man 2

Latvija (f) Latvia 2

latvis (m) (archaic) Lett /7

latviski (adv.) Latvian 2

laukos, uz laukiem in the country 8

lauks (m) field 8

lauksaimnieciba (f) farm 2/

laukums (m) square /8

lauva (m, dat.sg. -am) lion /8

lauzt (I, lauz, lauza, lauzis) break /6,
no|lauzt, sa|lauzt

ledus (m, gen. sg. -us) ice /0

ledus skapis (m) refrigerator 3

lekcija (f) lecture 9

lekt (I, lgc, léca, leks) jump /17

lelle (f, gen.pl. -]lu) doll /9

lemt (I, lemj, 1éma. lems) decide /9;
iz|lemt, no|lemt

lgnam (adv.) slowly /15

lepns (adj.) proud, arrogant /9

I§ts (adj.) cheap, inexpensive /3

lidmasina (f) airplane, aeroplane 23

lidojums (m) flight, flying 23

lidot (II, lido, lidoja, lidos) fly 22;
aiz|lidot. at|lidot

lidotajs (m) pilot /5

lidz (+dat) until, to 5

lidz (i) (+dat) with 5

lidzeklis (m) means 26

lidzigs (adj. + dat.) similar to /3

liecinat (III, liecina, liecinaja, lieci-
nas) testify, witness 22

liegt (I, liedz, liedza, liegs) deny, for-
bid 16; aiz|liegt

liekt, (I, liec, lieca, lieks) bend, bow
24, nolliekt

Lieldienas (f, pl.) Easter 2/

lielisks (adj.) marvellous, great 20

lielpilséta (f) large city, metropolis 2

liels (adj.) large, big /

liepa (f) linden 79

liet (I, lej, l&ja. lies) pour 5; ie|liet,
iz]liet, pielliet

lieta (f) thing 8

lietot (I, lieto, lietoja. lietos) use 13

lietus (m, gen.sg.-us) rain /0

lietuviete (f) lietuvietis (m) Lithua-
nian woman, man //

lifts (m) lift, elevator 20

ligava (f) bride /7

ligodziesma (f) midsummer song 22

Ligosvétki (m, pl.) midsummer 22

ligot (II, ligo, ligoja,ligos) sing mid-
summer songs, celebrate midsum-
mer 22

likt (I, liek, lika, liks) put, order 8;
ie|likt, nollikt, pie|likt, uz|likt

liktenis (m) destiny 26

likties (I, liekas, likas, liksies) (+ dat)
seem //

likums (m) law 2/

Iit (I, list, lija. lis) rain 8

locitava (f) joint 4

logs (m) window /

loki (m, pl.) chives, scallions 6

ladzu! please! 2

luga (f) play 22

liagsana (f) prayer 8

lagt (I, ladz, ladza, lags) ask, beg,
pray 4

ligums (m) request 8

lak! (interj.) see! 4

lapa (f) lip 4

L

5

laut (I, lauj, lava, laus) allow 7/
loti (adv.) very 7

M

macit (III, maca, macija, macis)
teach II

macities (III, -as, -ijas, -ies) learn;
study /1; ie|macities, izjmacities,
pa|macities

macitajs (m) minister, pastor /7

mainit (III, maina, mainija, mainis)
change, exchange, vary 9; ap|mai-
nities, iz|mainit, par|mainities, sq
mainit

maina (f) shift, also: change 24

maisijums (m) mixture /7

maisit (III, maisa, maisija, maisis)
mix, mingle /7, sa|maisit

maize (f, gen.pl. -Zu) bread 4

maja (f) house 2

maja, majas (adv.) at home 2

majlops (m) domestic animal /9

majputni (m, pl) poultry /9

majsaimnieciba (f) household 26

makonis (m) cloud §

makonains (adj.) cloudy 8

maks (m), naudas maks (m) wallet
14

maksat (II, maksa, maksaja, maksas)
pay, cost 9; afjmaksat, iz|maksat,
sa|maksat

maksla (f) art 15

mala (f) edge, coast 5

maldities (III, maldas, maldijas, mal-
disies) get lost 24; ap|maldities

malka (f) firewood /0

malt (I, mal, mala, mals) grind /5

malta gala (f) ground (minced) beef 6

mandele (f) almond /8

mans (pron.) mine 2

manta (f) article, thing, object /3

marka, pastmarka (f) stamp 9

masa (f) sister 2

masica (f) cousin 7

mate (f. gen.pl. -Su) mother /

mati (pl.) hair 4

maz (adv.) little, few 7

mazak (adv.) less 4

mazdéls (m) grandson 23

mazgat (II, mazga, mazgaja, maz-
gas) wash 10, izlmazgat, no|maz-
gat

mazgaties (II, mazgajas, -jas, -sies)
wash oneself 7/

mazmeita (f) granddaughter 23

mazs (adj) small /

medalus (m) mead 20
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medus (m, gen. sg. -us) honey /0

médz (I, v.v., médza) be in the habit
16

méginajums (m) rehearsal /3

méginat (II, meégina, mégindja,
méginas) try 7; pa|méginat

meita (f) daughter, girl 7, 5

meklét (II, meklé, mekléja, mekles)
look for, search, seek 3

meéle (f. gen. pl. -]u) tongue 4

melns (adj.) black /

melot (II, m¢lo, mgloja, mglos) lie26

méms (adj.) mute, dumb /0

meénesis (m) month 8

meness (m, gen. sg. -sS) moon 5

meérce (f, gen. pl. -¢u) gravy, sauce6

meérins (m) measure /8

merit (III, méra, mérija, méris) mea-
sure /4; iz|mérit

mes (pron.), we /

mest (I me¢t, meta, metis) throw 20;
izjmest

mételis (m) coat 6

meZs (m) forest, wood 8

micit (III, mica, micija, micis) knead
17; sa|micit

miegs (m) sleep /4

mierigi (adv.) calmly 26

mierinat (III, mierina, mierinaja,
mierinds) calm, appease /9; ap|
mierindt, no|mierinat

micrs (m) peace 21/

miesa (f) flesh 4

miesnieks (m) butcher /15

migla (f) fog 8

migt (I; mieg, miga, migs) fall asleep
14; aizjmigt

mikla (f) riddle /

mikla (f) dough 77

miksts (adj.) soft /8

milét (III, mil, miléja, milés) love 6

miligs (adj.) loveable /9

milti (m, pl.) flour /7

milzigi (adv.) enormously 20

milzis (m) giant 20

mil$ (adj.) dear /7

minét (III, min, minéja, minés) men-
tion; guess 25; af/minét

minite (f, gen.pl.-Su) minute /2

mirdzét (III, mirdz, mirdz§&ja,
mirdzés)  glitter, shine I8§;
atf|mirdzét

mirt (I, mirst, mira, mirs) die 7; iz|

mirt

miza (f) bark, peel /16

mosties (I, mostas, modas, modisies)
awake 24, pa|mosties
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mugura (f) back 4

mugurkauls (m) spine 4

muita (f) customs 25

muiza (f) estate 13

muiznieks (m) nobleman 27/

mulkibas (f, pl.) stupidity, folly 7/

mulkigs (adj.) stupid 4

mulkot (II, mulko, mulkoja, mulkos)
make fun of 5

muskulis (m) muscle 4

misu (pron.) our 2

mute (f. gen. pl. -Su) mouth 4

miiZs (m) liefetime, age 20

N

nabags (adj) poor 10

naglinas (f, pl.) cloves /8

nags (m) nail 4

nakamais, nakama
next, up-coming /9

nakt (I, nak, naca, naks) come 5; at-
|nakt, ie|nakt, iz|nakt, no|nakt,
par|nakt, pie|nakt, uz|nakt

nakts (f, gen. sg.-ts) night /0

nass (f, gen. sg. -ss) nostril 4

nauda (sg.) money 6

nave (f, gen. pl. -vju) death /6

nazis (m) knife 7

ne... ne (conj.) neither. .. nor5

netikai. .. bet ari(conj.)notonly. ..
but also 8

né no /

nedéla (f) week 8

nediena (f) misfortune, ill-luck /7

neizskirts/-ta (partc.) unresolved,
undecided 20

neka (part.) than 8

nemaz (adv.) not at all 5

nepareizi (adv.) wrong, incorrect /2

nepatiksanas (f, pl.) trouble 25

nepazistams (partc.) stranger, un-
identified /6

nésat (II, ngsa, ngsaja, ngsas) carry
12

neséjs (m) porter 20

nest (I, nes, nesa, nesis) carry, bear§;
aiz|nest, ie|nest, pa|nest

neviens (pron.) nobody /2

netaisniba (f) injustice 2/

nieks (m) trivial matter 24

niere (f, gen. pl. -ru) kidney 4

no (+ gen) from 7

no|beigt (I, -beidz, -beidza, beigs)
end, conclude /3 see: beigt

(adj. /partc)

nolbraukt (I, -brauc, -brauca,

-brauks) come down /9 see:
braukt

no|darboties (+ instr.) (II,-bojas,
-bojas, -bosies) participate 20

no|degt (I, -dgg, -dega, -degs) burn
down 25 see: degt

no|dot (I, -dod, -deva, -dos) hand
over, deliver 26 see: dot

no|dzivot (II, -dzivo, -ja, -dzivos)
live 17 see: dzivot

no|gazt (I, -gaz, -gaza, -gazis) cast,
throw down 19 see: gazt

no|glabat (11, -glaba, -glabaja, -gla-
bas) hide, conceal 25 see: glabat

no|glastit (III, -glasta, -glastija,
-glastis) caress 19 see: glastit

noguris/-usi (partc.) tired 15

no|kapt (I, -kapj, -kapa, -kaps) de-
scend, alight 15 see: kapt

no|kavet (II, -kavé, -kavéja, -kaves)
miss 12 see: kavét

no|klausities (III, -klausas, -klausi-
jas, -klausisies) listen, hear out 20
see: klausities

no|klut (I, -klust, -kluva, -klis) get
somewhere 25 see: klit

no|kost (I, -koz, -koda, -kodis) bite
19 see: kost

no|krist (I, -krit, -krita, -kritis) fall
down, drop 18 see: krist

no[lauzt d, -lauz, -lauza, -lauzis)
break off 16 see: lauzt

no|lemt (I, -lemj, -1éma, -lems) deci-
de 19 see: lemt

nolliekt (I, -liec, -lieca, -lieks) bend,
curve, bow 24 see: liekt

no|likt (I, -liek, -lika, -liks) put down
12 see: likt

no|mazgat (II, - mazga, -mazgdja,
-mazgas) wash out /6 see: mazgat

no|mierinat (III, -mierina, -mierina-
ja, -mierinas) calm down 26 see:
mierinat

no|nakt (I, -nak, -naca, -naks) come
to 16 see: nakt

no|nemt (I, -ngm, -néma, -nems) take
off, take away /0 see: nemt

no|pirkt (I, -pérk, -pirka, -pirks) buy
16 see: pirkt

nopietns (adj.) serious /6

no|postit (III, -posta, -postija, -pos-
tis) destroy 21 see: postit

norise (f, gen. pl. -Su) course of ac-
tion 20

no|runat (II, -runa, -rundja, -runas)
agree upon 26 see: runat



norvégiete (f) norvégis (m) Norwe-
gian woman, man 2

Norvégija (f) Norway 2

no]saukt (I, -sauc, -sauca, -sauks)
call, name 26 see: saukt

nolslegt (I, -sledz, -slédza, -slégs)
lock up 217 see: slegt

no|slimot (II, -slimo, -slimoja, -sli-
mos) be ill for a long time /6 see:
slimot

nost (adv.) off, away 15

no|satit (III, -sdta, -satija, -sitis)
send out, dispatch 23 see: satit

nosiititajs (m) sender /3

no|svert (I, -sver, -svéra, -svérs)
weigh 9 see: svért

noteikts/-a (partc.) definite 22

notikt (I, notiek, notika, notiks) hap-
pen 14

noltirit (I11, -tira, -tirija, -tiris) clean6
see: tirit

no|velet (I, -vgl, -vélgja, -véles)
congratulate, wish /8 see: vélét

no|vérot (I, -véro, -véroja, -véros)
observe 26 see: vérot

no|zagt (I, -zog, -zaga, -zags) steal /8
see: zagt

nozime (f, gen. pl. - mju) meaning /5

no|zimét (II, -nozimé, -noziméja,
-zimés) mean /5 see: zimét

nu (adv.) now 3

nudien! really! 24

nulle (f, gen. pl. llu) zero 14

nupat (adv.) just now 20

N

)

nemt (I, ngm, néma, nems) take 3
némejs, sanémejs (m) receiver, re-
cipient /7

O

oga (f) berry 8

ola (f) egg 4

omuligi (adv.) cozy 19
otrdiena (f) Tuesday 9
osis (m) ash /9

ozols (m) oak /0

P

pa (+acc.) on, upon, through; during
(for time) 6

pa (+dat) along, according to 10

paaudze (f. gen.pl. -dZu) generation
21

pa|beigt (I, -beidz, -beidza, -beigs)
finish 25 see: beigt

pa|braukties (I, -braucas, -braucas,
-brauksies) go for a drive /9 see:
braukt

palcelt (I, -cel, -céla, -cels) lift up 24
see: celt

pa|ciest (I, -cie§, -cieta, -cietis) en-
dure, suffer 26 see: ciest

pa|darit (Ill, -dara, -darija, -daris)
do, finish /6 see: darit

padgéls (m) stepson 23

Padomju Savieniba (f) Soviet Union
17

padoms (m) wisdom, advice /9

pa|d0t (I, -dod, -deva, -dos) give,
hand 16 see: dot

paldzit (I, -dzgn, -dzina, -dzis) drive
off 21 see: dzit

paduse (f, gen.pl. —Su) armpit 4

pagaidam! for the time being! 3

pa|gaidit (III, -gaida, -gaidija, -gai-
dis) wait for 6 see: gaidit

pagajusais/-§a (partc.) previous,
preceding /6

pa|garinat (IIl, -garina, -garindja,
-garinas) extend, lenghten /5

pagatne (f, gen.pl. -nu) past 20

pagulte (f) under the bed 7/

pagrabs (m) cellar, basement 3

pa|jautat (II, -jautd, -jautaja, -jautas)
ask, question /6 see: jautat

paka (f), pacina (dim.) package 5

pakalne (f, gen.pl. -nu) hill, slope 22

palkalpot (II, -kalpo, -kalpoja, -kal-
pos) do a service 23 see: kalpot

pakapiens (m) step 3

pakausis (m) nape of the neck 4

palkavéties (II, -kavéjas, -kavéjas,
-kaveésies) spend some time /6 see:
kavéties

paklajs (m) rug 2

paklusam (adv.) quietly /8

palkluset (I, -klusé, -kluséja,
-klus€s) be quiet a little /7 see:
klusét

paldies! thank you! 2

lielu lielais, sirsnigs paldies! many
thanks! 2

palikt (I, paliek, palika, paliks) re-
main /3

palidzét (III, palidz, palidzéja, pa-
lidzés) help 70

palodze (f, gen.pl. -dZu) window sill
3

pamate (f, gen.pl. -Su) stepmother23

pamats (m) foundation, ground 25

pamazam (adv.) gradually 5

pajmacities (III, -macas, -macijas,
-macisies) learn a little /5 see: ma-
cities

pa|méginat (III, -mégina, -méginaja,
-méginas) try a little /6 see:
meéginat

pameita (f) stepdaughter 23

pa|mosties (I, -mostas, -modas, -mo-
disies) wake up suddenly 24 see:
mosties

pajnakt (I, -nak, -ndca, -naks) reach,
overtake /5 see: nakt

pajnikt (I, -nikst, -nika, -niks) dete-
riorate, degenerate 2/ see: nikt

panna (f) cookie sheet, baking sheet
17

papédis (m) heel 4

papirkurvis (m) waste paper basket 3

papirs (m) paper /

pa|plapat (I, -plapa, -plapaja, -pla-
pas) gossip (a little) 20 see: plapat

par (+acc.) about 7

parak (adv.) too /6

paraksts (m) signature 22

parasti (adv.) usually /2

paraugs (m) example, pattern 8

parlbraukt (I, -brauc, -brauca,
-brauks) drive/come home, cross
19 see: braukt

pardevéjs (m) salesman 6

paredzét (III, pargdz, paredzéja, pa-
redzés) foresee /9

pareizi (adv.) correct /12

pareja (f) crossing 20

paréjais/-a (adj.) remaining 24

par|esties (I, -das, -&das, -&disies)
overeat /6 see: ést

par|gulet (III, -gul, -gulgja, -gulés)
sleep the night over 24 see: gulét

par|geérbties (I, -gerbjas, -gerbas,
-gérbsies) change one’s clothes 7/
see: gérbt

pari (+ dat. adv.) over /0

parliet (I, -iet, -gdja, -ies) pass, go
over /6 see: iet

paris (m) a pair /16

parit (adv.) the day after tomorrow / /

parks (m) park 2
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par|lauzt (I, -lauZ, -lauza, -lauzis)
break to pieces /6 see: lauzt

parliecinat (III, -liecina, -liecindja,
-liecinas) convince 26

par|mainities (III, -mainas, -maini-
jas, -mainisies) change 27/ see:
mainit

parmest (I, -met, -meta, -metis) re-
proach /9

par|nakt (I, -nak, -naca, -naks) return
5 see: nakt

parjraidit (III, -raida, -raidija, -rai-
dis) broadcast 20 see: raidit

par{skaitit (III, -skaita, -skaitija,
-skaitis) recount /6 see: skaitit

par]skatit (III, -skata, - skatija, - ska-
tis) see over, look over25 see: ska-
tit

par|spriest (I, -sprieZ, -sprieda,
-spriedis) think about, discuss 2/
see: spriest

parsteigts/-a (partc.) surprised /5

partika (f) food, provision 6

partraukt (I, partrauc, partrauca,
partrauks) interrupt /3

paruna (f) proverb 3

palrunaties (II, -runajas, -runajas,
-runasies) talk a little, chat 15 see:
runat

par|valdit (III, -valda, -valdija, -val-
dis) rule over 21 see: valdit

par]veidot (II, -veido,- veidoja,- vei-
dos) reform, reorganize 24 see:
veidot

pasaka (f) fairy tale /0

pasakains (adj.) enchanting 2/

pasaule (f. gen.pl. -Ju) world 4

pa|sédet (III, -séz, -sédgja, -sedes) sit
down a while 15 see: seédét

pa|skatities (III, -skatas, -skatijas,
-skatisies) look at, glance at /5 see:
skatit

palslept (I, -slépj, slépa, sléps) hide
19 see: slept

palsmaidit (III, -smaida, -smaidija,
-smaidis) smile a little /6 see:
smaidit

pa|smieties (I, -smgjas, -sméjas,
-smiesies) laugh a little /9 see:
smieties

palsniegt (I, -sniedz, -sniedza,
-sniegs) hand to 20 see: sniegt

pastaiga (f) walk, stroll 25

pa|staigaties (II, -staigdjas, -staiga-
jas, -staigasies) take a walk /6 see:
staigat

palstastit (III, -stasta, -stastija, -stas-
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tis) tell about /5 see: stastit

pasts (m) post office 6

pa|sukat (II, -suka, -sukaja, -sukas)
brush a little /7 see: sukat

pasitinat/pasatit (III, -satina, -siiti-
naja, -siitinas) order 20

pasapkalposanas (f) self-service 20

pateikties (I, pateicas. pateicas, pa-
teiksies) thank 5

patévs (m) stepfather 23

patikt (+ dat.) (I, patik, patika, pa-
tiks) like 5

patikami (adv.) pleasantly /5

patiesiba (f) truth 24

patlaban (adv.) right now //

pats (m) pati (f) (pron.) oneself/-self
3

palturét (III, -tur, -turgja, -turés)
keep, retain /9 see: turét

pavars (m) cook /5

pavasaris (m) spring 2/

pavéle (f. gen. pl. -lu) command,

order 8
pavisam (adv.) quite, entirely /0

pazemigs (adj.) humble 2/

pazemis, pazemes vilciens (m) the
tube, subway 13

pazina (m + f) acquaintance /2

pazistams/-a (partc.) acquainted 9

pazit (I, pazist, pazina, pazis) know
7; ie|pazit

pajzust (I, -zid, -zuda, -zudis) disap-
pear, vanish /0 see: zust

péc (+ gen.) for I3

péc tam (conj.) afterwards, after that

pécpusdiena (f) afternoon 9

péda (f) foot 4

pédas apaksa (f) sole 4

pédéjais/-a (adj.) the last one 22

peka (f) paw 14

peksni (adv.) suddenly 3

peldét (III, peld, peld€ja, peldes)
swim /0

peldétajs (m) swimmer 23

peldéties (III, peldas, peldégjas,
peldésies) bathe, take a swim 20

pelécigs (adj.) greyish 21

peléks (adj.) grey/gray 6

pelnu trauks (m) ash-tray 3

pelt (I, pel, péla, pels) criticize 22

petit (III, péti/péta, pétija, petis) ex-
plore, investigate /8

pétnieks (m) researcher /5

pie (+ gen.) at, near 8

pie tam besides 9

pieaugusais/pieaugusi (part.) adult
19

pieci five /

pie|celties (I, -celas, -célas, -celsies)
raise 19 see: celties

piedalities (III, -dalas, -dalijas, -dali-
sies) participate 17

piedéklis (m) suffix /5

piederét (+ pie + dat.) (III, pieder,
piederéja, piederés) belong to /7

piederét (+ dat.) (III) own 4

piederigie (m, pl.) next-of-kin, rela-
tives 26

piedot (I, piedod, piedeva, piedos)
forgive 3

pielesties (I, -gdas, -&das, -&disies)
eat one’s fill /7 see: ést

pieklajigs (adj.) polite 4

pie/kost (I, -koZ, -koda, -kodis) take a
snack /8 see: kost

piekraste (f. gen. pl. -8ku) shore 26

piektdiena (f) Friday 9

pieliekamais (m) pantry 3

piellikt {d, -liek, -lika, -liks) add, af-
fix 15 see: likt

pieméroties (I, -mgrojas, -mgrojas,
-mérosies) adjust 2/

piemérs (m) example /6

piemineklis (m) monument 22

piemina (f) reminder, souvenir 22

piejnakt (I, -nak, -nica, -naks) arrive
8 see: nakt

pienakums (m) duty 26

pienene (f, gen. pl. -pu) dandelion22

piens (m) milk 4

pie|pildit (11, -pilda, -pildija, -pildis)
fill (up), fulfill 22 see: pildit

pieradit (I, -rada, -radija, -radis)
prove 21 see: radit

pie|rakstit (IlI, -raksta, -rakstija,
-rakstis) note down 25 see: rakstit

pierast (I, pierod, pierada, pieradis)
become accustomed to 26

piere (f. gen. pl. -ru) forehead 4

pie|sesties (I, -séZas, -sédas, -sédi-
sies) take a seat 25 see: sésties

pie|skatit (III, -skata, -skatija, -ska-
tis) take care, look after /4 see:
skatit

pie|skriet (I, -skrien, -skréja, -skries)
run up 20 see: skriet

piestatne (f, gen.pl. -nu) stop (traf-
fic) 8

piestavet (+ dat.) (III, piestav,
piestavéja, piestaves) fit, suit /4

pie|stumt (I, -stumj, -stima, -stums)
push /9 see: stumt

pieteikt sarunu order/book a call 25

pietikt (+ dat.) (I, pietiek, pietika,



pietiks) be enough 74

pietura, piestatne (f) stop 20

pielzvanit (III, -zvana, -zvanija,
-zvanis) call, telephone /4 see:
zvanit

pildijums (m) filling /7

pildit (III, pilda, pildija, pildis) fill /9

pile (f) duck 16

pilnigi (adv.) completely /0

pilns (adj.) full 8

pilséta (f) city 2

pilsétniece (f) pilsétnieks (m) towns-
person, urban dweller /6

pils (f, gen.sg. -s) castle /10

pipari (m, pl.) pepper /7

piparkiika (f) ginger biscuit, ginger-
snap 18

piparnica (f) pepper pot/shaker /8

pirags (m) filled roll

pircéjs (m) buyer, consumer 9

pirmatneéjs (adj.) original /5

pirmdiena (f) Monday 9

pirms (+ gen.) before 12

pirksts (m) finger, toe 4

pirkt (I, pgrk, pirka, pirks) buy 6;
no|pirkt

plakstins (m) eyelid 4

plass (adj.) spacious, wide 22

plauksta (f) palm 4

plausa (f) lung 4

plats (adj.) wide 2

plaukts (m) shelf 8

plecs (m) shoulder 4

pliks (adj.) bare, naked /9

plits (f, gen. sg. -ts) stove /0

pludmale (f, gen.pl. -lu) beach,
shore 23

plame (f, gen. pl. -mju) plum /9

plapat (II, plapa, plapaja, plapas)
chat, prattle 20; pa|plapat

pods (m) pot /4

poga (f) button 6

poliete (f) polis (m) Polish woman,
man //

postit (I, posta, postija, postis) de-
stroy 21, no|postit

potite (f, gen.pl. -Su) ankle 4

praktisks (adj.) practical /4

prasit (III, prasa, prasija, prasis) ask
for4

prast (I, prot, prata, pratis) know how
(to), be able (to) 5, iz|prast, sa| prast

pratigs (adj.) sensible /4

prats (m) mind, intellect 9

precét (III, prec, precéja, precés)
marry 15

pret (+ acc) against, toward /4

preti (adv. + dat) against, toward /3

pretinieks (m) opponent 2/

priecaties (II, priecajas, priecajas,
priecasies) be pleased, 8

priecigs (adj.) happy, glad 72

priede (f, gen.pl. -Zu) pine 26

priedéklis (m) prefix 75

prieksa (adv.) in front of 15

priekslikums (m) proposal, sugges-
tion 20

prieksmets (m) object, thing 26

priek$nams (m) hallway 5

priekspilséta (f) suburb 8

priekspusdiena (f) forenoon, morn-
ing /9

projam (adv.) away, gone /0

protams (adv.) of course, certainly 7

publika (f) public, audience 24

piice (f, gen.pl. -¢u) owl 719

puika (m, dat.sg. -am) boy 4

puisis (m) fellow, lad /3

puke (f, gen. pl. -ku) flower 5

puléties (III, pilas, puléjas, palésies)
take pains, exert oneself 7

pulkstenis (m) clock, watch 7

Pulvertornis (m) Gunpowder tower
25

pusdienas (f, pl.) dinner 6

puse (f, gen.pl. -Su) half /2

puslidz (adv.) tolerably, fairly /0

pusotra one and a half 23

past (I, pas, pita, pitis) blow /4;
uz|pist

pasties (I, ptsas, putas, putisies) rest
19; at|pusties

puteklains (adj.) dusty 2/

putekli (m, pl.) dust /3

puteklu siicéjs (m) vacuum cleaner 3

putns (m) bird /9

putotajs (m) beater, whisk /8

putra (f) porridge 71/

putukréjums whipped cream 6

R

radiniece (f) radinieks (m) relative 7

rads (m) relative 23

radit (III, rada, radija, radis) show 6,
palradit, pie|radit

ragavas (pl.) sleigh, sledge /9

rags (m) antler, horn 24

raidamluga (f) radio play 24

rakstamgalds (m) desk 3

rakstammasina (f) typewriter 3

rakstnieks (m) author 22

rakstit (III, raksta, rakstija, rakstis)
write 3; ap|rakstit, afrakstit, iz
rakstit, pie|rakstit, sa|rakstities,
uz|rakstit

rakt (I, rok, raka, raks) dig 10, ap|
rakt, iz|rakt

raudat (III, raud, raudaja, raudas) cry
10

raugs (m) yeast /7

raza (f) harvest /0

recepte (f, gen.pl -Su) recipe /7

redzét (I1I, redz, redzéja, redzes) see
3, pa|redzét

reize (f, gen. pl. -Zu) time (multip-
lied), turn 5

rékinat (III, rékina, rékinaja, reki-
nas) calculate 8, iz|rékinat

rekins (m) bill 8

reportaza (f) report 9

resns (adj.) fat 79

reti (adv.) seldom 6

rets (adj.) rare 1/

riba (f) rib 4

ridzinieks (m) Riga resident 25

rikle (f, gen.pl. -lu) throat 4

rinda (f) row, line, queue §

rit (adv.) tomorrow /0

rits (m) morning 4

robeza (f) border, frontier 26

roka (f) hand, arm 4

rokdarbs (m) handwork, handicraft
20

rokturis (m) handle 3

rota (f) ornament, jewelry /8

roze (f, gen.pl. -Zu) rose /4

rudens (m, gen.sg. -ns) autumn 8§

rudzumaize (f) rye bread 20

riguspiens (m) sour (curdled) milk
17

ragt (I, rugst, riga, rigs) ferment
(dough) 17

rukis (m) gnome, dwarf /8

runat (II, runa, runaja, runas) speak
2; nolrunat, pa|runaties, sa|runa-
ties

rupjs (adj.) coarse /7

ripnica (f) factory 21

S

saaukstéties (II, -€jas, -&jas, -Esies)
catch cold /4
sa|beigt (I, -beidz, -beidza, -beigs)
destroy, spoil 22 see: beigt
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sabiedriba (f) company, society 26

sajbraukt (I, -brauc, -brauca,
-brauks) drive/run over, assemble
22 see: braukt

sacensibas (f, pl.) contest /4

sacikstes (f, pl.) contest, match /7

sacit (III, saka, sacija, sacis) say 3,
palsacit

salderét (+ uz, + acck.) (III, -der,
-deréja, -derés) make a bet 20 see:
derét

salgaidit (III, -gaida, -gaidija, -gai-
dis) expect /7 see: gaidit

sagatavot (II, -gatavo, -gatavoja,
-gatavos) prepare 25 see: gatavot

sa|glabaties (II, -bajas, -bajas, -ba-
sies) preserve 25 see: glabat

salgerbt (I, -gerbj, -gérba, -gérbs)
clothe, dress 17 see: gérbt

saim(i)niece (f) mistress of the house-
hold 16

saimnieciba (f) household, farm 2/

saimnieks (m) farmer 2/

sajuta (f) feeling 24

sakne (f, gen.pl. -nu) root 15

saknes (f, pl.) vegetables 6

sakrat (I, -kraj, -kraja, -kras) save
up, collect, gather 23 see: krat

sa|krist (I, -krit, -krita, -kritis) fall
apart /0 see: krist

sakt (I, sak, saka, saks) start, begin 5

sallauzt (I, -lauz, -lauza, -lauzis)
break, demolish 2/ see: lauzt

saldétajs (m) freezer /8

saldumi (m, pl.) sweets /9

salnica, (f), salstrauks (m) salt-cel-
lar, salt-shaker /8

salds (adj.) sweet 7

saldais édiens (m) dessert 7

saldu dusu! good night,
dreams! /

sals (m) frost /9

sals (f, gen. sg. -Is) salt 7

salt (I, salst, sala, sals) freeze, get
cold 7

sajmainit (II[, -maina, -mainija,
-mainis) exchange 25 see: mainit

sajmaisit (III, -maisa, -maisija, -mai-
sis) mix /7 see: maisit

sajmaksat (II, -maksd, -maksija,
-maksas) pay, settle (an account)
24 see: maksat

saméra (adv.) fairly /3

sanis (adv.) aside, sideways 22

sans (m) side 4

sanéméjs (m) receiver /3

sajpemt (I, -npem, -éma, -nems) re-
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sweet

ceive, welcome /3 see: nemt

sapnis (m) dream 22

sapnot (II, sapno, sapnoja, sapnos)
dream 24

sa|prast (I, -prot, -prata, -pratis) un-
derstand 7 see: prast

sapulce (f, gen. pl -¢u) meeting, con-
ference 14

sa|rakstities (II1, -rakstas, -rakstijas,
-rakstisies) correspond (with) 22
see: rakstit

sarikojums (m) event, function 22

sarkans (adj.) red 5

saruna (f) conversation 2

sa|runaties (I, -runajas, -runajas,
-runasies) converse /5 see: runa-
ties

sa|sist (I, -sit, -sita, -sitis) strike to-
gether see: sist

sa|skaitit (I11, -skaita, -skaitija, -skai-
tis) count up 8 see: skaitit

sa|spiest (I, -spieZ, -spieda, -spiedis)
squeeze together /7 see: spiest

sastapt (I, sastop, sastapa, sastaps)
meet /

sajsukat (II, -suka, -sukaja, -sukas)
comb /7 see: sukat

sa|taupit (III, -taupa, -taupija, -tau-
pis) save, amass 26 see: taupit

satiksme (f, gen. pl. -mju) traffic /3

satikt/-ies (I, satiek/-as, satika/as,
satiks/-ies) meet /7

saturs (m) contents /9

saudzeét (II, saudzé, saudz&ja, sau-
dzés) spare, protect /1

saukt (I, sauc, sauca, sauks) call, 9;
ie|saukties, iz|saukt, no|saukt, uz|
saukt

mani sauc [ am called 9

saule (f, gen.pl. -lu) sun 5

saulains (adj.) sunny 2/

sausin$ (m) rusk 7

sauss (adj.) dry 26

savadi (adv.) peculiar 23

savienojums (m) connection /3

salvienot (II, -vieno, -vienoja,
-vienos) unite, join 25 see: vienot

savienots/-a (partc.) connected /9

savs (pron.) one’s own 7

sedet (III, séZ, sédéja, sédes) sit 5;
palsédet

s¢dus (adv.) sitting up /4

sega (f) blanket 70

segt (I, sgdz, sedza, segs) cover 22

seja (f) face 4

séjums (m) volume 23

s¢kla (f) seed /

sekls (adj.) shallow 26
sekot (II, sgko, sgkoja, sekos) follow
26

sen (adv.) a long time ago 22

séne (f, gen.pl. -nu) mushroom 8

septini seven 2

sestdiena (f) Saturday 9

sesties (I, séZas, sédas, sedisies) sit
down 19; ap|sésties, ie|sésties,
pie|sésties

sesi six 2

s¢ta (f) yard, fence 717

sevisks (adj.) special 16

Sibirija (f) Siberia 23

siena (f) wall 2

siers (m) cheese 4

sieva (f) wife 12

sievasmate (f) mother-in-law 23

sievastévs (m) father-in-law 23

sieviete (f, gen.pl. -$u) woman 6

siknauda (f) change 9

sile (f. gen.pl. -lu) manger /8

silts (adj.) warm 3

siltums (m) warmth 26

sinepes (pl.) mustard 6

sipols (m) onion /7

sirds (f, gen.sg. -ds) heart /0

sirdsapzina (f) conscience 26

sirms (adj.) gray-haired 23

sirsniba (f) affection, friendliness 26

sirsnigi (adv.) sincerely 22

sist (I, sit, sita, sitis) strike, hit, slam
18; salsist

sivéns (m) suckling pig 19

skabs (adj.) sour 16

skaidri (adv.) clearly, distinctly /2

skaists (adj.) beautiful 6

skaitit (III, skaita, skaitija, skaitis)
count (up) 8; par|skaitit, sa|skaitit

skali (adv.) loudly 3

skanét (III, skan, skangja, skanés)
sound /2; at|skanét

skana (f) sound 5

skapis (m) cupboard, closet /

skarbs (adj.) harsh, abrupt 23

skatities (III, skatas, skatijas, skati-
sies) look at, observe /1; ap|skatit,
iz]skatit, palskatities, par]|skatit,
pie|skatit

skats (m) view, sight /7

skola (f) school 2

skolas biedrs (m) schoolmate 27/

skolniece (f) pupil, school-girl /

skolnieks, skolgéns (m) pupil, school-
boy I

skolotajs/-a (m/f) teacher /

skraidit (III, skraida, skraidija, skrai-



dis) run about /8

skriet (I, skrien, skréja, skries) run 7;
aiz|skriet, ap|skriet, ie|skriet, iz
skriet, pa|skriet, pie|skriet

skropsta (f) eyelash 4

skujas (f) fir needles /8

skapstit (III, skipsta,
skiipstis) kiss 26

skurstenis (m) chimney 5

slapjs (adj.) wet 10

slava (f) fame 26

slavens (adj.) famous 23

slavet (II, slave, slavéja, slaves)
praise /8

slavi (pl.) Slavs /7

slegt (I, slgdz, slédza, slégs) lock,
close 21, no|slegt

slepens (adj.) secret /9

slépes (f, gen.pl. -pju) skies 79

slepét/slgpot (11, slépé, slépo, -&ja/-
oja, -&s/-os) ski 19

slept (I, slépj, slépa, sléps) conceal
19; palslépt

slidas (pl.) ice skates /9

slidot (II, slido, slidoja, slidos) ice
skate /19

slieksnis (m) threshold 3

slikti (adv.) badly 76

slimiba (f) illness, disease /4

slimnica (f) hospital /5

slimnieks (m) patient /4

slimot (II, slimo, slimoja, slimos) be
ill 14, iz|slimot, nol|slimot

slims (adj.) sick 74

slinks (adj.) lazy 10

slota (f) broom /8

sludinat (III, sludina, sludinaja, slu-
dinas) advertize, announce //

smaganas (f, pl.) gums 4

smags (adj.) heavy /0

smaidit (III, smaida, smaidija, smai-
dis) smile 5

smalki (adv.) fine /7

smarza (f) odor, scent 24

smeket (II, smeke, smékéja, smekes)
smoke 26

smiekli (m, pl.) laughter /9

smiet/-ies (I, smej/-as, sméja/-as,
smies/-ies) laugh 24; iz|smieties,
palsmieties

smilts (f, gen.sg. -ts) sand 23

sniegs (m) snow /6

sniegt (I, sniedz, sniedza, sniegs)
hand, reach 20; pa|sniegt

snigt (I, snieg, sniga, snigs) snow /9

solis (m) step 15

solit (III, sola, solija, solis) promise

skiipstija,

13; ap|solit

soma (f) handbag 2

Somija (f) Finnland 2

somiete (f) soms (m) Finnish woman,
man 2

spainis (m) bucket /8

sparns (m) wing 16

spécigi (adv.) powerfully, forcefully
17

spekis (m) bacon /7

spele (f, gen.pl. -lu) game 2/

spelet/-ies (II, spélé/-jas, spéléja/

-as, spélés/-ies) play, perform

13

spét (I, sp&j, sp&ja, spés) be able,
manage /8; palspét

spiest (I, spieZ, spieda, spiedis) press
squeeze 17; sa|spiest

spidet (III, spid, spidgja, spidés)
shine /9

spilvens (m) pillow, cushion /4

spogulis (m) mirror /4

spriest (I, spriez, sprieda, spriedis)
judge, decide 21; par|spriest

spuldze (f, gen.pl. -dzu) lightbulb 3

stacija (f) station /2

staigat (II, staiga, staigaja, staigas)
walk 8; palstaigaties

starp (+ acc.) between /4

starp citu = by the way 22

stastit (III, stasta, stastija, stastis)
tell, narrate 7; af|stastit, iz|stastit,
palstastit

stasts (m) story /0

staties (I, stajas, stajas, stasies) place,
stand 23; ap|staties

stavet (II1, stav, stavéja, stavés) stand
b]

stavlampa (f) floor lamp 3

stavs (m) storey, floor 2

steigties (I, steidzas, steidzas, steig-
sies) make haste, hurry 12; paq]
steigties

stilbs, liels (m) shin, calf 4

stirna (f) roe, roe-deer /19

stradat (II, strada, stradaja, stradas)
work 6; ap|stradat

stradigs (adj.) industrious 2/

stradnieks (m) worker 6

straujs (adj.) hasty, rash /3

stridéties (III, stridas,
stridésies) quarrel //

strids (m) battle, quarrel, controversy
21

stumt (I, stumj, stima, stums) push
19; pie|stumt

stunda (f) lesson, hour /

stridéjas,

stirains (adj.) angular /8

staris (m) corner /9

sudrabs/sidrabs (m) silver 24

sudzeties (III, sudzas, sudzéjas,
siidzésies) complain 2/

suka (f) brush 7/

sukat (II, suka, sukaja, sukas) brush,
comb /7

sula (f) juice 4

suns (m, gen.sg. suna) dog /6

sutit (III, sita, sitija, sitis) dispatch,
send /7; at|sitit, pa|siitit

siitnieciba (f) embassy 23

svaigs (adj.) fresh 7

svainis (m) brother-in-law 23

svari (m, pl.) scales /8

svarigi (adv.) important /8

svarki (m, pl.) skirt (jacket, coat) 7/

svece (f. gen.pl. -¢u) candle 5

svecturis (m) candlestick 3

sveicinat (III, sveicina, sveicinaja,
sveicinas) greet, salute 5; pa|svei-
cinat

sveika! sveiks! sveiki! hello! hi!/

sveikt (I, sveic, sveica, sveiks) greet
6 ap|sveikt

sveki (m, pl.) resin 26

svert (I, sver, svéra, svérs) weigh 9;
nolsvert

svess (adj.) strange, unfamiliar 7

svétdiena (f) Sunday 9

svetigs (adj.) holy 2/

svetit (II. sveéti, svétija, svétis) bless
17

svétki (m, pl.) festival, holiday 9

svéts (adj.) holy 9

sviestmaize (f. gen.pl.- Zu) sandwich
4

sviests (m) butter 4

svilpe (f, gen.pl. -pju) whistle 20

svilpt (I, svilpj, svilpa, svilps) whistle
19

svilpot (II, svilpo, svilpoja, svilpos)
whistle /9

svinét (III, svin, svingja, svinés)
celebrate 17

svinigi (adv.) in a solemn and festive
manner /7

4

S

§ad tad (adv.) now and then /0
sads (pron.) such, of this kind 9
Saurs (adj.) narrow 25
Sausmas (f, pl.) horror 2/
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Se! (= nem!) take! /4

Seit (adv.) here 9

Sis/$i (m/f dem.pron.) this /

Sis tas (pron.) this and that 22

Skinkis (m) ham 6

Skirstit (111, 8kirsta, $kirstija, Skirstis)
turn over, leaf through /9

skirt (I $kir, $kira, $kirs) part, divide
13; at|$kirties

skirtenis/-e (m, f) divorcee 23

skivis (m) plate 7

Sodien (adv.) today 5

Soferis (m) driver 20

Soreiz (adv.) this time 5

Sorit (adv.) this morning 4

Soziem (adv.) this winter 2/

Supoties (I, Sapojas, $ipojas, Supo-
sies) swing 22

T

tacu (part.) indeed 9

tad (adv.) then 5

tadé] ka (conj.) because 20

tads (pron.) such 5

tafele (f, gen.pl. -lu) blackboard 2

tagad (adv.) now 2

tagadne (f) present 7/

taisit (III, taisa, taisija, taisis) pre-
pare, make 8; aiz|taisit, aftaisit,
uz| taisit

taisities (I, taisas, taisijas, taisisies)
get ready 22

taisni (adv.) straight 5

taisniba (f) truth 6

taksometrs (m) taxi 25

talak (adv.) further /9

talrunis, telefons (m) telephone 3

talu (adv.) far off 8

tante (f, gen.pl. -Su) aunt 7

tapat (vien) (adv.) nothing in particu-
lar 3

tapéc (conj.) therefore 4

tapéc ka (conj.) because 2/

tapt (I, top, tapa, taps) become /8

tas/ta (m/f dem.pron.) that /

ta pati (f), tas pats (m) the same 9

tase (f. gen.pl. -Su) cup 5

taukains (adj.) fatty, greasy /7

taupit (III, taupa, taupija, taupis)
save 26, sa|taupit

tauta (f) folk, nation //

tautasdziesma (f) folksong /1

tautisks (adj.) national 20

tavs (pron.) your(s) sg.2
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te (adv.) here; suddenly /, 6

tecet (III, tgk, tecgja, tec€s) run
along, flow 19

teikt (I, teic, teica, teiks) say, tell 79;
ie|teikt, palteikt, pie]teikt

teja (f) tea 4

tejkarote (f, gen.pl. -Su) teaspoon /7

televizija (f) TV 4

télnieks (m) sculptor 25

telpa (f) space 22

tel§ (m) calf /9

térps (m) dress, attire 20

tétis (m, gen.sg. téta) daddy /

tévabralis, tévocis (m) uncle 2

tevija (f) fatherland, native country

17
tevs father /

ticejums (m) belief 76

ticet (IIL, tic, ticéja, ticés) believe 117

tiesibas (f, pl.) rights, (licence) 19

tiesnesis (sporta) referee 20

tiesam! really! indeed! 6

tiesi (adv.) precisely 12

tievs (adj.) thin 79

tik (adv.) so 3

tikai (adv.) only 2

tikpat (adv.) just as 4

tiksanas (f) satikSanas (f) meeting,
rendezvous 26

tikt (I, tiek, tika, tiks) get /3, saltikt,
saltikties

tilts (m) bridge 8

tirgus (m, gen. sg. -us) market /8

tirit (III, tira, tirija, tiris) clean 11;
noltirit

tirs (adj.) clean 6

tirums (m) field /

tomgr (conj.) however 9

tornis (m) tower 22

toreiz (adv.) at that time 9

trakot (II, trako, trakoja, trakos) go
berserk, rage, rave 19

trauks (m) dish /6

trauki (pl.) china, crockery 16

treneris (m) coach 20

trenéties (II, tren€jas, trenéjas,
trenésies) go to training practice,
workout /7

trepes (f, pl.) stairs /4

tresdiena (adv.) Wednesday 9

trimda (f) exile 22

tris three /

troksnis (m) noise, sound /9

troksnains (adj.) noisy /9

trolejbuss (m) trolleybus 25

triakt (I, trikst, trika, triks) be lack-
ing 9

tu (pron.) you (sg) /

tukss (adj.) empty 13

talit (adv.) immediately /2

tulkot (II, tulko, tulkoja, tulkos)
translate 22

tumsa (f) darkness /1

tumss (adj.) dark 7

tur (adv.) there /

turét (III, tur, turéja, turés) hold,
keep 8, palturét

turéties (I, turas, turéjas, turésies)
hold on (to) 13

turp (adv.) there 6

turpinat (III, turpina, turpinaja, tur-
pinas) continue 20

tuvinieks (m) relative 26

tuvu (adv.) near 5

tuvums (m) nearness, proximity 7

U

idens (m, gen.sg. -ns) water //

idenszale (f, gen.pl. -lu) seaweed,
water-plant 26

uguns (f, gen.sg. -ns) fire 10

un (conj.) and /

un ta talak (=u.t.t) and so on, etc. §

upe (f, gen.pl. -pju) river 8

asas (pl.) moustache, mustache /9

uz (+ acc.) to, (+ gen.)on3, 5

uzacs (f, gen.sg. -cs) eyebrow 4

uzjaugt (I, -aug, -auga, -augs) grow
up 10 see: augt

uzlbraukt (I, -brauc, -brauca,
-brauks) drive up, drive on/over
19 see: braukt

uz|brucéjs (m) (sporta) attacker 20

uz|celt/-celties (I, cel/-as, céla/-as,
cels/-ies) lift up, rise, get up 22
see: celt

uzldziedat (III, -dzied, -dziedaja,
-dziedas) start singing 20 see:
dziedat

uzdzivot (11, -dzivo, -dzivoja, -dzi-
vos) go out to a party/entertain-
ment /7 see: dzivot

uzlelpot (II, -¢lpo, -glpoja, -glpos
breathe in 26 see: ¢lpot

uzlgazties (I, -gazas, -gazas, -gazi-
sies) fall upon 17 see: gazt

uzkapt (I, -kapj, -kapa, -kaps)
ascend, climb up /7 see: kapt

uzlklausit (I, -klausa, -klausija,
-klausis) listen to 23 see: klausit

uz/labot (II, -labo, -laboja, -labos)
improve 7 see: labot



uz|likt (I, -liek, -lika, -liks) put on /8
see: likt

uz|nakt (I, -nak, -naca, -naks) come
up (suddenly) /7 see: nakt

uzmaniba (f) attention 23

uzmanigi (adv.) carefully 8

uz/pemt (I, -ngm, -néma, -nems) pick
up 26 see: nemt

uzngmums (m) firm, company 2/

uz|pist (I, -pas, -pita, -pitis) blow
10 see: pust

uz redzésanos! uz redzi! be seeing
you! so long! 3

uz|saukt (I, -sauc, -sauca, -sauks)
shout to 26 see: saukt

uzskats (m) opinion /9

uz|smaidit (I, -smaida, -smaidija,
-smaidis) smile at /6 see: smaidit

uzstadit (III, -stadu, -stadiju, -stadis)
(sportd) achieve, set 20

uztraukties (I, uztraucas, uztraucas,
uztrauksies) be upset, disturbed 26

uzvara (f) victory 20

uzvards (m) surname 8

uzvarét (II1, uzvar, uzvaréja, uzvarés)
win 20

uz|varit (III, -vara, -varija, -varis)
boil /8 see: varit

uzvesanas (f) behavior, conduct /7

uz]vilkt (I, -velk, -vilka, -vilks) put
on I8 see: vilkt

uz|zimét (11, -zimé, -ziméja, -zimés)
design, draw /9 see: zimét

uzlzinat (I, -zina, -zinaja, -zinas)
come to know, find out 22 see: zi-
nat

\Y%

vacelite (f, gen, pl. -Su) little box /4

vaciete (f) vacietis (m) German wo-
man, man 2

Vacija (f) Germany 2

vai (interrog. part.) /

vai (conj.) or 2

vaigs (m) cheek 4

vainags (m) wreath /8

vainigs (adj.) guilty 8

vairak (compar. part.) more 4

vairaki (adj. pl.) several 2

vairs (adv.) no longer 6

vajadzét (III, vajag, vajadzéja, va-
jadzes) (+ dat.) need 8

vajadzigs (adj.) necessary 9

vakar (adv.) yesterday /3

vakarinas (f, pl.) evening meal, din-
ner, supper 3

vakars (m) evening 3

vakaréjs (adj.) yesterday’s 23

valdit (II1, valda, valdija, valdis) rule
21, par|valdit

valoda (f) language 7

valsts (f, gen.sg. -ts) state, nation /0

vala (adv.) free, open 5

vanags (m) hawk /9

vanna (f) bathtub 7/

varbiit (adv.) maybe, perhaps 5

vardnica (f) dictionary 15

vards (m) name, word 7

vareni (adv.) magnificient, grand /7

varét (111, var, varéja, varés) be able 3

varit (III, vara, varija, varis) cook,
boil 18; uz|varit

varna (f) crow 19

varonis (m) hero 26

varti (m, pl.) gate 25

vartsargs (m) (sporta) goalkeeper 20

vasara (f) summer 2/

vasarnica (f) summer house, cabin 8

vecaki (m, pl.) parents 4

vecigs (adj.) aged 2/

vecmamina (f) grandmother 4

vecmodigs (adj.) old fashioned /4

vecs (adj.) old /

vectévs (m) grandfather /2

vecums (m) age 8

vedekla (f) daugther-in-law 23

véders (m) stomach, abdomen 4

VEF = Valsts elektrotehniska fab-
rika State Electrical Factory 23

veidlapa (f) questionnaire 8

veidot (II, veido, veidoja, veidos)
form, shape /1, iz|veidot, par|vei-
dot

veikals (m) shop, store 6

véjs$ (m) wind /4

vél (adv.) still 3

vélreiz (adv.) once more 5

vélak (adv.) later on, afterwards 22

velet/-ies (III, vél/-as, vélgja/-as,
vélés/-ies) wish, desire; elect /3,
18

velns (m) devil 13

véls (adj.) late 6

veltit (II/111, velti/ velta, veltija, vel-
tis) dedicate, donate 23

vélu (adv.) late 3

vela (f) washing 7/

velas masina (f) washing machine 3

vérot (II, véro, vgroja, vgros) ob-
serve, watch 22; ie|vérot, no|vérot

vérsis (m) ox 19

vert (I, ver, véra, vérs) opens; at|vért

vértet (I, verteé, vertéja, vertes) ap-
praise 26

veseliba (f) health 15

veseligs (adj.) healthy /5

vesels (adj) a whole, healthy 10

vest (I, ved, veda, vedis) carry 9; at-
|vest, ie| vest, par|vest

vestule (f. gen.pl. -lu) letter 3

vgsture (f, gen.pl. -ru) history /3

vésturisks (adj.) historical 25

vesturnieks (m) historian 2/

vétra (f) storm /9

vidus (m, gen.sg. -us) middle /7

Vidzeme (f) province in Latvia /7

viegls (adj.) light, easy /0

vieglpratigs (ad].) scatter-brained, ir-
responsible 2/

vien (part.) only 3

vienads (adj.) one of a kind, identical
8

vieniba (f) team 20

vienigais/-a (adj.) the only one 22

vienkarss (adj.) simple /5

vienmér (adv.) always 3

vienot (II, vieno, vienoja, vienos)
unite 25

viens one /

viens pats (m), viena pati (f) alone 3

viesmile (f, gen.pl. -lu) waitress 20

viesmiligs (adj.) hospitable 23

viesnica (f) hotel 23

vieta (f) place, seat 10

vietéjs (adj.) local /3

viksna (f) elm /9

vilciens (m) train /2

vilinat (III, vilina, vilinaja, vilinas)
tempt 23

vilkt (I, velk, vilka, vilks) put on
(cloth), pull, move 14: ie|vilkt, iz|
vilkt, uz|vilkt

vilnis (m) wave 22

vingrinajums (m) exercise /5

vingrosana (f) gymnastics, physical
education /7

vingrot (II, vingro, vingroja, ving-
ros) exercise 17

vins (m) wine 5

vina (pron.) she /

vina (m, gen.sg.) his 2

vinas (f, gen.sg.) her 2

vinas (f, pl.) they (f) /

vini (m, pl.) they (m) ]

vins$ (pron.) he /

vinu (f/m gen.pl.) their 2

vira, zupa (f) soup 7

viramate (f) mother-in-law 23
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viratgvs (m) father-in-law 23

virietis (m) man 6

virs (m) man, husband 16

virs (+ gen.), virsii (adv.) above, on
top 14

virtuve (f, gen.pl. -vju) kitchen 3

vis (emphat. part.) by no means, too
14

visads (adj.) of all kinds, various /6

vispar (adv.) generally 22

visparigs (adj.) general, public /7

vispirms (adv.) first of all 4

viss (sg.) visi (pl.) all, everybody 2

vista (f) hen 16

visur (adv.) everywhere 9

vitne (f, gen.pl. -nu) garland /18

vizoss/-a (partc.) glittering 22

Z

zabaks (m) boot 6

zagt (1, zog, zaga, zags) steal 18, no|
zagt

zakis (m) rabbit, hare /9

zale (f, gen.pl. -lu) grass 21/

zale (f, gen. pl. -]u, note: intonation!)
hall 25

zales (pl.) medicine /4

zalot (II, zalo, zaloja, za]os) blossom
10

zals$ (adj.) green 2

zarna (f) intestine 4

zaudét (II, zaudé, zaudéja, zaudés)
lose 20; pa|zaudét

zeke (f, gen.pl. -ku) sock, stocking
12

zelts (m) gold 13

zem (+ acc.) under /10

zeme (f, gen.pl. -mju) earth, land 8

Ze¢mgale province in Latvia /7

zems (adj.) low 2

zemu (adv.) low 9

zgns (m) boy 4

ziedét (III, zied, ziedéja, zied€s)
bloom 14

ziedot (II, ziedo, ziedoja, ziedos)
contribute 22

ziema (f) winter /0

Ziemsvétki (m, pl.) Christmas /8

ziepes (pl.) soap /1

ziest (I, ziez, zieda, ziedis) smear /7;
ap|ziest

zilbe (f, gen.pl. -bju) syllable /5

zils (adj.) blue 2

zimét (I, zimé, zimé&ja, zimés) draw
15; at|zimét, uz|zimét
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zimétajs (m) draftsman /5

zimulis (m) pencil 2

zinat (III, zina, zinaja, zinas) know 2;
uz|zinat

zinatne (f, gen.pl. -nu) science 8

zinatnieks (m) scientist /5

zina (f) information, note 21/

zipkarigs (adj.) curious /9

zirgs (m) horse 16

zirnis (m) pea 16

zivs (f, gen.sg. -vs, dim.: zivtina)
fish 10

zobs (m) tooth 8

zobu sapes toothache 14

zods (m) chin 4

zoss (f, gen.sg. -ss) goose 16

znots (m) son-in-law 23

zupa (f) soup 7

zust (I, zad, zuda, zudis) disappear,
vanish /0; palzust

zvaigzne (f, gen.pl. -Znu) star /7

zvanit (Ill,zvana, zvanija, zvanis)
call (on the telephone), ring 3;
ple|zvanit

zvans (m) bell /7

zvejnieks (m) fisherman 79

zvérs (m) animal /3

zvérudarzs (m) zoo 13

zviedriete (f) zviedrs (m) Swedish
woman, man 2

Zviedrija (f) Sweden 2

zviedru laiki (m, pl.) the period of
Swedish rule 27

zviegt (I, zviedz, zviedza, zviegs)
neigh 24

zvirbulis (m) sparrow /9

A4

Z

Zavétajs (m) dryer 3
¢l (adv.) a pity 9
Z¢lums (m) pity 22
Zoklis (m) jaw 4
Zurnals (m) magazine 2




ENGLISH — LATVIAN GLOSSARY

(consists of 1500 words)

A

(be) able to prast, spét I
about ap (+ acc.), par (+ acc.)
above virs (+ gen.)
abroad (adv.) arzemés (loc.pl.)
abrupt skarbs (adj.)
acquaintance pazina (m, f)
acquire, tr. iegit I
adjust, tr. pieméroties II
adults pieaugusie (m, pl.)
advantageous izdevigs (adj.)
advertise, tr. sludinat III
affection sirsniba (f)
affix, tr. pielikt I
afternoon pécpusdiena (f)
afterwards, (adv.) péc tam
again atkal (adv.)
against pret (+ acc.)
age vecums (m)
aged vecigs (adj.)
agree upon, intr. norunat II
air gaiss (m)
air mail gaisa pasts
aeroplane/airplane lidmasina (f)
alder alksnis (m)
all viss (pron.)
allow, tr. laut I
(be) allowed but at]lautam, drikstét ITI
almost gandriz (adv.)
alone (adj.) viens pats/pati (pron.,

m/f)
along gar (+ acc.), pa (+ dat.)
already jau (adv.)
also ari (adv.)
although kaut gan (conj.)
always vienmgr (adv.)
(be) amazed brinities III
amber dzintars(m)
and un (conj.)
angry dusmigs (adj.)
(be) angry dusmoties II
angular starains (adj.)
animal zvérs (m)
ankle potite (f)
another cits (pron.)
answer, tr. atbildét III

subst. atbilde (f)
antler (brieZu) rags (m)
anyone kads (pron.)
anything kaut kas (pron.)

apartment dzivoklis (m)
appear, intr. izskatities I1I
apple abols (m)

apple tree abele (f)

appraise, tr. vértét II

appetite éstgriba, apetite (f)
approximately apméram (adv.)
arm roka (f)

armpit paduse (f)

around apkart (adv.)

arrange, tr. iekartot, izkartot II
arrive, intr. ierasties, pienakt I
art maksla (f)

article manta (f)

as ka (conj.)

ask, tr. intr. jautat II, lagt I, prasit I1I
ash (tree) osis (m)

ash-tray pelnu trauks (m)
aspen apse (f)

at pie (+ gen.)

attend, tr. apmeklét II
attention uzmaniba (f)

attic bénini (pl.)

aunt tante, krustmate (f)
author rakstnieks (m)

autumn rudens (m)

away nost, projam (adv.)

B

back mugura (f)

back atpakal (adv.)

bacon spekis, bekons (m)

badly slikti, launi (adv.)

bake, tr. cept I

baking sheet, tray cgpama plats (f)
balcony balkons (m)

Baltic languages baltu valodas (pl.)
(the) Baltic sea Baltijas jira (f)
bare pliks (adj.)

basement pagrabs (m)

basket kurvis (m)

basket ball basketbols, baskets (m)
bathe, intr. peldéties III

bathroom vannas istaba (f)

battle cipa (f)

beach pludmale, jirmala (f)

bear lacis (m)

beard barda (f)

beater, whisk putotajs (m)
beautiful dail§, skaists (adj.)

beauty dailava (f), skaistums (m)

be, intr. bt (irreg.)

because jo (conj.)

become, intr. klat, tapt I

become accustomed (to) pierast (pie)
I

become tedious apnikt I (+ dat.)

bed gulta (f)

bedroom gulamistaba (f)

bee bite (f)

before ieprieks, pirms (+ gen.)

beg, tr. lugt I

begin, tr. sakt I

beginner iesacéjs (m)

behind aiz (+ gen.)

belief ticéjums (m)

believe, tr. ticét III

bell zvans (m)

belong (to), intr. piederét III (+ dat.)

berry oga (f)

berry alder ieva (f)

besides (adv.) pie tam

between starp (+ acc.)

bicycle divritenis, ritenis (m)

big liels (adj.)

bill rékins (m), aplése (f)

billy-goat azis (m)

birch bérzs (m)

bird putns (m)

birdcherry ieva (f)

birthday dzim$anas diena (f), dzi-
mumdiena (f)

biscuits cgpumi (m, pl.)

bite tr. kost I

black mglns (adj.)

blackboard tifele (f)

blanket s¢ga (f)

bless, tr. svétit I1

blind akls (adj.)

blood asins (f)

bloom, intr. ziedét III

blossom, intr. zalot II

blow tr. (uz) pust I

blue zils (adj.)

boar kuilis (m)

boat kugis (m), laiva (f)

body augums, kermenis (m)

bone kauls (m)

book gramata (f)

bookcase gamatplaukts (m)

book-keeper gramatvedis (m)

boot zabaks (m)
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border robeza (f)
boring garlaicigi (adv.) (+ dat.)
(be) born bit dzimu$am, dzimt I
borrow tr. aizpemties (I)
both abi (m) abas (f)
bottle pudele (f)
boundary robeza (f)
bowl bloda (f)
boy zéns, puika (m)
brave dross (adj.)
bread maize (f)
breakfast brokastis (f, pl.)
breast kruts (f)
breathe, intr. ¢lpot I
breathe out iz¢lpot, uzglpot II
bride ligava (f)
bridge tilts (m)
bright gaiss (adj.)
bring, tr. atvest I
broadcast, tr. parraidit, raidit III
broom slota (f)
brother bralis (m)
brother-in-law svainis (m)
brown brins (adj.)
brush, tr. sukat II
subst. suka, birste (f)
bucket spainis (m)
building ¢ka (f)
build, tr. celt I
burn, intr., tr. degt I
bus autobuss (m)
bush krims (m)
but bet (conj.)
butcher miesnieks (m)
butter sviests (m)
button poga (f)
buy, tr. pirkt I
buyer pircéjs (m)
byre kiits (f)

C

cabbage kaposts (m)
calculate, tr. rékinat ITI, skaitit III
calculation rékins (m), aplése (f)
calf tel§ (m)
call, tr. saukt I

(telephone) piezvanit IIT
calm (down), tr. (no) mierinat III
calmly mierigi (adv.)
candle svece (f)
capable dasigs, spéjigs (adj.)
car auto (m), automasina (f)
carefully uzmanigi (adv.)
caress, tr. glastit III
carpet/rug gridsgga (f), tepikis (m)
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carrot burkans (m)

carry, tr. vest, nest I
(in) ienest I

carver/carving knife dicis (m)

castle pils (f)

cat kakis (m)

catch, tr. kert I

ceiling griesti (m, pl.)

cellar, basement pagrabs (m)

celebrate, tr. svinét III
(midsummer) ligot III

cemetery kapséta (f), kapi (pl.)

century gadsimts, gadusimtenis (m)

certainly drosi, noteikti (adv.)

change, tr. intr. mainit, mainities III
(subst.) maina (f), (also: siknauda
(63)

chair krésls (m)

chat, intr. parunaties (ar) II

cheap 1éts (adj.)

cheek vaigs (m)

cherry kirsis (m)

cheese siers (m)

chicken calis (m)

child bgrns (m)

childhood bérniba (f)

childish bérnigkigs (adj.)

chemist kimikis (m)

chimney dimenis, skurstenis (m)

chin zods (m)

china trauki (m, pl.)

chives loki (m, pl.)

choir koris (m)

choose, tr. izvéléties III

christening kristibas (f. pl.)

Christmas Ziemsvétki (m, pl.)

church baznica (f)

church service dievkalpojums (m)

cinema kino, kinoteatris (m)

circumstance apstaklis (m)

city pilségta (f)

class klase (f)

clean, tr. tirit III, (adj.) tirs

clearly skaidri (adv.)

clerk ierédnis (m)

clever gudrs (adj.)

climb, tr. kapt I

clock pulkstenis (m)

closet, cupboard skapis (m)

clothes drébes (f, pl.)

cloud makonis (m)

cloudy makonains (adj.)
cloves, pl. naglinas (f, pl.)
coarse rupj$ (adj.)

coast krasts (m)

coat mételis (m) svarki (m, pl.)

cock/rooster gailis (m)
coffee kafija (f)
cold auksts (adj.)
(get) cold salt I
(catch) a cold saaukstéties II
collapse, intr. sagazties, sabrukt I
collect, tr. krat I
collector krajéjs (m)
colour/color krasa (f)
colourful/colorful krasains, krasns
(adj.)
colt kumel$ (m)
comb, tr (iz) sukat II
(subst.) suka, kemme (f)
come, intr. nakt I
comfortable ¢rts (adj.)
coming, next nakamis /-a (partc.)
command pavéle (f)
camomile kumelites (f, pl.)
company sabiedriba (f), uzpémums
(m)
complain, intr. sudzéties III
completely pilnigi, gluzi (adv.)
compote/stewed fruit kompots (m)
comrade biedrs (m), biedre, biedrene
®
conclude, tr. nobeigt I
congratulate, tr. apsveikt I
congratulation apsveikums (m)
connected savienots /-a (partc.)
connection savienojums (m)
conquer, tr. iekarot II, izcinit III
conscience sirdsapzina (f)
consumer pircéjs (m), patérétajs (m)
contents saturs (m, sg.)
contest sacikstes (f, pl.)
continue, tr., intr. turpinat, turpina-
ties 111
contribute, tr. ziedot II
conversation saruna (f)
converse, intr. sarunaties II
convince, tr. parliecinat ITI
cook, tr. varit I1I
(subst.) pavars (m)
cork korkis (m)
corner sturis (m)
correct, tr. izlabot II, (adj.) pareizs

corridor, hallway gaitenis, koridors
(m)

cost, intr. (iz) maksat II

cottage cheese biezpiens (m)

couch divans, zvilnis (m)

cough klepus (m)

of course protams (adv.)

cousin masica (f), braléns (m)

count, tr. skaitit, rékinat III



country lauki (m, pl.)

cow govs (f)

cozy/cosy omuligi (adv.)
crane dzérve (f)

cream kréjums (m)

creed konfesija (f), ticibas aplieciba
criticize, tr. pelt I, kritizét II
crockery (malu) trauki (m, pl.)
crossing pareja (f)

crow vama (f)

crowd driizma (f)

crown krona (f)

cry, intr. raudat III, kliegt, brékt I
cuckoo dzeguze (f)

cup kraze ()

cupboard skapis (m), bufete (f)
curious zinkarigs (adj.)
Curonians kursi (m, pl.)
curtain, drapes aizkars (m)
cushion spilvens (m)

customs muita (f, sg.)

cut, tr. griezt [

D

dance deja (f)

dandelion pienene (f)

dangerous bistams (adj.)

dark tumss (adj.)

darkness tumsa (f)

daughter meita (f)

daughter -in-law- vedekla (f)

day diena (f)

deaf kurls (adj.)

dear mil$ (adj.)

death nave (f)

decide, tr. nolemt I

dedicate, tr. veltit III

deer briedis (m), strina (f)

degenerate, intr. panikt I

degree grads (m)

definite noteikts (adj.)

delay, tr. kavét II

depart, intr. atiet, doties I

derive, tr. atvasinat III

desire, tr. véléties III

desk rakstamgalds (m)

dessert saldais €diens (m), deserts
(m)

destiny liktenis (m)

destroy, tr. nopostit III

deteriorate, intr. panikt I, bojaties II

devil velns (m)

diary dienasgramata (f)

dictionary vardnica (f)

die, intr. mirt I

dig, tr. rakt I

differ, intr. atSkirties I

difficult grati (adv.)

dill dilles (f, pl.)

dining room ¢damistaba (f)

dinner pusdienas (f, pl.)

disembark, tr., intr. izkapt I

dispatch, tr. nosatit III

disease slimiba (f)

dish trauks (m)

(be) disturbed bit uztrauktam, uz-
traukties [

divorcee $kirtenis (m), Skirtene (f)

do, tr. darit III

dog suns (m)

doctor arsts (m), arste (f), doktors

doll lelle (f)

donkey ézelis (m)

door durvis (f. pl.)

dough mikla (f)

dove balodis (m), dija (f)

down apaksa (adv.)

draftsman/draughtsman
(m)

drapes aizkari (m, pl.)

draw zimét II, also: vilkt I

drawer atvilkne (f)

dream sapnis (m)

dress térps (m), kleita (f)

(get) dressed gerbt mugura, gérbties

dresser kumode (f)

drink, tr. dzert I

drive, tr. braukt, dzit I

dry sauss (adj.)

dryer zZavétajs (m)

duck pile (f)

dumb m¢ms (adj.)

during (this time) = pa (to laiku)

dust putekli (m, pl.)

dusty puteklains (adj.)

duty pienakums (m)

Dvina (river) Daugava (f)

dwarf rukis (m)

E

zimétajs

each katrs (pron.)

eager kars (+ péc) (adj.)
eagle érglis (m)

ear auss (f)

early agrs (adj.)

earth zeme (f)

Easter Lieldienas (f, pl.)
eat, tr. &st |

easy viegls (adj.)

edge mala (f)
egg ola (f)
eight astoni
elbow elkonis (m)
elevator lifts (m)
elm viksna (f)
embassy siitnieciba (f)
employee ierédnis, darbinieks (m)
empty tukss (adj.)
enchanting pasakains (adj.)
end, tr., intr. nobeigt I
(subst.) gals (m), beigas (f, pl.)
endeavour, intr. censties I
ending galotne (f)
enormous milzigs (adj.)
enough diezgan (adv.)

(be) enough pietikt I

enter tr., intr. ienakt I

entrance ieeja (f)

entirely galigi, pilnigi (adv.)

envelope aploksne (f), kuvérs (m)

especially ipasi, speciali (adv.)

estate muizZa (f)

Estonian igaunis(m), igauniete (f),
igauniski (adv.)

etc., et cetera = u.t.t., un ta talak

eternal mazigs (adj.)

evening vakars (m)

evening meal vakarinas (f. pl.)

event sarikojums, gadijums (m)

every(one), everybody katrs, ikviens
(pron.)

everywhere visur (adv.)

eye acs (f)

eyebrow uzacs (f)

eyelash skropsta (f)

eyelid plakstin$ (m)

exact pareizs, precizs (adj.)

example paraugs, piemérs (m)

exception iznémums (m)

exchange, tr. intr. (iz) mainit, ap-
mainities III

exercise, intr. vingrot II
(subst.) vingrinajums (m)

exert, tr. puléties III

excerpt izvilkums (m)

excuse, intr. atvainot II

excursion izbraukums (m), ekskursi-
ja ()

exhibition izstade (f)

exile trimda (f)

exit izeja (f)

exploit, tr. izmantot II

explore, tr. pétit III

expensive dargs (adj.)

extraordinarily arkartigi (adv.)
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F

face seja (f)

factory ripnica, fabrika (f)

fairly saméra (adv.), puslidz (adv.)

fairy tale pasaka (f)

fall, intr. gazties, krist I

fame slava (f)

family gimene (f), cilts (f)

famous slavens (adj.)

farm lauksaimnieciba, saimnieciba,
farma (f)

farmer zemnieks, lauksaimnieks (m)

fast atrs (adj.)

fat rgsns (adj.)

father tévs (m)

father-in-law viratévs, sievastgvs

fatherland dzimtene, tévija (f)

fatty taukains (adj.)

favorite/favourite iemilots (adj.)

favourable izdevigs, labvéligs (adj.)

feel, tr., intr. just, justies I

feeling sajuta (f)

fellow puisis (m)

few maz (adv.)

ferment, intr. rugt I

festival svétki (m, pl.)

fiction dailliteratara(f)

field lauks, tirums (m)

fill (in) izpildit III

filling pildijums (m)

finally beidzot (adv.)

find,. tr. atrast I

fine jauks, smalks (adj.)

finger pirksts (m)

finish, tr., intr. beigt, beigties I

Finn soms (m), somiete (f)

fire uguns (f)

firewood malka (f)

fireplace kamins (m)

firm uzpémums (m), firma (f)

fir needle skuja (f)

first (of all) vispirms (adv.)

fir tree egle (f)

fish zivs (f), zivtipa (dim.)

fisherman zvejnieks (m)

fit, tr., intr. piestavét (+ dat.) ITI

five pieci

flag karogs (m)

flat/apartment, condominium
(Amer.) dzivoklis (m)

flesh miesa (f)

flight lidojums (m), lidoSana

floor grida (f), also: stavs (m)

floor lamp stavlampa (f)

flour milti (m, pl.)

flow, intr. tecét III
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flower puke (f), zieds (m)
fly, intr. lidot II

foal kumel§ (m)

fog migla (f)

folk tauta (f), laudis (m, pl.)
folksong tautasdziesma (f)
follow, tr., intr. sekot IT
food partika (f), édiens (m)
fool, tr. mulkot IT

foot kaja, pgda (f)

forbid, tr. aizliegt I
forehead piere (f)
forenoon priek$pusdiena (f)
foresee, tr. paredzét I1I
forest mezs (m)

forget, tr. aizmirst I

fork daksina (f)

form veidlapa (f)

fortress cietoksnis (m)
four etri

foundation pamats (m)

fox lapsa (f)

free brivs (adj.)

freeze, intr. salt I (+ dat.)
freezer saldétajs (m)

fresh svaigs (adj.)

friend draugs (m), draudzene (f)
friendliness draudziba, sirsniba (f)
friendly laipni (adv.)

(be) frightened baidities III
from no (+ gen.)

frontier robeza (f)

frost sals (m)

fruit (sg.) auglis (m)

fry, tr. cept I

Friday piektdiena (f)
fulfill/ fulfil, tr. izpildit III
full pilns (adj.)

function sarikojums (m)
funny jocigs (adj.)

fur coat kazoks (m)
further talak (adv.)
furthermore = bez tam
future nakotne (f)

G

game spéle (f)

garbage atkritumi (m, pl.)
gardener darznieks (m)
garland vitne (f)

gate varti (m, pl.)

gather (up), tr. (sa)lasit I1I
general visparigs (adj.)
generation paaudze (f)
get, tr. dabit IT

get off izkapt I

get ready, tr., intr. taisities III

get (somewhere) intr. noklat (kaut
kur)

giant milzis (m)

gift balva, davana (f)

ginger bread piparkika (f)

girl meita, meitene (f)

girlfriend draudzene (f)

give, tr. dot [

give up atsacities III

glad priecigs (adj.)

gladly labprat (adv.)

glass glaze (f), stikls (m)

glasses brilles, acenes (pl.)

glitter, intr. mirdzét I1I

go, intr. iet (irreg.)

go astray/get lost, intr. apmaldities
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goat kaza (f)

God Dievs (m)

goddaughter krustmeita (f)

godfather krusttgvs (m)

godmother krustmate (f)

godson krustdgls (m)

gold zelts (m)

good labs (adj.)

good day! labdien!

good evening! labvakar!

good morning! labrit!

good night! ar labu nakti!

Saldu dusu!
goose zoss (f)
gossip (a little), intr. paplapat II
gradually pamazam (adv.)
grain graudi (m, pl.)
grand varens (adj.)
grandfather vectgvs (m)
granddaughter mazmeita (f)
grandmother vecmamina (f)
grandson mazdgls (m)
grass zale (f)
gravy mérce (f)
gray/grey peléks (adj.)
greet, tr. sveikt I
green zal$ (adj.)
greyish pelécigs (adj.)
grief bgdas (f, pl.)
grind, tr. malt I
ground/foundation pamats (m)
group grupa (f)
grow up uzaugt |
growth augums (m), augsana (f)
guide, tr. (iz) vadit III
gums smaganas (f, pl.)
guest ciemins, viesis (m)
gymnastics vingrosana (f)



H

hair mati (m, pl.)

half pause (f)

hall zale (f)

hallway priek$nams, koridors (m)

ham $kinkis (m)

hand (to), tr. pasniegt I
(subst.) roka (f)

handbag soma (f)

handle rokturis (m)

hang, tr. kart I

hang out izkart I

happen, intr, notikt I

happily laimigi, priecigi (adv.)

happiness prieks (m), laime (f)

happy priecigs, laimigs (adj.)

hard ciets (adj.)

harsh skarbs (adj.)

harvest raza (f)

hasty strauj§ (adj.)

hat cepure (f)

hawk vanags (m)

he vinp§ (pron.)

head galva (f)

head cold iesnas (f, pl.)

healthy vesels, veseligs (adj.)

hear, tr. dzirdét III

heart sirds (f), sirsnina (dim.)

(by) heart = no galvas

heaven debess (f)

heavy smags (adj.)

heel papédis (m)

height augstums (m)

help, intr. tr. palidzét III

hen vista (f)

her vinas (pron., f, gen.)

here 3eit, te klat (adv.)

hero varonis (m)

hide, tr. (pa) slépt I

high augsts (adj.)

hill pakalne (f), kalns (m)

hip gums (m)

his vipa (pron.m, gen.)

historical vésturisks (adj.)

history vésture (f)

hold, tr. turét III

hold on (to), intr. turéties III

hole bedre (f)

holiday svétki (m, pl.) brivlaiks, at-
valindjums (m)

holy svéts, svétigs (adj.)

(at) home = maja(s)
honest godigs (adj.)
honey medus (m)

hope, intr. cerét III
(subst.) ceribas (f, pl.)

hopefully cerams (adv.)

horror $ausmas £, pl.)

horse zirgs (m)

hospitable viesmiligs (adj.)

hospital slimnica (f)

hour stunda (f)

house maja (f)

household saimnieciba,
nieciba (f)

hot karsts (adj.)

hotel viesnica (f), hotelis (m)

how ka (conj.)

how are you? = ka tev/jums klajas?
ka iet?

how much cik (+ gen.pl.)

however tomgr (conj.)

howl, intr. kaukt I

humble pazemigs (adj.)

hurry, intr. steigties I

hurt, intr. sapét III (+ dat.)

husband virs (m)

majsaim-

I es (pron.)
ice legdus (m)
iceskate, intr. slidot II
(subst.) slida (f)
identical vienads (adj.)
if ja (conj.)
(be) ill slimot II
illness slimiba (f)
imagine, intr. iedomaties II
immediately talit (adv.)
important svarigs (adj.)
impression iespaids (m)
improve, tr. uzlabot II
indeed! tiesam! tacu, gan (part.)
industrious stradigs (adj.)
infect, tr. aplipinat III, inficét II
information bureau = pakalpojumu
birojs
injustice netaisniba (f)
inside (in) ieksa (adv.)
interrupt, tr. partraukt I
intenstine zarna (f)
introduce, tr. iepazistinat III
iron, tr. gludinat III
(subst.) gludeklis (m); dzelzs (f)
inventor izgudrotajs (m)
invite, tr. aicinat III

J

jacket jaka (f), Zakete (f)

jam ievarijums (m)

jaw Zoklis (m)

join, tr. savienot II

joint locitava (f)

joke, intr. jokot II
(subst.) joks (m)

journey brauciens, celojums (m)

jug kriize (f)

juice sula (f)

jump, intr. lekt I

just as = tikpat (ka)

K

keep, tr. (pa)turét III

key atsléga (f)

kid kazlgns (m)

kidney niere (f)

kind laipns (adj.)

king karalis (m)

kiss, tr. skapstit III

kitchen virtuve (f), kékis (m)
knead, tr. micit III

knee celis (m)

knife nazis (m)

know, tr. pazit I, zinat III
know how (to) prast I, macét III

L

lack, tr. trokt I

lad puisis (m)

lady dama (f), ledija (f)

lake ¢zgrs (m)

lamb jgrs (m)

land zeme (f)

landscape daba (f)

language valoda (f)

Lapp laps(m), lapiete (f)

large liels (adj.)

last, intr. ilgt I

(the) last (one) pédéjais/-a (adj.)

late véls (adj.)

Latvia Latvija

Latvian latvietis (m), latviete (f), lat-
viski (adv.)

laugh, intr. smiet I

laughter smiekli (m, pl.)

law likums (m)

lazy slinks (adj.)

lead, tr. (iz) vadit III
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leaf lapa (f)

learn, tr., intr. macit, macities III

leather ada (f)

leave, tr. atstat I

lecture lekcija (f)

to the left = pa kreisi

lemon citrons (m)

lenghthen, tr. pagarinat III

less mazak (adv.)

lesson stunda (f)

Lett latvis (m) latvietis

letter vestule (f)

letter (of alphabet) burts (m)

library bibliotéka (f)

lie, intr. melot IT

life dzive (f)

lift lifts (m)

lift, tr. celt I

light gaiss, viegls (adj.)
(subst.) gaisma (f)

light up, tr., intr. iedegt I

lightbulb spuldze (f)

lighting apgaismojums (m)

like (adv.) ka, lidzigi (adv.)

like, tr., intr. patikt (+ dat.) I

linden/lime tree liepa (f)

lineage cilts (f)

lion lauva (m)

lip lapa (f)

listen, tr. klausities III

Lithuanian lietuvietis (m) lietuviete
(f), lietuviski (adv.)

(a) little drusku (adv.)

little mazs (adj.)

live, tr., intr. dzivot II

liver aknas (f, pl.)

living room dzivojama istaba (f)

loaf kukulis (m)

loan/lend, tr. aiznemties, aizdot I

local vietgjs (adj.)

locksmith atslédznieks (m)

long gars, ilgs (adj.)

(a) long time ago = sen (adv.)

long, tr. ilgoties II

longing ilgas (f, pl.)

look! skaties!

look, tr., intr. (iz) skatities III
(subst.) skats (m)

lose tr. zaudét IT

loud skals (adj.)

love, tr. milét III

loveable miligs (adj.)

low zgms (adj.)

lower apakséjs (adj.)

luck laime (f)

lung plausa (f)
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magazine Zurnals (m)

make, tr. taisit III

man virietis, virs (m)

manage, tr., intr. spét [

manger sile (f)

many daudz (adv.), daudzi (m, pl.),
daudzas (f, pl.)

maple klava (f)

mare kéve (f)

market tirgus (m)

marry, tr., intr. precét, precéties III

marvellous/marvelous lielisks (adj.)

maybe varbut (adv.)

mead medalus (m)

meal édiens (m)

mean nejauks (adj.)

mean, intr. nozimét II

meaning nozime (f)

meaningless bezjédzigs (adj.)

means lidzekli (m, pl.)

measure, tr. (iz) mérit ITI
(subst.) mérins, mérs (m)

meat gala (f, sg.)

medicine zales (f, pl.)

meet, tr. sastapt I, satikt I

meeting sapulce, (sa) tikSanas (f)

memory atmina, piemina (f)

mention, tr. minét III

mercy Z§lums (m)

middle vidus (m)

midsummer Jani (m, pl.) Ligosvétki

midsummer songs ligodziesmas (f,
pl)

milk piens (m)

mistake klada (f)

mine mans, mangjs (pron.)

minister, pastor macitajs (m)

mirror spogulis (m)

miss, tr. (no) kaveét II

mix, tr. (sa)maisit III

moment bridis, acumirklis (m)

Monday pirmdiena (f)

money nauda (f, sg.)

month ménesis (m)

monument piemineklis (m)

Monument of Freedom Brivibas
piemineklis

moon meéness (m)

moose alnis (m)

more vairak (adv.)

morning rits (m)

mother mate (f), mamina (dim.)

mother-in-law sievasmate, viramite

®

moustache tsas (f, pl.)
mouth mute (f)

move, tr., intr. kustéties I1I
movies/cinema kino (m)
Mr. kungs (m)

Mrs. kundze (f)

much daudz (adv.)

mug kriize (f)

muscle muskulis (m)
mushroom séne (f)
mustard sinepes (f, pl.)
mute m¢ms (adj.)
mutal kopigs (adj.)

N

nail nags (m)

naked/bare kails, pliks (adj.)

name vards (m)

narrate, tr. stastit III

narrow Saurs (adj.)

nation valsts (f), tauta (f), nacija (f)

national tautisks (adj.)

nature daba(f)

near tuvu (adv.), pie (+ gen.)

nearly gandriz (adv.)

nearness tuvums (m)

neck kakls (m)

need, tr., vajadzet III (+ dat.)

neigh, intr. zviegt I

neighbour kaimin$ (m)

neither... nor ne. .. ne (conj.)

new jauns (adj.)

newspaper avize (f), laikraksts (m)

next to = blakus (adv.)

next nakamais/-a (partc.)

next-of-kin piederigie (m, pl.)

nice jauks, patikams (adj.)

nine devini

night nakts (f)

nightingale lakstigala(f)

no né

nobleman muiZnieks (m), augstma-
nis (m)

nobody neviens (pron.)

noise troksnis (m)

noisy troks$pains (adj.)

nose dgguns (m)

nostril nass (f)

notice, tr. ievgrot II

now tagad, nu (adv.)

now and then = $ad tad

O

oak ozols (m)



oats (oatmeal) auzu parslas (f, pl.)

object priek§mets (m), objekts (m)

oblong garens (adj.)

observe, tr. vgrot II

obtain, tr. iegit I

odour/odor smarza (f)

off nost (adv.)

often bieZi (adv.)

office worker, clerk ierédnis (m)

old vecs (adj.)

on uz (+ gen.)

once more = vélreiz

one viens

one and a half pusotra

one/ -self pati/pats (pron.)

onion sipols (m)

only tikai (adv.), vien (part.)

the only one vienigais /-a (adj.)

open, tr. vért, atklat I

opinion uzskats (m)

opponent pretinieks, oponents (m)

or vai, jeb (conj.)

order, tr. likt I, pavélét I1I
(subst.) kartiba (f)

order (meal) pasitit, pasatinat III

order a call = pieteikt sarunu

organ érgeles (f. pl.)

original pirmatnéjs (adj.)

ornament rota (f)

our misu (pron. gen. pl.)

outside ara, arpus (adv.) (+ gen.)

over par, pari (+ dat.)

owl pice (f)

0X VErsis (m)

P

package paka (f), pacina (dim.)

page lappuse (f)

paint. tr. krasot II, gleznot II

painter gleznotajs (m)

painting glezna (f)

(a) pair paris (m)

palm plauksta (f)

pantry pieliekamais (m)

paper papirs (m)

parents vecaki (m, pl.)

park apstadijumi (m, pl.), parks

participate, intr. piedalities III, no-
darboties II (ar)

particularly ipasi (adv.)

past pagatne (f)

pastor, minister macitajs (m)

pastry kiicipa(s) (f)

pattern paraugs (m)

patient slimnieks (m)

paw peka (f)

pay, tr. maksat II

pea zirnis (m)

peace miers (m)

pear bumbieris (m)

peculiar savads (adj.)

pencil zimulis (m)

pepper pipari (m, pl.)

pepper pot/pepper shaker piparnica
®

performance izrade (f)

perhaps varbit (adv.)

perish, intr. aizietboja, zust I

permit atlauja (f)

person cilvéks (m), persona (f)

phone, tr. intr. piezvanit III

pick, tr. (sa)lasit III

piece gabals (m)

pig cuka (f)

pillow spilvens (m)

pilot lidotajs, pilots (m)

plum plame (f)

pine priede (f)

a pity Z&l (adv.), Zglums (m)

place vieta (f)

plate $kivis (m)

play, tr., intr. spélét/-ies II
(subst.) luga

pleasant patikams (adj.)

please! ladzu!

pocket kabata (f)

poem dzejolis (m)

poet dzejnieks (m)

poetry dzeja (f)

Pole polis (m), poliete (f)

Polish poliski (adv.)

polite pieklajigs (adj.)

ponder, tr. intr., gudrot II

poor nabadzigs (adj.)

porridge putra (f)

porter neséjs (m)

possibility iespéja (f)

post(office) pasts (m)

postcard atklatne, pastkarte (f)

pot pods (m)

potato kartupelis (m)

poultry majputni (m, pl.)

pour, tr (ie)liet I

powerful spécigs (adj.)

practical praktisks (adj.)

praise, tr. slavét II

pray, tr. intr. lagt I

prayer ligsana (f)

prepare, tr. taisit III, gatavot II

present, tr. davinat III
(subst.) davana (f)

(the) present tagadne (f)

(be) preserved, intr. saglabaties II

previous pagajusais/-a, iepriek§€jais
(adj.)

price c¢na (f)

prison cietums (m)

prize balva (f)

probably laikam, varbit (adv.)

proceed, intr. doties I

proclaim, tr. pasludinat III, spredikot
II

profession arods (m), profesija (f)

promise, tr. (ap)solit III

pronunciation izruna (f)

properly kartigi (adv.)

proportionately samégra (adv.)

proposal priekslikums (m)

proud lgpns (adj.)

protect, tr. saudzét II, aizsargat II

prove, tr. pieradit III

proverb paruna (f), sakamvards (m)

publish, tr. izdot I, publicét II

pullover puloveris (m), dZemperis
(m)

pupil skolnieks, skolgns (m)

purse (naudas) maks (m)

push, tr. (pie) stumt I

put, tr. likt I

put down nolikt I

put on vilkt I

put to bed guldinat III

Q

quarrel, intr. barties I, stridéties III
quarter ceturksnis (m), cgturtdala (f)
question jautajums (m)

queue rinda (f)

quick atrs (adj.)

quiet kluss (adj.)

R

rabbit zakis (m), trusis (m)
rage, intr. trakot II
rain, intr. lit I
(subst.) lietus (m)
raise, tr., intr. celt I ; audzinat III
ram auns (m)
rare rets (adj.)
rather diezgan (adv.)
read, tr. lasit III
ready gatavs (adj.)
real ists (adj.)
really! nudien! tie§am!

285



receive, tr. git I, (sa) nemt I

receiver (telefona) klausule (f);
sanémeéjs (m)

recipe recepte (f)

recommend, tr. ieteikt, I
mendét II

red sarkans (adj.)

refrigerator lgdus skapis (m)

refugee béglis (m)

rehearsal méginajums (m)

relate, tr. (pa)stastit ITI

relative radinieks, tuvinieks (m)

remain, intr. palikt I

remember, tr. atminét IIT

reminder/souvenir pieminpa (f)

remaining paréjais /-a (adj.)

rent ire (f)

repeat, tr. atkartot II

repetition atkartojums (m)

reporting reportaza (f)

reproach, tr. parmest I

request ligums (m)

resercher/research worker pétnieks

(m)

resin sveki (m, pl.)
rest, intr. (at) pasties I
(subst.) atpiita (f)
return, intr. parnakt, atgriezties I
review/repetition/revision atkarto-
jums (m)
rib riba (f)
rich bagats (adj.)
riddle mikla (f)
Riga resident ridzinieks (m)
rights tiesibas (f, pl.)
to the right = pa labi
ring gredzens (m)
ripe gatavs (m)
rise, intr. celties I
river upe (f)
road cel$ (m)
roe-deer stirna (f)
roast cepetis (m)
roof jumts (m)
room istaba (f)
roommate istabas biedrs/-e (m, f)
rooster gailis (m)
root sakne (f)
rose roze (f)
round apals (adj.)
route cel$ (m)
row rinda (f)
rubbish/garbage atkritumi (m, pl.)
rug paklajs (m), gridsgga (f)
rule (over), tr. (par) valdit II
rumour/rumeor baumas (f, pl.)
run, intr. skriet I
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run about skraidit III
run through izskriet I
rusk sausin§ (m)

S

sad bédigs (adj.)

safe dross (adj.)

salt sals (f)

salt-cellar/salt-shaker salnica (f),
sals trauks (m)

salesman pardevejs (m)

the same = tas pats, ta pati

sand smilts (f)

sandwich sviestmaize (f)

satisfy, tr. apmierinat IIT

Saturday sestdiena (f)

sausage desa (f)

sauce/gravy mérce (f)

save, tr. taupit III, krat I; glabt I

saviour glabgjs (m)

say, tr., intr. sacit III, teikt I

scales svari (m, pl.)

scallions/chives loki (m, pl.)

scarf lakats (m)

scatter-brained vieglpratigs (adj.)

scent smarza (f)

school skola (f)

school-girl skolniece (f)

schoolmate skolas biedrs/-re (m, f)

science zinatne (f)

scientist zinatnieks (m)

sculptor télnieks (m)

sea jira (f)

search, tr., intr. meklét IT

seaside jarmala (f)

seaweed udenszale (f)

secret slepeni (adj.)

see, tr. redzét I11

see over parskatit III

seed s¢kla (f)

seek, tr. meklét II

seem, intr. likties I

seize, tr. kert I

seldom reti (adv.)

send, tr. suatit III

sender (no) sititajs (m)

sensible pratigs (adj.)

serious nopietns (adj.)

service/information bureau =pa-
kalpojumu birojs

(do) a service, do a favour/favor pa-
kalpot II

set out intr. doties I

seven septini

several vairaki (m, pl.)

severe bargs (adj.)

shallow s¢kls (adj.)

shame kauns (m)

sharp ass (adj.)

she vina (pron. f)

sheep aita (f)

sheet (paper) lapa (f)

shelf plaukts (m)

shepherd gans (m)

shift maina (f)

shin stilbs (m)

ship kugis (m)

shirt krekls (m)

shoe kurpe (f)

shoot atvase (f)

shop veikals (m)

shore piekraste (f)

shoulder plgcs (m)

shout, tr., intr. kliegt, brékt I, iesauk-
ties [

shove, tr. bazt I; gruzt I

show, tr. radit III

sick slims (adj.)

side sans (m)

sideways sanis (adv.)

sieve kastuve (f)

sign zime (f)

signature paraksts (m)

silence, tr. apklusinat ITI

silver sudrabs/sidrabs (m)

similar (to) lidzigs (adj.) (+ dat.)

similarly tapat, lidzigi (adv.)

simple vienkar$s (adj.)

sincerely sirsnigi (adv.)

sing, tr., intr. dziedat III

sink izlietne (f)

sister masa (f)

sit, intr. sédét III

sit (down) sésties I

(be) situated atrasties I

six sesi

ski, intr. slgpot, slépét 11
(subst.) slépe (f)

skin ada (f)

skirt svarki (m, pl.)

sky debess (f)

slacks bikses (f, pl.)

Slavs slavi (m, pl.)

sleigh ragavas (f, pl.)

sleep, intr. gulét, dusét III

slope pakalne (f), nogaze (f)

slowly 1énam (adv.)

small mazs (adj.)

smear, tr. ziest I

smile, intr. smaidit ITI



smoke, tr. smékét 11

smooth gluds (adj.)

so tik (adv.)

soap ziepes (f, pl.)

society sabiedriba, biedriba (f)

sock zeke (f)

sofa/couch divans, zvilnis (m)

soft miksts (adj.)

soldier karavirs, kareivis (m)

solemn svinigs (adj.)

some daZs (pron.)

someone kads (pron.)

something kaut kas (pron.)

somewhere kaut kur (adv.)

son d¢ls (m)

son-in-law znots (m)

song dziesma (f)

soon driz (adv.)

soul dvésele (f)

sound, tr., intr. skanét III
(subst.) skana (f)

soup vira, zupa (f)

sour skabs (adj.)

souvenir piemina (f)

snow, intr. snigt I
(subst.) sniegs (m)

space telpa (f)

spacious plass (adj.)

spare, tr. saudzét II

sparrow zvirbulis (m)

speak (with), tr., intr. runat/-ies II

special sevisks, specials (adj.)

spectacles, glasses, brilles, acenes
(£, plL.)

spend some time = pakavéties II

spice(s) gar$viela(s) (f)

spiritual garigs (adj.)

spine mugurkauls (m)

spoon karote (f)

spring avots (m)

spring pavasaris (m)

square laukums (m); Cetrstliris (m)

stamp marka, pastmarka (f)

stand, intr. stavét III

star zvaigzne (f)

stairs kapnes, trepes (f, pl.)

start, tr., intr. sakt/-ies I

state valsts (f)

station stacija (f)

steal (no) zagt [

step solis, pakapiens (m)

stepdaughter pameita (f)

stepfather patgvs (m)

stepmother pamate (f)

stepson padé¢ls (m)

stewed fruit kompots (m)

still vél (adv.)

stocking zeke (f)

stomach kungis, véders (m)

stone akmens (m)

stool keblis (m)

stop, tr., intr. (ap)staties I
(subst.) piestatne (f)

store veikals (m)

storey stavs (m)

storm vétra (f)

story stasts (m)

stove krasns, plits (f)

strainer/sieve kastuve (f)

straight taisni (adv.)

strange divains, svess (adj.)

stranger nepazistamais/-a (m, f)

street iela (f)

strike, tr. (together) (sa)sist I

stroll pastaiga (f)

struggle, tr. intr. cinities III
(subst.) cina (f)

stumble, intr. klupt I

stupid mulkigs, dumjs (adj.)

stupidity mulkiba, dumjiba (f)

suburb priekspils§ta (f)

subway apak$zemes dzelzcel§; met-
ro; pazemis

succeed, intr. laiméties II

such $ads, tads (pron.)

suddenly péksni, te (adv.)

suffer, intr. ciest I

sugar cukurs (m)

sugar bowl cukurtrauks (m)

suit, tr., intr. piestavét III (+ dat.)

summer vasara (f)

sun saule (f)

Sunday svétdiena (f)

sunny saulains (adj.)

support atbalsts (m)

sure dross (adj.)

surname uzvards (m)

surprise, tr. parsteigt I

suspicious aizdomigs (adj.)

swan gulbis (m)

Swedish rule = zviedru laiki

sweet salds (adj.)

sweets saldumi (m, pl.)

swim, intr. peldét III

swimmer peldgtajs (m)

swing, intr. Sipoties II

syllabie zilbe (f)

T

table galds (m)
tablecloth galdauts (m)

tailor drébnieks (m)

take ! = Se!, npem !

take, tr. pemt I

take off nonemt I

take care pieskatit III

talk, tr., intr. runat/-ies II

tap//faucet krans (m)

taste, tr., intr. garSot II (+ dat.)
(subst.) garsa (f)

taxi taksometrs (m), taksitis (m)

tea t&ja (f)

teacher skolotajs (m)

team vieniba, komanda (f)

teaspoon téjkarote(f)

telephone, tr. zvanit III
(subst.) talrunis, telefons (m)

tell, tr. stastit III

temple denini (m, pl.)

tempt, tr. vilinat, kardinat III

temptation kardinajums (m)

ten desmit

testify, tr. liecinat III

than neka (conj.)

thank pateikties II

thanks! paldies!

thanks very much = lielu lielais pal-
dies, sirsnigs paldies

that tas/ta (pron. m. f.)

that ka (conj.)

their vinu (pron. m/f gen. pl.)

then tad (adv.)

there tur, turp (adv.)

therefore tapéc (conj.)

they vini, vinas (pron. m/f)

thick biezs (adj.)

thing priek$mets (m), lieta (f)

thigh ciska (f)

thin tievs (adj.)

think, tr. domat II

think about parspriest I, pardomat II

this $is, §i (pron. m/f)

thumb ikskis (m)

Thursday ceturtdiena (f)

three tris

threshold slieksnis (m)

through caur (+ acc.)

throw, tr. mest I

throw around (iz) métat II

ticket bilete (f)

tickle, tr. kutinat III

time laiks (m)

time (multiply) reiz (reizinat)
that time = toreiz (adv.)
this time = Soreiz (adv.)
at what time? kura reizé? cikos?
for a long time = ilgi (adv.)

287



tired noguris/-usi (partc.)

to uz (+ acc.)

today Sodien (adv.)

toe (kaju) pirksts (m)

together kopa (adv.)

toilet ateja (f), tualete (f)

tolerably puslidz (adv.)

tomorrow rit (adv.)

tongue méle (f)

too parak (adv.)

tooth zobs (m)

toothache zobu sapes (f. pl.)

tour apskate (f), ekskursija (f)

toward uz (+ acc.), preti (+ dat.)

towel dvielis (m)

tower tornis (m)

townsperson/town dweller
pilsétnieks (m)

tradesman amatnieks (m)

traffic satiksme, trafika (f)

train vilciens (m)

translate, tr. tulkot II

travel, intr. braukt I, celot II

tribe cilts (f)

trip celojums, izbraukums (m)

tree koks (m)

trouble, tr. apgritinat I1I
(subst.) nepatikSanas, riipes (f. pl.)

trousers bikses (f, pl.)

truth taisniba, patiesiba (f, sg.)

try, tr. méginat III

(the) tube apak$zemes dzelzcel§, pa-
zemis, metro

turn (over) tr. griezt I, Skirstit I1I

turnip kalis (m)

TV, television televizija (f)

twice divreiz

two divi, divas

typewriter rakstammasina (f)

U

under zem (+ acc.)
understand, tr. saprast I
unfortunately diemZ¢l (adv.)
unite, tr. savienot II

unresolved neizskirts /-a (partc.)
until lidz (+ dat.), kamér (conj.)
up (there) augsa (adv.)

upper augiéjs (adj.)

upset, tr., intr. uztraukties I

use, tr. lietot II

usually parasti (adv.)

utilize, tr. izmantot II
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vacation brivlaiks (m)
vacuum cleaner = puteklu sicgjs
various dazZads (adj.)

vast plass (adj.)

vegetables saknes (f. pl.)
verse dzejolis (m), pants (m)
very loti (adv.)

victory uzvara (f)

view skats (m)

village ciems (m)

vinegar etikis (m)

visit, tr. apmeklét, apciemot IT
volume s&jums (m)

voice balss (f)

W

wait, tr., intr. gaidit III
waitress viesmile (f), apkalpotaja (f)
wake, tr., intr. mosties I
walk, intr. staigat IT
(subst.) pastaiga (f)
wall siena (f)
wallet (naudas) maks (m)
want, tr., intr. gribét/-ies (+ dat.) III
war kar§ (m)
warm silts (adj.)
warmth siltums (m)
wash tr. mazgat II
wash oneself mazgaties 11
washing vela (f)
waste paper basket = papirkurvis
(m)
watch, tr. vérot II
(subst.) rokas pulkstenis (m)
water tudens (m)
wave vilnis (m)
WC, toilet ateja, tualete (f)
we meés (pron.)
wealth bagatiba (f)
wear (clothes) ngsat II
weather laiks (m)
Wednesday tresdiena (f)
week nedéla (f)
weigh, tr. (no) svért I
well labi (adv.)
wet slapj$ (adj.)
what? kas?
wheat kviesi (m, pl.)
where? kur? kurp?
while kamgr (conj.)

whipped cream putu kréjums
whistle, tr., intr. svilpot IT
white balts (adj.)
when kad (conj.)
who kas, kur$ (pron.)
why kapéc, kadeé] (conj.)
wide plats, plass (adj.)
widower, widow atraitnis /-e (m/f)
wife sieva (f)
win, tr. uzvarét I11
wind véj§ (m)
window logs (m)
window sill palodze (f)
wine vins (m)
wing sparns (m)
winter ziema (f)
wisdom gudriba, (f), padoms (m)
wise gudrs (adj.)
wish, tr., intr. (no)vélet, véléties 111
with ar (+ instr.), lidz (i) (+ dat.)
without bez (+ gen.)
witness, tr., intr. liecinat III
woman sieviete (f)
wonder, intr. gudrot II
wonderful briniskigs (adj.)
wood meZs (m)
word vards (m)
work, tr., intr. stradat II
(subst.) darbs (m)
worker stradnieks (m)
working-day darbdiena (f)
wreath vainags (m)
write, tr. rakstit III
wrong nepareizs (adj.)
world pasaule (f)

Y

yard séta (f), pagalms (m)

year gads (m)

yeast raugs (m)

yellow dzgltens (adj.)

yellowish dzeltenigs (adj.)

yes ja

yesterday vakar (adv.)

you (sg. + pl.) tu + jis (pron.)

young jauns (adj.)

your (sg. + pl.) tavs, tava + jasu
(pron.)

youth jaunatne (f), jauniesi (m. pl.)

Z

Zoo zvérudarzs (m)
zero nulle (f)
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